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|. BAXXHU MNPABUJIA
1. HacToAWoTo TeXHMYECKO OnrcaHme 1 MHCTPYKLMA 3a eKcrioaTaums ma 3a uen Aa By 3ano3Hae ¢ n3genveTo v ycnioBumsTa 3a HEroBoTO NPaBUIHO
MOHTUpaHe 1 eKkcnioaTtaums. VIHCTpyKumATa e npefHa3HauyeHa M 33 NPaBOCMOCOOHMTE TEXHMLM, KOMTO Lie MOHTUPAT MbPBOHAYasHO ypena,
OEeMOHTUPAT U PEMOHTMPAT B CJlyYail Ha noBpesa.
2. Cna3BaHeTo Ha yKa3aHWATa B HacToALWaTa MHCTPYKUMA e Npefn BCUYKO B MHTEPEC Ha KyrnyBaya. 3aefHO C TOBa € M e[HO OT rapaHUVOHHUTE
YCJI0BUSA, MOCOYEHN B rapaHLMOHHaTa KapTa, 3a ia MOKe KyrnyBaybT a nosi3Ba 6e3nnaTHo rapaHUMOHHO obcnyxBaHe. [pon3BoauTenaT He oTroBaps
3a NoBpeaun B ypeaa, NPUYVMHEHU B pe3ynTaT Ha eKCrioaTauus U/UavM MOHTAX, KOUTO He CbOTBETCTBAT Ha yKa3aHUATA U MHCTPYKUUWTE B TOBa
PBbKOBOACTBO.
3. EnekTpuyeckumaT 6olinep otroBaps Ha nancksaHmaTa Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.
4. To3nypep e NnpefHa3sHayeH Aa 6bie M3Mnos3BaH OT AeLla Ha 3 M Hag 3 rofyllHa Bb3pacT 1 Xopa C HamasnieHn Gr3nYecKy, YyBCTBUTENTHN U YMCTBEHN
CNoco6bHOCTU, UM XOpa C JINMCa Ha OMUT 1 NO3HaHWsA, aKo ca Nof HabIoAEHUE U MHCTPYKTUPAHW B CbOTBETCTBME € 6e30mnacHaTa yrnoTpebaTa Ha
ypepna v pa3brpaT onacHOCTMTE KOMTO MOraT 1a Bb3HMKHAT.
5. [leuaTa He TpsiGBa Aa Cv UrpanT C ypeaa.
6. [leua Ha Bb3pacT oT 3 40 8 rogMHN MMaT NPaBo Aa PaboTAT caMo € KpaHa, CBbp3aH KbM bonnepa.
7. MouncTBaHeTo 1 06CKY>KBaHETO Ha ypefa He TpA6Ba [ia ce M3BbpLUBa OT fieLia KOMTO He ca Nog Haf3op.
e N
BHUMAHUE! Henpasunnuam MoHmMa u cebp3eaHe Haypeod Mo e 0d 20 Hanpasu ondaceH3d30pasemo u)xusomaHanompebumenume,
Kamo e 83MOXHO 0a HAHece MeXKu U mpaliHu nocsied0cmeus 3a msAx, 6K/II04YUMe/IHO HO He camMo hu3uyvecKu yepexoaHus u/unu
cmospm. Toea cvujo Moxce 0a 0osede 00 wyemu 3a umMmywecmeomo um /yepexoaHe u/unu yHuwoxxasdaHe/, KAKMo U HA Moea HAa mpemu Jiuya,
NpUYUHeHU 8K/II0YUMEJIHO HO He CaMO Om HAB0OHABAHe, 83pU6 U NoXap.
MoHmax®sm, cesp38aHemMo KeM 8000NPOBOOHAMA U eIeKMpPpUYeCKama Mpexa, U 8ueexx0dHemo 8 ekcnioamayus ciedsa 0a 6s0am u3sspigaHu
Camo U eOUHCMBEeHO 0M NPAsoCNOCO6HU efleKMmpPomexHUUYU U mexXHUYU 3a peMOHM U MOHMAX HA ypedd, npudobusiu ceoama npasocnocobHocm
Ha mepumopusama Ha 0vpXasamd, HA KOAMO ce U38vplBAM MOHMAXbM U 858eXX00HEMO 8 eKcnjoamayus Ha ypeda u 8 ceomeemcmeaue ¢

HopmamueHama u ypeoba.
- J
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3abpaHasam ce 8cskakeu npomeHuU U npeycmpolcmea 8 KOHCMPYKUUSMa u esiekmpudeckama cxema Ha 6olniepa. lMpu KoHcmamupaHe Ha
A makuea 2apaxHyuama 3a ypeda omnaodd. Kamo npomeHu u npeycmpoulicmea ce pazbupa 8cAKO NpemMaxeaHe Hd 8/10KeHU 0m npou3sooumers

esleMeHMu, 82paxodHe Ha 00NB/IHUMETHU KOMNOHeHMU 8 6olisiepa, 3aMaHA Ha e/leMeHmuU ¢ AHAs102U4HU HE000bpeHU 0m npou3800UMes.
N J

MoHTax

1. EnekTtpurueckuaT 6onnep fa ce MOHTMPA CamMo B MOMELLEHUSA C HOPMAJTHa NoXapHa 06e30MaceHoCT.

2. Npwu MOHTaX B 6aHA Tol TPAGBa fja 6bJje MOHTUPAH Ha TakKoBa MACTO, Ye Aia He 6bje 06NMBaH C Bofa OT AyLU UK SyL-CiyLuasKa.

3. EnekTpuyeckunsT 6oiinep e npeaHasHaueH 3a eKCnioaTtaums camo B 3aKpUTW U OTOMJISIEMI MOMELLEHNS, B KOUTO TemepaTypaTta He naga nog 4°C
1 He e NpefHa3HayeH [a paboTu B HEMPEKbCHATO NMPOTOUYEH PEXUM.

4. Tlpn MOHTaX KbM CTEHA, YPeAbT Ce OKauBa NMOCPELCTBOM MOHTVPAHUTE KbM Kopnyca My 6ontoBe M8 KbM HocelyuTe NnaHKK, KOUTO NpefBapuTeNiHoO ca
MOHTVPaHUN N HUBENVPAHU KbM CTeHaTa. HocelyuTe nnaHkm v fobenuTe 3a MOHTaX Ha NinaHKaTa KbM CTeHaTa ca BK/IIOUEHU B KOMMIIEKTa Ha ypefia.

CBbp3BaHe Ha 6olinepa KbM BOONPOBOAHaTa MpeXa

1. YpenbT e NnpeaHasHayeH aa obesneyaBa C ropella Boga 6MToBM 00€KTY, MMaLLV BOAOMPOBOAHA MpeXKa C HansiraHe He noseuye oT 6 bars (0.6 MPa).
2. 3apbMKNTENIHO € MOHTMPaHeTO Ha Bb3BpaTHO-NpeAnasHNA KianaH, C KONTo e 3aKyrneH 6omnepa. Toli ce NOCTaBA Ha BXOAa 3a CTy[ileHa BOfa,
B CbOTBETCTBME CbC CTPesiKaTa Ha Kopnyca My, KOATO YKa3Ba NOCOKaTa Ha BxoAsAllaTa Boja.

UsknioueHmne: AKoO MecTHUTE perynaumm (HopMKM) N3UCKBAT U3MOMN3BAHETO Ha APYr NpeAna3eH KanaH uim yctponctso (otrosapswy Ha EN 1487

unu EN 1489), To Toln TpabBa fa 6bje 3aKyneH AOMbHUTENHO. 3a yCTpoiicTBa oTroBapAwm Ha EN 1487 makcumanHoTo 06aBeHO paboTHO HansAraHe
Tps6ea aa 6bae 0.7 MPa. 3a gpyrv npeanasHy KanaHy, HansAraHeTo Ha KOeTo ca Kannbpupaxu Tpabea Aa 6vae ¢ 0.1 MPa nog MapK1paHoTo Ha
TabenkaTa Ha ypefa. B Te3n cnyyam Bb3BpaTHO NpeanasHuA KanaH JOCTaBeH C ypefa He Tpsabsa Aa ce U3nonssa.

3. Bb3BpaTHO-NpeanasHUAT KnanaH 1 TpbOonpoBoAa OT Hero Kbm bolinepa TpA6Ba fa 6bAaT 3alUTeHN OT 3aMmpb3BaHe. [pu JpeHnpaHe ¢ MapKyy —
cBO6OAHMAT My Kpal TpAbBa B1Harv fa e oTBOPeH KbM aTMochepaTa (Aa He e noToneH). MapKyya cbLio TpAGBa ia € OCUTYPeH CpeLly 3aMpb3BaHe.

4. 3a 6e3onacHaTa paboTa Ha boinepa, Bb3BpaTHO-NPEeANa3HWA KnanaH PeAoBHO Aa Ce NoYMCTBa U npernexaa Aany GyHKUMOHMPa HOpManHo /aa
He e 6110KMpaH/, KaTo 3a pailoHUTe CbC CUITHO BapOBMTa BOAA fa Ce MOYMCTBaA OT HaTPynaHWA BapOoBHK. Tasn ycyra He e npeAMeT Ha rapaHLVIOHHOTO
obcnyBaHe.

5. 3a n3barsaHe NPUYMHABAHETO Ha BPeAM Ha NOTpebuUTena 1 Ha TPeTU NrLa B Clly4Yan Ha HeM3npaBHOCT B cMCTeMaTa 3a CHabfABaHe € Tonna BoAa e
HeobXoAMMO ypeaa Aa ce MOHTMpPa B MOMELLEHNA UMalLy NoLoBa XUAPOU30MaLMa N ApeHax B KaHanv3aumaTa. B Hukakbe ciyyan He cnaraiiTe nog
ypefia npeAMeTy, KOUTO He ca BoAoycToiumsW. [Ipn MOHTMPaHe Ha ypeaa B nomelyeHna 6e3 nogosa xmaponsonauma e HeobxoanMo Aa ce Hanpasu
3alyMTHa BaHa MOA HEro C APeHax KbM KaHanmsauyuara

6. Mpwu ekcnnoatauma (pexrm Ha HarpABaHe Ha BOAaTa), € HOPMasHO fa Karne Boja OT OTBOPa 3a U3TOYBaHe Ha NpefnasHua knanaH. Cblymnat Tpabsa
fa 6bae ocTaBeH OTKPUT KbM aTMocdeparta. TpAabsa fa 6baaT B3eT NpeABapuTENHN MEPKM 3a OTBEXAaHe Unn CbbripaHe Ha N3TEKIOTO KOJTIMYEeCTBO
3a n3bAreaHe Ha LweTw.

7. Npwv BepoATHOCT TemnepaTyparta B nomelleHneTo fa cnagHe nog 0°C, 6oinnepsT TpAbGBa Aa ce N3Touu.

KoraTo ce Hanara nsnpa3sBaHe Ha 6oiifiepa e 3ab/KMTENTHO MbPBO [la NPeKbCHEeTe eNekTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CnpeTe nofjaBaHeTo
Ha Bofia KbM ypepa. OTBopeTe KpaHa 3a Ton/a BoAa Ha cmecuTenHata 6atepun. OTBopeTe KpaHa 7 (dur. 5) 3a fa n3tounte Bogata ot 6oinepa. Ako B
MHCTanaumATa He e UHCTaIMpaH TakbB, bonepbT Moxe Aa ObAe N3TOUYeH ANPEKTHO OT BXOAALLaTa My Tpbba, KaTo NnpeaBapuTenHo 6bae paskayeH
OT BOAOMNPOBOAA.

CB'bPSBaHe KbM eJieKTpuyeckata mpexa

1. He BkntouBaiiTe 6onepa 6e3 fa cte ce ybeamnu, ye e nbiieH € BOAa.
2. MNpun cBbp3BaHe Ha 6olinepa KbM efiekTpuyeckata Mpexa a ce BHMMaBa 3a MPaBUTHOTO CBbP3BaHe Ha 3alLMTHWA NPOBOAHNK (Npu moaenn 6e3
LIHYP C Wwencen).
3. Mpwn mopenu, KOUTO HAMAT MOHTVPAH 3axpaHBaLl LUHYP C LWeNces, B eNeKTPUYEeCKna KOHTYP 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa TpsibBa Aa 6ble BrpageHo
YCTPOMCTBO KOETO OCUTYpPABa pasefrHABaHE Ha BCUUKY MOMIOCK B YCNIOBUATA Ha CBPbXHanpexeHue Kateropums |l
4. AKo 3axpaHBalus WHYP (Npy MOZENNTE OKOMM/IEKTOBAHW C TaKbB) € NOBpefeH Toi TpabBa Aa 6bae 3aMeHEH OT CepBU3EH NPeACTaBUTEN UK
nuue c nogobHa KBanudmKaums 3a fa ce nsberHe BCAKaKbB PUCK.
5. M3onauyuaTa Ha 3axpaHBalLuTe MPOBOAHNWLM OT efleKTpryeckaTa MHCTanaumsa Tpsabea fa 6bae 3awuyTeHa oT gonvp ¢ ¢dnaHela Ha ypeaa (B 30HaTa
nog niacTMacoBuma Kanak). [IprmepHO ¢ M30MaLUMOoHeH LWnayx C TemnepaTypHa yCToMuMBOCT no-ronama ot 90°C.
6. Mo Bpeme Ha 3arpsiBaHe OT ype[la MOXe a 1Ma LIyM OT CBUCTeHe (3aBurpalla Bofa). ToBa € HOpMarnHo 1 He NHAVKMpa nospepga. LymbT ce 3acunsa
C BPeMeTO ¥ MpuYMHaTa e HaTpynaHna BapoBuK.
YBaxkaeMun KnneHTn,
Ekunbt Ha TESY cbpaeuHo Bu yecttn HoBata noKynka. HagsBame ce, ue HoBuAT By ypep e fonpuHece 3a noao6paBaHe Ha KomdopTa BbB

Bawmua gom.
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. TEXHUYECKU XAPAKTEPUCTUKIN
HomunHanHa BMECTUMOCT, IUTPU - B TabenKkaTa BbpXy ypesa
HomuHanHo HanpexeHvie - BUX Tabenkata BbpXy ypeaa
HomunHanHa MOLHOCT - BIX TabenkaTa BbpXy ypeaa
HomuHanHo HanAraHe - B Tabenkata BbpXy ypeaa

usuckeaHuama Ha cmaHDapmume 3a 6e3onacHocm.

1
2
3
4.
[ Tosa He e 8000NPOBOOHO HanAzaHe. To e 0678eHO 3a ypeda u ce omHdAcA 00
5. Tvn Ha 6olnepa - 3aTBOPEH aKyMynvipall BOAOHarpeBater, C Tonionsonauns
6. [HeBHO noTpebneHne Ha enekTpoeHeprua - BUX Mpunoxexue |

7. Ob6saBeH ToBapeH npodun - B MpunoxeHue |

8. KonnuectBoTo Ha cMeceHa Bofa npu 40 °C V40 B nuTpu - BUK MNprnoxeHue |
9. MakcumanHa Temnepatypa Ha TepmocTaTta - Bu [punoxexue |
10.®abpryHo 3afafieHn TeMrnepaTypHY HaCTPOKK - BV MpunoxeHne |

11.EHepruiiHa edpeKTUBHOCT NpU NOArpABaHe Ha BoaaTa - BUX Mpunoxexne |

[II. ONUCAHUE N MPUHLINM HA BEUCTBUE

Ypenbt ce cbCcTOM OT KOPMYC, pnaHel B JONHATa CU YacT /npu 6onnepu 3a BepTuKaneH
MOHTaX/ WNN B CTpaHu /npu 6Goinepn 3a XOPWU3OHTaNEH MOHTax/, NpepnaseH
NnacTMacoB NaHesn v Bb3BpaTHO-NpeanaseH KnamnaH.

1. KopnycbT ce cbCTOM OT ABa CTOMaHeHV pe3epBoapa (BOAOCHAbPXKATENMN) U KOXKYX
(BbHLWHa 06BMBKA) C TOMIOM30MAUMNA MEXAY TAX OT eKONOMMYHO YNCT BUCOKOMITbTEH
neHononuypeTaH, 1 ABe Tpbbu ¢ pesba G 2" 3a NnopaBaHe Ha cTyAeHa Bofa (CbC CUH
NPbCTEH) 1 N3MyCKaHe Ha Tonna (C YepBeH NPbCTEH).

BbTpelwHuTe pesepBoapu ca n3paboTeHr OT YepHa CTOMaHa, 3aluTeHa CbC CneymnanHo
CTBKNO-KEPaMUYHO MNIN EMAIANIOBO MOKPUTUE.

2. Ha Bcekm oT ¢naHuUTe e MOHTUPAH EeNeKTPUYECKW HarpeBaTen U MarHesmes
NpOTEKTOP.

EnekTprueckuaT HarpeBaTen C/lyXkM 3a HarpsiBaHe Ha BofaTa B pe3epBoapa n ce
ynpasnABa OT TepMOCTaTa, KOVTO aBTOMaTYHO NOAABPAKA ONpe/eneHa TemrnepaTtypata.
Ypenbt pasnonara ¢ ABe BrpajeHU YCTPONCTBa (3a BCEKM OT BOAOCHAbPXKaTENUTe)
3a 3aWuTa OT nperpsBaHe (TEPMOM3KIIOUBATENN), KOUTO W3K/OYBAT CbOTBETHUA
HarpeBaTena OT eNekTpuyeckata Mpexa, Korato TemnepaTtyparta Ha BojaTta AOCTUrHe
TBbPAE BUCOKM CTOMHOCTU.

3. Bb3BpaTHO-NPEeAnasHWAT KnanaH npefoTBpaTABa MbJAHOTO M3MNpa3BaHe Ha
ypefia npu cnvpaHe Ha NoAaBaHeTO Ha CTyAeHa BOAa OT BOAOMNPOBOAHATa MpeXa.
Ton 3awwmTaBa ypeda OT MOBULLIABAHE Ha HaNAraHeTo BbB BOAOCHAbPXKATENA A0
CTOWMHOCT NO-BMCOKa OT JOMYCTVMATa NpW PeXnm Ha 3arpsaBaHe (Npy NoBuLIaBaHe Ha
TemnepaTypaTa Bofjata ce pa3lmnpaBa U HaNAraHeTo ce NOBULLIABA), Ype3s M3NyCcKaHe Ha
M3NULLIBKA NPe3 APEHaXHNA OTBOP.

s N
Bw38pamHo-npednasHUAmM K1anaH He Moxe 0a 3aujumu ypeda npu nodasaHo om

8000Np0800a Hans2aHe No-8UCOKO OM 06518eHOMO 3d ypedd.
\ J

IV.MOHTAX U BKJTKOYBAHE

N
BUMAHWE! HEMPABUJIHUAT MOHTAX M CBbP3BAHE HA YPEJA LLIE TO HATIPABU
OfMACEH C TEXXKM MOCJIEACTBUA 3A 3[PABETO U JOPY CMBPT HA

TOTPEBUTE/TUTE. TOBA CbLLO MOXE A ZIOBELE J1O LUETY 3A UMYLLIECTBO UM,

KAKTO U HA TOBA HA TPETU JINLA, NPUYUHEHW OT HABOLHABAHE, B3PUB, MOXKAP.

MoHmaxa, cesp38aHemo KemM 8000NPOBOOHAMA MPEXA U C8bP38AHEMO KoM

eflekmpuyeckama mpexa mps6ea 0a ce UsnvJ/IHAM 0mM NPAagocNOCo6HU MeXHUUU.

pasocnocobeH mexHUK e Jiuye, Koemo UMa CboOMeemHuUMe KoMnemeHYuuU cs21acHO
|_Hopmamusrama ypedba Ha cbomeemHama 0vpXasa.

J

1. MoHTax

MpenopbyBa ce MOHTMPAHETO Ha ypeAa Aa € MaKCMManHo 61aM3Ko A0 MecTaTa 3a
13ron3BaHe Ha Tomnsa BOAQ, 3a Aa Ce HaManAT TONIMHHMTE 3arybu B Tpbbonposoga. Mpun
MOHTaX B 6aHs ToM TpA6Ba fa 6bAe MOHTVPaH Ha TakoBa MACTO, Ye f1a He 6bje 061MBaH C
BOJa OT AyLU UK JyL-CnyLuanka.

Mpn MOHTaX KbM CTeHa, YpPeAbT ce OKauBa NMOCPEeACTBOM MOHTMPAHUTE KbM Kopnyca My
60nToBe M8 KbM HOCELUTE NAHKM, KOUTO NPeABAPUTENHO Ca MOHTVPAHU 1 HUBEINPAHU KbM
cTeHaTa. Hocelymte nnaHKu 1 Ao6enmTe 3a MOHTaX Ha NNaHKaTa KbM CTeHaTa ca BKJIIOYEHN B
KOMMeKTa Ha ypepa.

Cxema 3a BepTKaneH MOHTax — ¢ur. 4.1

CxeMa 3a XOpPW30HTaneH MoHTax — pur4.2

B 3aBMCMMOCT OT HauvHa Ha MOHTaX Ha ypefa (BepTUKaneH WAN XOPW3OHTaneH),
Bue nmate Bb3MOXHOCT fia opueHTupaTe nioroto TESY BbpXy KOHTPOSMHWUA NaHen 3a
ynpasneHune, CNpsmMo OpueHTaumaTa Ha ypepa. dpur4.2

3a u3bszeaHe NpuYUHABAHEMO HA 8peduU Ha NOMpe6UMes U Ha MpPemu AUYd 8 C/1y4au

Ha HeU3NpasHoCmM 8 cucmemama 3d cHabo0ABaHe C MonJia 800d e Heobxo0UMO ypedsm
0d ce MOHMUPA 8 NOMeWeHUA UMauiu No008d Xudpou3onayus u OpeHax 8 kaHanusayuama. B
HUKAK®8 C/Ty4au He ciaealime nod ypeda npedMemu, Koumo He ca sodoycmodtiyusu. [Ipu
MOHMUpAHe Ha ypedd 8 noMewjeHus 6e3 N0008a XudpPoU30/1ayus e He06XoOUMO 0d ce Hanpasu
3aWUMHA 8aHa NOO He20 € OPeHaX KbM KaHanu3ayuama.

3a6enexka: 3aumHama 8aHa He 8/1U3d 8 KOMNJIEKMa u ce u3bupa/3axynysa om
nompebumens.

2. CeBbp3BaHe Ha 6olinepa KbM BOAONPOBOAHaTa Mpexa

Qur. 5 Kbpeto: 1-Bxopsiua Tpb6a; 2 — npeanaseH Knanaw; 3-pegyump BeHTn (npu
HanAraHe BbB BofonpoBoaa Hag 0.6 MPa); 4- cnvpateneH KpaH; 5 — dyHuA ¢ Bpb3ka
KbM KaHanm3auuaTa; 6-mapkyy; 7 — KpaH 3a n3touBaHe Ha 6ornepa

Mpwu cBbpP3BaHETO Ha bolinepa KbM BOAONPOBOAHATa MpeXxa TpAbBa Aa ce UMaT npeasug

yKasaTenHuTe LBETHU 3HaLW /NpbCTeHr/ Ha TpbOUTe: CUH - 3a CTyAeHa /BxofsALyaTta/ Boaa,
yepBeH - 3a ropelya / n3xopsauiata/ Boga.

3a0ws/KUMesnHo e MOHMUPAHeMo HA 8638PAMHO-NPeONA3HUSA KNIANAH, C KOUmo e
3akyneH 6olinepa. Toli ce nocmass Ha 8xo0d 3a cmydeHa 800a, 8 Ccbomsemcmaue
CbC CMPEJIKAMA HA Kopnyca My, KOAMO yKased NocoKama Ha 8xodawama 800ad.

U3KntoyeHue: AKo MecmHuUmMe pe2yniayuu (HOpMU) U3UCKBAM U3N0/I386aHEMO HA
0pyz npednaseH KaanaH usu ycmpoticmeo (omeosapawi Ha EN 1487 unu EN 1489),
mo moti mpa6ea da 6v0e 3akyneH dons/IHUMesNHo. 3a ycmpolicmea omeogapauwu Ha EN
1487 makcumanHomo obseeHo pabomHo HanseaHe mpsabea da 6voe 0.7 MPa. 3a Opyau
npedndsHuU KJ1andHU, Haasg2aHemo HA Koemo ca kanubpupaHu mpsabea da 6voe ¢ 0.1 MPa
nod mapkupaHomo Ha mabenkama Ha ypedd. B mesu ciyuau 8e38pamHo npeondasHus
KnanaH 0ocmaseH ¢ ypeda He mps68a 0a ce U3nos3aa.

N
He ce 0onycka Opyaa cnupamesiHa apmamypa mexoy 838pamHo-npedndasHus
L KnanaH (npednazHomo ycmpouticmeo) u ypeoa. )
e A
Hanu4yuemo Ha dpyau (cmapu) 838pamHo-npednasHu KnanaHu moxe 0a dogede 00
nospeda Ha sawus yped u me mpabea 0a ce npemaxHam. )
N

He ce donycka HasusaHemo Ha KnanaHa kem pe3bu ¢ 0v/KuHa Hao 10 Mm., 8
npomuseH cay4yali moga moxe 0a 0osede 00 Nogpedama Ha 8awUsA K/1ANaH, Koemo e

0NacHo 3a sawus ypeo.
\ P J

p
Bw3gpamHo-npednasHuam kaanaq u mpsbonpo8oda om Hezo KeM boliiepa mpa6ea 0a

6B0am 3awumeHu om 3ampw3eate. [lpu OpeHUpaHe ¢ Mapkyy — ce0600HUAM My Kpati
mpsbsa suHazu 0a e omeopeH KoM ammocipepama (0a He e nomoneH). Mapkyya csujo mps6ea oa
| € 0cu2ypeH cpeutly 3ampu3eare.

J
3a fja HanbnHWTe ypeda C BoAa, NbpBO OTBOpeTe CaMO KpaHa 3a Tonjna BOAA Ha
cmecuTesnHaTa GaTepVIFI cnep Hero. Cnep ToBa OTBOpeTe KpaHa 3a CTyAeHa BOAa npeauv
Hero. YpefbT e Hanmb/HeH, Korato OT cMecuTenHata 6aTepvm noteye HenpekbCHaTa
CTpysa BOAa. 3aTBopeTe KpaHa 3a Tonna Bofa.

KoraTo ce Hanara usnpassaHe Ha Goiinepa, € 3afb/KUTENIHO MbPBO fa NpPeKkbcHeTe
eNeKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe KbM Hero. CripeTe nofjaBaHeTo Ha BOAa KbM ypepna.
OTBOpETE KpaHa 3a ToM/1a BOAa Ha cMecuTenHaTa 6atepus. OTBopeTe KpaHa 7 (dur.5) 3a
[iaustounTe BofaTa ot 6oinepa. AKO B UHCTANaLMATa HE € MHCTanvpaH Takbs, 6oiinepst
Mo>e fla 6bfle N3TOUEH AMPEKTHO OT BXoAALLaTa My Tpbba, KaTo npefBapuTenHo 6bae
pasKaueH OT BOAOMNpPOBoAa.

I'Ipvl CBaNAHETO Ha d)ﬂaHeLla € HOpPMaJTHO Aa n3TeKaT HAKOJIKO JINTPa BOAa OCTaHa/lv BbB
BOAOCBbAbPKaTENA.

Mpu usmoysaHe mps6ea 0d ce 83emam MepKu 3a npedomepamssaxe Ha wemu
om usmuyawama 8ooa.

B cnyuait, ye HanAraHeTo BbB BOLOMNPOBOAHATa MPEXKa HaZBMILLIAaBa NMOCOYEHaTa CTOHOMCT B

naparpad Il no-rope, To € HEOGXOAUMO fia Ce MOHTVIPA PEAYLIMP BEHTUS, B MPOTVBEH CllyYaii
6Gownepa HsMa Aa 6be eKCrnoaTMpaH NPasuHO. MPOVN3BOAUTENAT He MoemMa OTFOBOPHOCT
3a NpoV3TEKNTE NPOBIEMU OT HeMpPaBUHa eKCMoaTaLus Ha ypeaa.

3. CBbp3BaHe KbM efleKTpuyecKkaTa Mpexa.

[Npedu da skito4UMe en1eKMpuYeckomo 3axpaHeaHe, ysepeme ce ye ypedd e nvJieH ¢
8o0a.

3.1. TMpw mogenuTe cHabAEHM CbC 3aXpaHBaLL LWHYP B KOMMIEKT C LWencen
CBbP3BAHETO CTaBa, KaTo TO Gbje BKIIOUEH B KOHTAKT.

PaSeF\I/IHHBaHeTO OT eNneKTpuyeckaTa MpexXa CTaBa, KaTo U3KN4vnTe Wencena ot
KOHTaKTa.

KoHmakmsm mpsa6ea 0a 6s0e npagusiHo c8bp3aH KoM omaoesieH MOKOo8 Kpb2
ocuzypeH ¢ npednazumer. Toli mps6ea 0a 6v0e 3azemeH.

3.2. BopoHarpeBaten 6e3 3axpaHBall WHYpP

Ypenbt TpAbBa Aa ObAe CBbp3aH KbM OTAENEeH TOKOB Kpbr OT CTauMoHapHaTa

enekTpMyecka MHCTanaLuma, ocurypeH c npepnasuten ¢ obaseH HOMUHaneH Tok 16A

(20A 3a mouwHocT > 3700W). CBbp3BaHETO Ce OCHLLECTBABA C MeLHU efHOXWUIHU

(TBBPAV) NpoBOAHULM - Kaben 3 x 2,5 mm? 3a 06wa MolHocT 3000W (kaben 3 x 4.0 mm?

3a MOLHOCT > 3700W).

B enekTpuueckna KOHTYp 3a 3axpaHBaHe Ha ypefa TpA6Ba fAa Obfe BrpageHo

YCTPOWCTBO, KOETO OCUrypsiBa pa3efuHABaHe Ha BCUYKM MOJMIIOCU B YCIOBMATA Ha

cBpbXHanpexeHue Kateropusa lll.

3a fa ce MOHTUPA 3axXPaHBaLLVSA efIeKTPUYECKU NPOBOAHKK KbM boiinepa e HE06xoaMMO

fla ce CBanM NnacTMacoBmA Kanak (our. 7.2).

CBbp3BaHETO Ha 3axpaHBalyuTe MNPOBOAHWLM TpAbGBa fa € B CbOTBETCTBME C

MapKMPOBKUTE Ha KNemuTe, KakTo crefBa:

®  dazoBua kbM o3HaueHne A unu Al unm L unm L1;

®  HeyTpanHua kbM o3HaveHne N (B unn B1 nnn N1);

©®  3aAb/KUTENIHO € CBbP3BaHETO Ha 3alMTHUAT MNPOBOAHMK KbM BUHTOBOTO
CbefiviHeHWe, 03HauYeHO CbC 3HakK ().

BUMAHMUE! V3onayuama Ha 3axpaHeaujume npogooHUYyU om

eslekmpuyeckama uHcmanayus mpabea da 6v0e 3awumeHa om donup ¢
¢nareya Ha ypeda (8 30Hama nod NIACMMAcosus Kandk). [lpumepHo ¢ u301ayUoHeH
waayx ¢ memnepamypHa ycmodiyusocm no-zonama om 90°C.

C1ed MOHMaXx, n1acmmacosusm Kandak ce nocmaes om1Hoeo!

MosicHeHne KbM ¢ur. 6:
T1, T2 - Tepmouskniousaten; TR/EC - Tepmoperynatop/ enekmpoHeH 6s10k; R1, R2 -
Harpesaten; F1, F2 - dnaHew; S1, S2- ceHsop.

V. AHTUKOPO3UOHHA 3ALLUUTA - MATHE3NEB AHOJ,

MarHe3neBVAT aHOLEH MPOTEKTOP AOMbJHWUTENHO 3allMTaBa BbTPELIHaTa MOBbPXHOCT
Ha BOAOCHAbPXKATENA OT KOpPO3WA. TO e U3HOCBALY Ce eNleMEHT, KOMTO MOANeXMn Ha
nepvogmnyHa noamMaAHa, KOATO e 3a CMeTKa Ha noTpebutena. C ornen Ha AbArocpoyHata
n 6e3aBapuiiHa eKkcnnoatauna Ha Bawws 6oinep NPOM3BOAWTENAT MpenopbyBa
nepuoanYeH npernes Ha CbCTOAHNETO HAa MarHe3MeBMA aHOJ OT MPABOCMNOCOOEH TEXHNK
1 NoAMAHa Npy HeoBXOAMMOCT, KaTo TOBa MOXe fla CTaHe Mo BPeme Ha NepuoanyHaTa
npounakTka Ha ypepa. 3a 13BbplUBaHe Ha NOAMAHATa ce O6bPHETE KbM OTOPU3MPaH
CepBYI3 UM NPaBOCNOCOOEH TEXHMK!



VI.PABOTA CYPEQA.

1. BKniouBaHe Ha eneKkTpuyeckus 6oinep

Mpeav NbpBOHaYaHO BKOUBAHE Ha ype/ia ce yBepeTe, e e CBbp3aH NpaBuiiHO
KbM efleKTpuyeckaTa Mpexa 1 e HalmbJiHeH € Bofia. BKntouBaHeTo Ha bounepa ce
OCbLLeCTBABA NOCPEACTBOM YCTPOMNCTBOTO BrPAf€HO B MHCTaMaUMsTa OnmcaHo
B rnoartouka 3.2. oT naparpad IV nnm cebp3BaHe Ha werncesia ¢ KOHTaKTa (ako
Mofena e C WHyp ¢ wencen).

2. OnucaHue Ha naHena 3a yrnpaBJjieHne Ha ypeaa

Ha KoHTponHuAa naHen Ha ypepa ce m3Bexpaa MHdopmauma 3a pabotata u
CbCTOAHMETO Ha bonnepa.
O603HaueHne Ha Gy TOHUTE 1 KOHTPOJTHUTE CUMBOJIN:
Q- ByToH “Stand by” /“ON*;

- ByToH 3a n360p Ha paboTeH pexnm;

- VIHguKaumm 3a 36paH pexunm, pbyHo ynpasneHue”;

- WHpnkaTop 3a n3bpaH pexum ECO;

- VingukaTop Ha pernctpupaH npobnem.
3. HacTpoiiku n ynpaBnieHue Ha ypefa
© BkniouBaHe Ha eNeKTPOHHOTO yNpaBJieHNe Ha ypeaa
HatucHete 6yToH O 3a ga srniouure ynpaBneHneTo Ha ypefa . Ha KoHTponHuA
naHen ce Br3yanusupa 3afafeHuAaT paboTeH pexnm.
HatucHete otHoBo 6yToH © 3a fa M3KnoUMTE €N1EKTPOHHOTO yNpaBneHue.
AKTMBYpa ce pexkum “Stand By” 1 ypebT aBTOMaTMYHO BAv3a B pexkum “MpoTtne
3ampb3BaHe”. Ha KOHTPONHWA NaHen ocTaBa 3acBeTeH 6y TOH On 6yTOH AV,
® l360p Ha paboTeH pexum

Ypes GytoHa A ce n3bupa paboTeH pexuM. BCceku MbT, KOrato HaTucHeTe
TO31 6YTOH, Ce M361pa PEXIM B NOCIEA0BATENIHOCT, KAKTO CleaBa:

> ECO~>¢>¢~¢~>¢

Pexum "PbuHo ynpaBneHue"

BHumanue! MakcumanHuam 6pou dywose 3asucu om obema Ha Bawus
ypeo u HaYUHA Ha MOHMAX (¢pue. 1.3 - BepMuKaAIeH unu XOpU3oHMAseH).

B pbueH pexunm ypeasT paboTun KaTo 06MKHOBEH enleKTpuyeckn boinep. 3agasa
ce KOSIMYeCTBO TOMNa BOAa KaTo €KBMBaNeHT Ha 6poii AyluoBe.

3alafieHOTO KONIMYeCTBO TOMsa Bofa W TeKyWOTO CbCTOAHME Ha ypepa ce
NnoKasBaT Ype3 CBETIVHHN UHANKATOPU Ha KOHTPONHMA NaHer.

CymonsT "ayw” By gaBa nHdopmaLma 3a Beye 3arpAToTO KOIMYECTBO TOMMa
BOAA U [JOCTUIHATO N € 3a[iaieHOTO KONTMYECTBO B pasnuyHuTe pexmmn. Korato
CUMBOJTBT ,AyL” CBETU MOCTOAHHO TOBa O3HauaBa, Ye 3afaflEeHOTO KONNYECTBO
TOoMna BOAa e [OCTUrHaTo. Korato cMMBON®T ,AywWw” Mura ToBa MHAUKMPA, ye
YCTPOWCTBOTO € B pPeXuM Ha 3arpAsaHe. Korato noseue oT eavH ,Ayw” He ca
roToBu, Te NPeMUreaT eanH Cep Apyr HenpekbcHaTo. Mo To3M HauvH ce faBa
MHbOpMaLMA 3a 3aJafeHOTO KONIMUECTBO TOMa BOAA, KakTo M AOCTUFHATOTO
KONIMYECTBO BbB BCEKM €[JVH MOMEHT.

Pexxum ECO

BHumaHue! Enekmpuyeckus 6olnep TESY, kolimo npumexasame e ¢

MAKCUMAsiHO 8UCOK eHepaueH Knac. Knacem Ha ypeda e 2apaHmupaH camo
npu paboma Ha ypeda 8 pexxum ECO"Eko cmapm’, nopadu 3HayumesiHume UKOHoMuu
0m eHepaus, KOUMO ce 2eHepupam.

B pexum ECO en. 6oinep n3pabotBa coBCTBEH anropuTbM Ha paboTa, 3a Aa
rapaHT/pa crnecTtABaHe Ha Pa3xofm 3a eHepruA, CbOTBETHO fAa Hamanu Bawata
CMeTKa 3a eNleKTpUYecTBO, HO [a 3amasun MakcMmanHo KomdopTa npu ynotpeba.
To3n paboTeH peXuM e NOAXoAsALl Npean BCUYKO NPY HanMuve Ha 3aTBbpAeHU
HaBVLM NO OTHOLLEHKE NoTpebieHneTo Ha Tomna Boga (MprMep: KbneTe ce BCeKn
[leH Npubnn3nTenHo No efHo M CbLLo Bpeme). 3a paboTa Ha ypena B pexkum ECO
HaTucKkaiiTe 6yToH A, 10 NosBaTa Ha CBET/IMHHA MHAVKauma ECO Ha KOHTPOSHYA
naHen. MbpBaTa ceAMMLa, Ce U3BbPLLBa O6YUYEHMETO Ha ypefa CNopes HaBMLuTe
Ha IOMaKNHCTBOTO 1 BOAaTa ce 3arpsaBa 0 MakcMasiHa TemnepaTtypa Ha ypefa.
Cnep 1031 Neprof MakcMasiHaTa CTOMHOCT Ha 3arpsABaHe Ha BofAaTa e CbrlacHO
peanHaTa NOTPeOHOCT.

MpuHuMn Ha paboTa: cnep n3bopa Ha pexuma ECO, ypeObT Lie Usyun Bawwute
HaBULM 1 We cv U3paboTn cam CcefMmUyHa NMporpama, Taka uye fja BU OCUrypu
HY>KHOTO KONIMYECTBO BOJAA, B CbOTBETHMA MOMEHT, B KOWTO Ce HyX/JaeTe OT Hes,
HO U Taka Ye Aa reHepripa MKOHOMUKA OT eHeprua 1 Aa Hamanu cmeTkaTta Bu 3a
enekTpunyectso. MprHyMna Ha paboTa 13MCKBa NeproA Ha CamoobyyeHIe, KOWTO
Tpae efHa ceaMuua, Cnef KoeTo pexum ECO aBTOMaTUYHO Bb3Mpov3BexAa
NpOoYyYeHs LUK/ Ha paboTa 1 3arnoyBa a HaTpynBa MKOHOMKS OT eHepriis 6e3 fa
HapyLaBa BawwmaTt kompopT, nsuncneH Ha 6asa uscnegsaHute Bu HaBuuymn. Ypeast
npogb/kaBa fa cnefam HasuuuTte B m fa ce camoobyuyaBa HenpekbcHaTo.B
C/lyyalt, Ye NMPOMEHSITe YeCcTo HaBULMTE CU, YpeabT He 6V Morbi fja n3pabotu
CbBCEM TOUEH airopUTbM, KOWTO fja rapaHTvipa BawmnAT KoMopT 1 Aa ocurypsBsa
TOMJa BOAA TOYHO KOraTo BY € Heobxoanma.

p 3abenexka: [lpu omnadaHe Ha 3axpaHeaHemo, ypedsm 3anazea Smart
aneopumemad, cve1dcHO Bawume Hasuyu 0o 45 MuHymu.

lpu HeobxoOuMocm om eOHOKPAMHO 3azpAsdHe HAa 800ama 00 MAKCUMAHA
memnepamypa, npu akmusupaH ECO pexum, uzbepeme makcumanHus 6pou
dywoee. [Tpu masu npomara ECO anzopumema ce 3anasea. [Ilpu psujaHe omHo8o
8 ECO pexxum, pabomama Ha ypeda npods/1kasa no uspabomeHus anzopumaom.

Bbnrapcku

®  Oykuyua "MpoTns 3ampb3BaHe"

OyHKuvATa,MPOoTYB 3aMpb3BaHe” e akTVBHa Npu pexum “Stand By,

Ako Bb3HamepsBaTe Aa He UW3Mon3Bate ypefa 3a AbArO Bpeme, 3awuTete ro ot
3aMpb3BaHe Kato HatucHeTe 6yToH O 3a fa akTrBMpaTe dyHKUMA, MPOTUB 3aMpb3BaHe’;
NPy KOETO TOiA LLie NopAbPXa TemnepaTypaTa Ha BoaaTa npubnusutenHo 10 °C.

BAXHO: Enekmpuyeckomo 3axpaHeaHe Ha ypeda mpa6ea 0a 6u0e 8K/Io4HeHO.
MpednasHus knanaH u Mpvb6onNpPosoda om Hezo KoM ypedd 3a0b/IKUMETHO
mps68a 0a ca ocueypeHu cpewy 3amMps36aHe.

®  OyHkuus "BPBLAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOUKIN"

3a pa ce ocblyecTBU GpyHKLMATaA e BaxXHO boiinepa fa 6bae B pexum "Stand by"
OcbliyecTBABa ce Upes 3aabpxaHe Ha byToHnTe O 1 A 33 MUHUMYM 10 CeKyHAW.
Mpe3 Te3n 10 cekyHaw, Bue TpabBa pa uyeTe fBa 3BYKOBW curHana. Mbpsuar
e "TecT', We BU CBETHAT BCMYKU CMMBOMM Ha MaHena v npy NpoAb/kaBaHe Ha
3afbpKaHe Ha OYTOHWTE Le yyeTe BTOPUA CUTHaM, KOUTO Beye CUMBON3MPA, Ye
CTe BbpHanu ypefa KbM pabpuuHn HaCTPOMKU.

BHumaHue! [pu 8psyaHe Kem habpuyHu Hacmpouku cmapm
anzopumema ce Hynupa. Yypedsm 3ano4ea 0a ce 0by4yasa Ha HOB0 U
u3pabomed HoO8 ceOMuUYeH 2pagux.

®  OyHKuyuA "AHTUNErnoHena"

Huckata TemnepaTypa Ha Bofata B 6oinepa, cb3paBa GnaronpuaTHa cpefa 3a
pa3BuUTNE Ha MUKPOOPraHM3MU 1 Haii-Beye bakTepuaTa JlernoHena, KoATo MOXe fja e
N3KIOUYNTEHO OMNacHa 3a YOBELUKMA OPraHN3bM.

OyHKuMA AHTUnervoHena/ [lesuHdeKkuma e MHoBaTMBHaTa GyHKLMA 1 Ce BKIOYBA
aBTOMATMYHO C Lien Aa npeanasu 6oinepa ot 3apakAaHeTo Ha 6akTepuun B Tonnata
BOfa.

B cnyuaii, ye B npofbiixkeHre Ha 7 AHW BOAaTa BbB BOAOHarpeBaTens He JOCTUrHe
Temnepatypa 65 °C, ce BkiouBa OyHKUMATA aHTMoOnervoHena. Bopata BbB
BOJjOHarpeBsarena ce 3atonna Ao 65 °C 1 ce noaabp»Ka B NPOAbIXKEHNE Ha 60 MUHYTH.

4. PernctpupaHu npo6nemn

Mpu pernctprpan Npo6iem B yCTPONCTBOTO BCUYKM CUMBON 13racBar.

CumBonbT A CBeTBa Ha MaHena v 3amoysa fa mura. EgHoBpemeHHO C ToBa
HarpeBaTenAT Ha ypeAa ce M3KMouBa (ypedbT cnvpa Aa 3arpasa) U MHAMKaUMATa
3a paboTeH peXxum nsracBa. PasnnuHMTe rpelwKkn ca KoAMPaHU C pasnnyeH 6poi
npemureaHvA Ha cumsona (Mura N NbTI 1 U3racea 3a 2 cekyHAn).

CnnCBbK Ha rpeLLKnTe 1 TEXHUTE KOJOBE:

Kopa Ha rpelukata

/6poii HavmeHoBaHMe Ha rpelukata
npemureaHuna/
1 rpewka 1 CeH3op 1 - [lonNHWAT paTumk e npekbcHaT

2 rpewka 2 CeH3op 1 - [lonHMAT AaTUMK € Ha KbCo

3 rpewka 3 CeH3op 1 - fopHMAT AaTunK e NpekbcHaT

rpeiuka 4 CeH3op 1 - [OPHUAT AATUKK € Ha KbCO

CeH30p2 - [oNHUAT JATUMK € MPeKbCHaT

4
5 rpewka5
6

rpeLuka 6 CeH30p 2 - [IONHUAT AaTYmK € Ha KbCo

7 rpewka 7 CeH30p 2 - [opHUAT AaTuKK e NpeKkbcHaT

8 rpewka 8 CeH30p 2 - [OpHUAT AaTUMK € Ha KbCo

9 lpewka 9 Ipeluka npu yeteHe Ha gaHHM ot NFC

10 | lpewka 10 | BknwoueH HarpeBaTen Ha cyxo (H1)

11 lpewka 11 | BknoyeH HarpesaTen Ha cyxo (H2)

12 lpewka 12 | BopaTta BbB BXOAALWMA BOAOCHAbPXKATEN He ce 3arpasa (H1)

13 lpewka 13 | BopaTa BbB 13X0AALMA BOAOCHAbPKaTEN He ce 3arpaBa (H2)

14 | lpewka 14 | Bb3mMOXHO e 3ampb3BaHe Ha BoaaTa!

y 3abenexka: [pu uHOUKAUUA 30 pe2UuCMpuUpaHd HAKOA om 2ope
u3bpoeHume 2pewku, MOJIA C8bpXeme ce C Omopu3upaH cepeus!
Cepsusume ca Noco4eHuU 8 2apdHYUOHHAaMa Kkapma.

VII.NEPUOANYHA NOAAPDBKKA

Mpu HopmanHa pabota Ha OGoWnepa, Noj Bb3[ENCTBMETO Ha BUCOKaTa
TemnepaTtypa Ha NOBbPXHOCTTa Ha HarpeBaTena ce oT/ara BapoBUK /T.H.KOTNEeH
Kambk/. ToBa BfiolaBa TorjoobMeHa MeX[y HarpeBaTens 1 BopaTa.
TemnepaTypaTa Ha MOBbPXHOCTTA Ha HarpeBaTeNiA K B 30HaTa OKOMO Hero ce
nosuwasa. [losABaABa ce xapakTepeH WyM /Ha 3aBrpalla Bofa/. Tepmoperynatopa
3arnoysa Aia BKJOYBa U M3K/OYBa

no-4yecto. Bb3mMoxHO e "MbknmBo" 3apeicTBaHe Ha TemnepaTypHaTa 3almTa.
Mopaan ToBa NMPOM3BOAUTENAT Ha TO3M ypep[ Npenopbysa NpodunakTika Ha
BCEKM ABe rOAVHM Ha BalmAaT 6oiinep oT oTopu3vpaH CepBr3eH LeHTbP Win
cepBM3Ha 6asa, KaTo ycnyrata e 3a CMeTKa Ha KnuveHTa. Ta3u npodunaktika
TpAbBa [a BK/OYBa MOYMCTBAHe W Mperne[ Ha aHOAHWUA MpoTekTop (Mpw
6olinepn CbC CTBKIOKEPAMUYHO MOKPUTME), KOMTO Mpu HeobxoaumMocT Aa
ce 3aMeHM C HOB. 3a Ja MouncCTUTe ypeda W3MonsgaliTe BnaXHa Kbpra. He
13non3BanTe abpasnBHU MU CbbPKallW Pa3TBOPWTESN MOUNCTBALLM BeLlecTBa.

Mpoun3BoANTENAT He HOCK OTrOBOPHOCT 3@ BCUYKM Nocneanuu,
cnefiCTBYe HecnasBaHe Ha HacToALaTa MHCTPYKLMA.

YKasaHuA 3a onasBaHe Ha OKONIHaTa cpefia
CrapuTe enekTpoypeAn CbAbpXKaT LEeHHW MmaTepviany v nopagu
TOBa He TpsAGBa Aa ce N3XBbPAAT 3aefHo ¢ butosata cmet! Monvm Bu
fa CbAencTBaTe C aKTUBHUA CM NMPUHOC 33 OMa3BaHe Ha pecypcnTe
1 OKOMHaTa cpefia U Aa NpefoCTaBuTe ypeaa B OpraHv3npaHuTe

B |31y nBaTENHN NYHKTOBE (aKO Ma TaKIBa).



|. IMPORTANT RULES

1. This technical description and instructions manual was prepared in order to acquaint you with the product and the conditions of proper
installation and use. These instructions were also intended for use by qualified technicians, who shall perform the initial installation, or disassembly
and repairs in the event of a breakdown.

2. Following the current instructions will primarily be of interest to the consumer, but along with this, it is also one of the warranty conditions,
pointed out in the warranty card, so that the consumer can benefit from the free warranty services. The producer is not responsible for damages
in the appliance that have appeared as a result of operation and/or installation not corresponding to the instructions here.

3. The electric water heater complies with the requirements of EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. This appliance can be used by children aged from 3 years and above and persons with reduced physical, sensory or mental capabilities or lack
of experience and knowledge if they have been given supervision or instruction concerning use of the appliance in a safe way and understand
the hazards involved.

5. Children shall not play with the appliance.

6. Children aged from 3 to 8 years are only allowed to operate the tap connected to the water heater.

7. Cleaning and user maintenance shall not be made by children without supervision.

( A Attention! Improper installation and connection of the appliance may make it hazardous for the health and life of consumers. It may cause grievous\
and permanent consequences, including but not limited to physical injuries and/or death. Improper installation and connection of the appliance
may also lead to damage to the consumers’ property /damage and/ or destruction/, or to that of third persons, as a result of, but not limited to flooding,
explosion and/or fire.
Installation, connection to the main water and power supply, and putting into operation must be carried out by certified electricians and technical personnel certified
in installation of this category of appliances, who have obtained their license in the state where the installation and commissioning of the appliance are carried out,

\_and in compliance with its local legislation. )

N

-
A All alterations and modifications to the water heater’s construction and electrical circuitry are forbidden. If such alterations or modifications are established
during inspection, the appliance’s warranty shall be null and void. Alterations and modifications shall mean each instances of removal of elements incorporated

by the manufacturer, building in of additional components into the water heater, replacement of elements by similar elements unapproved by the manufacturer.
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Mounting

1. The water heater must only be mounted in premises with normal fire resistance.

2. Inthe event the device is mounted in a bathroom, the selected location must exclude the possibility of water spray contact from the showerhead
or portable showerhead attachment.

3. The water heater is designed to operate only in closed and heated premises where the temperature is not lower than 4°C and it is not designed
to operate in a continuous protracted regime.

4. When mounted on a wall - the device is suspended by means of the M8 bolts attached to the housing, which are installed on brackets pre-mounted and
levelled with the wall. The load-bearing brackets and dowels for wall mounting are included in the kit.

Water heater connection

1. The appliance is intended to supply hot water to household sites equipped with a piping system working at pressure below 6 bar (0,6 Mpa).

2. .The safety return-valve must be mounted on the cold water supply pipe, in observance of the direction arrow stamped on its body, indicating the incoming
water’s direction. Additional stopcocks must not be mounted between the safety return-valve and the water heater.

Exception: If the local regulations (norms) require the usage of another protection valve or mechanism (in accordance with EN 1487 or EN 1489), then it must be
bought additionally. For mechanisms operating in accordance with EN 1487 the announced operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one marked on the appliance’s sign. In these cases the safety valve which the
appliance is supplied with should not be used.

3. The safety valve and the pipe between the valve and the water heater must be protected from freezing. During hose draining - its free end must
be always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also protected from freezing.

4. In order to secure the water heater’s safe operation, the safety return-valve must undergo regular cleaning and inspections for normal
functioning /the valve must not be obstructed/, and for the regions with highly calcareous water it must be cleaned from the accumulated lime
scale. This service is not provided under warranty maintenance.

5. In order to prevent injury to user and third persons in the event of faults in the system for providing hot water, the appliance must be mounted
in premises outfitted with floor hydro insulation and plumbing drainage. Don't place objects, which are not waterproof under the appliance under
any circumstances. In the event of mounting the appliance in premises not outfitted with floor hydro insulation, a protective tub with a plumbing
drainage must be placed under the appliance.

6. During operation - regime of heating the water — water drops through the drainage opening of the protection valve are usual. The protection
valve should be left open to the atmosphere. Measures should be taken to lead and collect the leakages in order to prevent damages.

7. If the probability exists for the premise’s temperature to fall below 0°C, the water heater must be drained.

In the event you must empty the water heater, first you must cut off its power supply. The inflow of water from the water mains must first be
terminated and the hot water tap of the mixing-faucet must be opened. The water tap 7 (fig 5) must be opened to drain the water from water
tank. If there is no such tap build in the pipe line, than the water can be drain directly from inlet pipe of water tank after when you disconnect it
from water main.

Connection to the electrical network

1. Do not switch on the water heater unless you established it was filled with water..

2. Upon connecting the water heater to the electric mains care must be taken to connect the safety lead.

3. Models without power cord, the circuit has to be supplied with a safety fuse (16A) and with inbuilt device to ensure disconnection of all pole pieces in
the conditions of over-voltage from category IIl.

4. If the power supply cord (of models that have one) is damaged, it must be replaced by a service representative or a person with similar
qualification, to avoid any risk.

5. The power supply conductor insulation from fixed wiring must be protected from direct contact with the flange (in zone under the plastic panel). For
example, insulating sleeving having temperature rating higher than 90 °C can be used.

6. During the heating the appliance could produce a hissing noise (the boiling water). This is common and does not indicate any damage. The
noise gets higher with the time and the reason for this is the accumulation of limestone. To remove the noise the appliance must be cleaned from
limestone. This type of cleaning is not covered by the warranty.

Dear Clients,
The TESY team would like to congratulate you on your new purchase. We hope that your new appliance shall bring more comfort to your home.



|I. TECHNICAL PARAMETERS

1. Nominal volume, litres - see the appliance’s rating plate

2. Nominal voltage - see the appliance’s rating plate

3. Nominal power consumption - see the appliance’s rating plate
4. Nominal pressure - see the appliance’s rating plate

This is not the water mains pressure. This is the pressure that is declared for the
appliance and refers to the requirements of the safety standards.

5. Water heater type - closed type accumulating water heater, with thermal
insulation

6. Daily energy consumption — see Annex |

7. Rated load profile - see Annex |

8. Quantity of mixed water at 40°C V40 in litres — see Annex |

9. Maximum temperature of the thermostat — see Annex |

10.Default temperature settings - see Annex |

11.Energy efficiency during water heating — see Annex |

|/I.DESCRIPTION AND PRINCIPLE OF OPERATION

The appliance consists of a body, flange at the bottom side (for water heaters
intended for vertical mounting) or at the sides (for water heaters intended for
horizontal mounting), protective plastic panel and a safety-return valve.

1. The housing consists of two steel tanks (water tanks) and a casing (outer
shell) with heat insulation between them from an environmentally clean high-
density polyurethane foam and a housing (outer shell) with thermal insulation
placed in-between made of ecologically clean high density polyurethane, and
two pipes with thread G%2" for cold water supply (marked by a blue ring) and hot
water outlet pipe (marked by a red ring).

The inner tanks are made of steel protected from corrosion by a special glass-
ceramic or enamel coating.

2. An electric heater and a magnesium protector are installed on each flange.
The electric heater is used for heating the water in the tank and is operated
by the thermostat, which automatically maintains the set temperature. The
appliance has two built-in devices (for each of the water tanks) for overheat
protection (thermo-switches) which switch off the respective heater from the
mains when the water temperature raises too much.
3. The safety-return valve prevents the appliance’s complete emptying if the
cold water supply stops from the water mains. The valve protects the appliance
from pressure increases higher than the allowed value during heating mode
(an increase of temperature causes water expansion and therefore pressure
increase) by releasing the excess pressure through the drainage opening.
e N
The safety-return valve cannot protect the appliance in the event of water mains
pressure that is higher than the pressure stated for the appliance.

J

The mounting of the safety return-valve supplied with the water heater is
obligatory. The safety return-valve must be mounted on the cold water supply
pipe, in accordance with the direction of the arrow stamped on its body, indicating the

direction of the incoming water.
y Exception: If the local regulations (norms) require the use of another protection
valve or device (which conforms to EN 1487 or EN 1489), then it must be

purchased additionally. For device operating in accordance with EN 1487 the declared
maximum operational pressure must be no more than 0.7 MPa. For other protection
valves, the pressure at which they are calibrated must be 0.1 MPa lower than the one
marked on the appliance’s plate. In these cases the safety valve which the appliance is
supplied with should not be used.

N
Other type of stopping armature is not allowed between the protection return
L valve (the protective device) and the appliance. )
e N
The presence of other (old) safety return-valves may lead to a breakdown of
your appliance and they must be removed. )
S
The attaching of the safety return-valve to threads longer than 10 mm is not
allowed; otherwise this may damage the valve and therefore pose danger to
| your appliance. )
\
The safety-return valve and the pipe between the valve and the water heater
must be protected from freezing. In case of hose draining its free end must be
always open to the atmosphere (not to be immersed). Make sure that the hose is also
L protected from freezing. )

To fill the water heater with water first open the hot-water tap of the water-mixing
faucet. Then open the cold-water tap of the water-mixing faucet. The appliance is full
when a constant stream of water flows from the water-mixing faucet. Then close the
hot water tap.

When you have to empty the water heater, first you must cut off its power supply.
Then stop feeding water to the appliance. Open the hot-water tap of the water-
mixing faucet. Open tap 7 (fig. 5) in order to drain the water from water tank. If there
is no such tap built in the pipeline, than the water can be drained directly from the inlet
pipe of the water tank, having it disconnected from the water mains prior to this

When removing the flange, it is normal for several litres of water, which have remained
in the water tank, to be discharged.

( A Measures must be taken to prevent damages by the discharged water. j

If the pressure in the water mains piping exceeds the value specified in paragraph I
above, a pressure-reducing valve must be installed, otherwise the water heater will
not be correctly operated. The manufacturer will not bear any liability for problems
arising from improper operation of the appliance.

3. Connecting the water heater to the electrical mains

IV.MOUNTING AND SWITCHING ON

Attention! Improper installation and connection of the appliance will make it
hazardous with grave health consequences and may cause even death of users.
It may also damage their property, that of third parties, as a result of flooding,
explosion, fire. Installation, connection to the water mains and connection to power
lines must be carried out by qualified technicians. A qualified technician means a person
\WhO has appropriate competencies pursuant to the regulations of the relevant state.

1. Mounting

We recommend the device to be mounted in close proximity to locations where hot
water is used in order to reduce heat losses during transportation in the pipelines.
If the device is mounted in a bathroom, it should be in such a place so as not to be
poured with water from the showerhead or a portable showerhead attachment.

When mounted on a wall - the device is suspended by means of the M8 bolts attached
to the housing, which are installed on brackets pre-mounted and levelled with the
wall. The load-bearing brackets and dowels for wall mounting are included in the kit.
Vertical installation scheme - Fig. 4.1

Horizontal installation scheme - Fig. 4 2.

Depending on the installation method of the appliances (horizontal or vertical), you

can orient the TESY logo on the control panel according to the orientation of the
appliances. - Fig. 4 2.

In order to prevent injury to the user and/or third persons in the event of faults in

the system for hot water supply, the appliance must be installed in premises
with floor hydro insulation and drainage to the sewerage. Under no circumstances
should you place objects which are not waterproof under the appliance. If the
appliance is installed in premises without floor hydro insulation, a protective tub with
drainage to the sewerage must be in place under the appliance.
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2. Connecting the water heater to the water supply system

Fig. 5 Where: 1 - Inlet pipe; 2 - safety valve; 3 - reducing valve (for pressure in
the water mains higher than 0.6 MPa); 4 - stop valve; 5 - funnel connected to the
sewerage; 6 — hose; 7 - drain water tap.

Upon connecting the water heater to the water mains you must consider the
indicative colour markings (rings) affixed to the pipes: blue for cold (incoming)
water, red for hot (outgoing) water.

Note: The set does not include a protective tub and it should be chosen/
purchased by the user.

English

[ Make sure the appliance is full of water before switching on the electrical powerj
supply.

3.1. For models with a power cord with a plug, connection to the electrical mains is
done by inserting the plug into an electrical socket.

Disconnection from the electrical mains is done by unplugging the power cord from
the socket.

The electrical socket must be properly connected to a separate current loop that
is provided with a safety fuse. It must be earthed.

3.2. Water heaters without power cord

The appliance has to be connected to a separate current loop of the stationary
electrical installation, provided with a safety fuse with nominal current of 16A
(20A for power > 3700W). Connection is done using copper single core (rigid)
conductors - cable 3 x 2.5 mm? for a total power of 3000W (cable 3 x 4.0 mm? for
power > 3700W).

In the electrical circuit providing power supply for the appliance there has
to an inbuilt device which would disconnect all poles in case of category llI
overvoltage.

To install the power supply wire to the water heater, remove the plastic cover
(Fig.7.2).

Connect the power supply wire in compliance with the marking on the terminals,
as it follows:

® the phase -to marking Aor A1,LorlL1;

® the neutral - to marking N (B or B1 or N1);

© The safety wire must be connected to the screw joint marked with (D).
After installation, put the plastic cover back in its place!

Explanations to Fig. 6:

T1,T2 - thermal circuit breaker; TR/EC - thermal regulator/ electronic control; R1,
R2 - heating element; F1, F2 - flange; S1, S2 - sensor.

V. ANTI-CORROSION PROTECTION - MAGNESIUM ANODE

The magnesium anode provides additional protection to the water tank’s inner
surface from corrosion. It is an element undergoing wear and tear and is subject
to periodic replacement, which is at the expense of the user. In view of the long-
term and accident-free use of your water heater, the manufacturer recommends
periodic inspections of the magnesium anode's condition by a qualified technician
and replacement whenever required, and this could be performed during the
appliance's technical preventive maintenance.

For replacements, please contact the authorized service centres or a qualified
technician!



\VI.OPERATION.

1. Switch on the electric water heater

Before initial start of the appliance, please make sure that the water heater has
been correctly connected to the electrical network and that it is filled up with
water. Switching on the water heater is done through the device incorporated in
the installation, which is described in sub-item 3.2. of section IV, or by inserting
the plug into an electrical socket (for models with cord with a plug).

2. Description of the control panel of the appliance

The unit’s control panel displays information about the operation and condition of
the water heater.
Designation of buttons and elements:

@ - stand by"/"ON" button";

9 ~ Operating mode selection button;

9 = Indicators of set manual control mode;
9 = Indicator of set ECO mode;

O - Indicatorofa registered problem.

3. Device settings and control

® Turning on the electronic control of the device

Press the O button to switch the appliance on. The operating mode set is displayed
on the control panel. Press the O button again to switch the electronic control off. The
Stand By mode is activated and the unit automatically enters the Anti-freeze mode. The
O button and button A remain lit on the control panel.

® Operating control mode

The 2 button selects the operating mode. Each time you press the button, a mode is
selected in sequence as follows:

»ECO>@>@~@~¢-

[ WARNING: The maximum number of showers depends on the capacity of your J

appliances and the method of installation. (fig. 1.3 horizontal or vertical).

Manual control mode

In manual mode, the appliance works like an ordinary electric water heater. The
amount of hot water is set as equivalent to the number of showers.

The set amount of hot water and the current status of the appliance are indicated by
indicator lights on the control panel.

The "shower" symbol gives you information about the amount of hot water that is
already heated depending on the number of showers. On the control panel, the
indicator light provides feedback on the selection made.

When the "shower" symbol is lit constantly, this means that the set amount of hot
water has been reached, but when the "shower" symbol flashes, this indicates that the
appliance is heating mode.

When more than one of the set "showers" are not ready, the corresponding "shower"
symbols blink one after the other constantly. This gives inforamtion about the set
amount of hot water, as well as the amount reached at any given time, when they are
lit continuously.

ECO mode

Attention! Your TESY electric water heater is of the highest energy class. The
class of the appliance is guaranteed only when it operates in ECO mode “Eco
Smart” due to the significant energy savings that are generated.

In the ECO modes the electric water heater develops its own algorithm of operation
in order to guarantee energy saving, respectively to reduce your electricity bill, but to
maintain your maximum comfort of use.

This operating mode is especially suitable if you have established habits regarding hot
water consumption (for example, you shower at approximately the same time each day).
To operate the water heater in the "Eco" mode, press the A button until the ECO light
on the control panel appears. During the first week when the self-learning process of
the appliance based on the habits of the household takes place, the water is heated to
70 °C. After this period, the maximum temperature of water heating depends on the
actual needs.

Operation principle: When the Eco mode is selected the appliance will learn your
habits and develop a weekly program to provide you with the right amount of
water at the right time, but also so that it generates energy savings and lowers your
electricity bill. The principle of operation requires a self-learning period of one week,
after which the Eco mode automatically reproduces the learned cycle of work and
begins to accumulate energy savings without disturbing your comfort, calculated on
the basis of your habits. The appliance monitors your habits and learns constantly.

If you change your habits frequently, the appliance could not come up with a
completely accurate algorithm that guarantees your comfort and provides hot water
exactly when you need it.

p Note: When the power supply goes out, the appliance saves the Smart algorithm
according to your habits for up to 45 minutes.
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If you need to heat the water to a maximum temperature once, with the ECO mode
activated, select the maximum number of "shower" symbol. With this change the ECO
algorithm is kept. Upon returning to the ECO mode, the operation of the water heater
continues based on the algorithm developed.

e "Anti-freezing" function

The anti-freeze function is active in the Stand By mode.

If you intend not to use the water heater for a long time, protect its contents from
freezing by pressing the O button to activate the "Anti-freeze" function, where by
the water heater will maintain the water temperature at approximately 10 °C.

WARNING: The electrical power supply of the device should be switched on. The
safety valve and the pipe connecting it to the device must be secured against
freezingter.

® FACTORY SETTINGS RESET function

To enable this function, the appliance must be in Stand-by mode. You can enable it
by pressing and holding the Gand 2 buttons for at least 10 seconds. During these
10 seconds you should hear two sound signals. The first one is a test, all symbols on
the display will be illuminated, and when you keep pressing the buttons you will hear
the second signal which will indicate that you have restored the factory settings of
the appliance.

WARNING: When you return to the factory settings, the smart algorithm is reset. ]

® The "Anti-legionella" Function

The low temperature of the water in the water heater creates a favorable environment
for the development of microorganisms, and in particular the Legionella bacterium,
which can be extremely dangerous for the human body.

The Anti- Legionella / Disinfection Function is an innovative function and is
automatically activated in order to protect the water heater from the development
of bacteria in the hot water.

If the water in the water heater does not reach the temperature of 65 °C for 7 days, the
anti-legionella function is activated. The water in the water heater is warmed to 65 °C
and kept at this temperature for 60 minutes.

® Problem log

When a problem is detected in the appliance, all symbols go out. The A symbol
lights up on the panel and starts flashing. At the same time, the appliance heater
switches off (the appliance stops heating) and the operating mode indication goes
out. Different errors are encoded with different number of flashes of the symbol
(flashes N times and goes out for 2 seconds).

Code of error

/number of blinks/ Name of error

1 error 1 Sensor 1 -The lower sensor is switched off

2 error 2 Sensor 1 -The lower sensor is in short circuit

3 error 3 Sensor 1 -The upper sensor is switched off

4 error 4 Sensor 1 -The upper sensor is in short circuit

5 error 5 Sensor 2 - The lower sensor is switched off

6 error 6 Sensor 2 - The lower sensor is in short circuit

7 error 7 Sensor 2 - The upper sensor is switched off

8 error 8 Sensor 2 - The upper sensor is in short circuit

9 error 9 Error reading data from NFC
10 error 10 The water heater is turned on without any water present (H1)
11 error 11 The water heater is turned on without any water present (H2)
12 error 12 The water in the inlet tank does not heat up (H1)
13 error 13 The water in the outlet tank does not heat up (H2)
14 error 14 Water freezing is possible !

. Note: If you see any of the above listed errors, please contact an authorized
service centre. You can find a list of them in the warranty card.

VII. PERIODIC MAINTENANCE

In the conditions of normal use of the water heater, under the influence of high
temperature, limestone (the so-called lime scale) deposits on the surface of the
heating element. This worsens the heat exchange between the heating element
and the water. The temperature on the surface of the heating element and around
it increases. Specific noise can be heard - of boiling water. The thermoregulator
begins to switch on and off more frequently. A “deceptive” activation of the thermal
protection is possible. Due to these facts, the manufacturer recommends preventive
maintenance of your water heater every two years by an authorized service centre
or service facility, this service remaining at the customer’s expense. This preventive
maintenance should include cleaning and examination of the anode protector (for
water heaters with glass-ceramic coating), which has to be replaced with a new one,
if necessary.

To clean the appliance, use a damp cloth. Do not use abrasive or solvent-containing
detergents.

The manufacturer does not bear responsibility for any consequences arising
from non-adherence to these instructions.
Instructions for protection of the environment
Old electric appliances contain valuable materials and must not be
disposed of with the domestic waste! Please contribute actively for the
protection of the resources and the environment and dispose of the

appliance in the buy-back centres organized for this purpose (if such are
I available).



|.BAXXHbIE NMPABUJIA

1. HacTtoAwana MHCTPYKLMA 03HaKOMUT Bac ¢ n3penmem 1 ycnoBmamm ero NpaBuabHOrO MOHTa)a 1 sKcryataummn. IHCTpyKumA npefHasHavyeHa
TaKXKe 4nA TEXHUYECKNX CMeLnanmcToB, KOTopble 6yayT BbIMOMHATb NepBOHaYasibHbI MOHTaX YCTPOWCTBA, ero IEMOHTaX U PEMOHT B Cllyyae
Henonagok.

CobniofeHne HacToALLeN NHCTPYKLUM HEOBXOAMMO B MHTEPecax NoKynaTesis, a TakxKe ABAAETCA OAHVIM U3 YCIIOBUIA, YKa3aHHbIX B rapaHTUN.

2. Mpolwuy Bac, uMenTe BBUAY, YTO COOMIOLEHNE YKa3aHWI B HACTOALLEN MHCTPYKLUW NPEXKAe BCEro B MHTepece NOKynaTesis, HO BMecTe C 3TUM
O[IHO 13 YCIIOBUIA FAPAHTUI, YKa3aHHbIX B KapTe rapaHTuK, YTo6bl NOKynaTenb Mor 6bl Mob30BaTb 6€CniaTHO rapaHTUNHOE 06CyKUBaHNMe.
Mpown3BoauTenb He HeceT OTBETCTBEHOCTb AJ1A YBPEXAEHU Nprnbopa 1 BO3MOXHbIX YBPEXAEHWIN, NPUUNHEHHbIX B pe3ynbTaTe sKcnyaTaumum n/
WNIN YCTAaHOBKM, KOTOPble He COOTBETCTBYIOT Ha YKa3aHWA U MHCTPYKLMMW B STOM PYKOBOACTBE.

3. dneKkTpuyecKkuii boiinep otsevaet Tpeb6osaHnAM EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. 3T0T Npubop NpeaHa3HayeH HbITb MCNONb30BaH AeTbMU 3 11 60osiblLe 3 NIeTHero Bo3pacTa 1 MIOAbMI C OFrPaHUYEHHbIMY GU3NYECKMU,
YyBCTBUTESIbHBIMU U YMCTBEHHBIMY CNIOCOOHOCTAMM, UIIN JIIOABMM C OTCYTCTBMEM ONMbITa Y MO3HAHWI, €C/IN OHU NoJ HabnogEeHNEM NN UX
WHCTPYKTUPOBAN B COOTBETCTBMM C 6e30nacHbIM ynoTtpebneHrem nprmbopa 1 OHU MOHMMAIOT OMacHOCTU, KOTOPbIe MO Obl BO3HUKHY Tb.
5. [leTam Henb3s Urpatb C MPMOGOPOM.

6. [leTn B BO3pacTe OT 3 A0 8 JIeT MMEIOT NPaBo paboTaTh TONbKO C KPaHOM, MOAK/IOUYEHHBIM K BOJOHArpeBaTeio.

7. Y6opKa 1 obcnyKnBaHme nprbopa Henb3sA OblTb BbINOSHEHA AETbMU, KOTOPbIE HE KOHTPONMPYIOTCA.

p

N

A BHUMAHWE! HenpasunbHas ycmaHoeka u nooko4eHue npubopa mozym cOenamo e20 onacHbiM 0714 300p08bA U Xu3HU nompebumerneti, a makxe
MOXKem NpUYUHUMb cepbe3Hble U 00/1208e4HbIe NOC/Iedcmaus 071 HUX, 8 MOM YucJie, HO He MOJIbKO, K (hu3uyecKum nospexo0eHuaM u/uau cmepmu.

mo makxe moxem npusecmu K ywepb6am ux umyujecmea /nogpexoeHuro u/unu yHu4MoxeHur/, a makxe makum mpemoux Uy, 8bI386aHHbIM
8KJII0YUMesbHO, HO He MOJIbKO, HABOOHeHUEeM, 83pbIBOM, NOXAPOM.
MoHmax, nodknto4eHue K 8000NPo80AY U K 31ekmpuyeckoli cemu 0/IXKHbI 8bINOTHAMbCA NPABOCNOCOBHBIMU 3/1EKMPOMEeXHUKAMU U MeXHUKamu No peMoHmy u
MOHMAXy NpubopPO8, KOMOpPbIe NOJTYYUIU CBOI0 NPABOCNOCOBHOCMb HA MepPPUMOPUU CMPAHBbI, 8 KOMOPOU OCyujecmasnaemca MOHMAX U 8800 8 IKCNIyamayuro

L npubopa u 8 coomsemcmauu ¢ HOpMAMU ee 3aKoHOOamesIbCmaa.

J
( N\
Jlio6ble uameHeHUs U nepeycmpolicmea 8 KOHCMPYKUUU U 3/1eKmpuyeckol cxeme 6olnepa 3anpeweHsi. [Tpu ux KOHCMamayuu 2apaHmus mepsem cgoe
A Oelicmaue. [1o0 usmeHeHUAMU U nepeycmpolicmeom nodpasymesaemcs toboe yoaneHue 3a800CKUX 7ieMeHMOos, yCmaHosKa 8 bolinepe
00NOJIHUME/TbHbIX KOMNOHEHMO8, 3aMeHA 371IeMeHMO8 AHAI02UYHbIMU, HO He 0000peHHbIMU NpoU38o0UMesnem.
J

MoHTax

1. bolinep cnepyeT ycTaHaBNMBaTb TOMIbKO B MOMELLEHWSAX C HOPMabHOW NOXKapHO 6€30MacHOCTbIO.

2. MNpu MOHTaxe B BaHHOW KOMHaTe 6oMnep yCTaHaBVBAETCS B TAKOM MECTE, Kyfla He NonajaeT BoAa U3 AyLla Uau JyLeBOoro pacnbiinTens.

3. boiinep npefHasHaueH A4Jia SKCNJyaTaumm TObKO B 3aKPbITbIX 1 OTanIMBaeMbixX MOMELLEHUAX, B KOTOPbIX TemnepaTtypa He nagaet nog 4°C v He
npeaHasHayeH paboTaTb B HEMPEPbIBHOM MPOTOUYHOM PEXUME.

4. Tpy yCTaHOBKE Ha CTeHY - MOABELLNBAETCA C MOMOLLbIO 60/1TOB M8 Ha KOpryce K HECYLMM KPOHLUTENHAM, KOTOPble NpPeaBapuTeNbHO YCTaHOBIEHDI
1 HUBENMPOBaHbI K CTeHe. Hecyluye KPOHLUTHENHDBI 1 Ato6enn A1 MOHTa)a KPOHLUTEHA K CTEHE BKIIIOUEHbI B KOMMIEKT Nprbopa.

NoaknioueHune 6oinepa K BOJONPOBOAHON CeTN

1. YcTpoWicTBO NpeaHa3HaveHo ana obecrnevyeHus ropsayei Bogoi 6bIToBbIX 0O6bEKTOB, a TakXKe BOAOMPOBOAHON CETY C JaBNeHneM He 6onee 6
at™™. (0,6 Mpa).

2. MoHTa) BO3BpaTHO-NPefoXpaHNTENbHOrO KianaHa, npuiaraemoro K 6oiinepy, Apnaetca obsa3atesibHbIM. OH MOHTMPYETCA Ha BXofe A
XOJIO4HOW BOADI, B COOTBETCTBUM C PACMONOKeHNeM CTPeSIKN Ha ero Kopnyce, yKka3sblBaloLen HanpasneHne BxogAllen Bogbl. He gonyckaetca
Hanuumne Jpyroi oCcTaHaBAMBAIOLEN apMaTypPbl MeXY KNanaHoM 1 YyCTPONCTBOM.

UcknioueHue: Ecnv mecTHble perynauum (Hopmbl) TpebytoT NCNoNb30BaHKe PYroro NpeAoXPaHUTENIbHOMO KianaHa unm ycTponcTaa
(otBevatoee Ha EN 1487 nnu EN 1489), ero Hy»HO KynuTb ONOHUTENbHO. [1nA ycTponcTs, oTBeyatownx Ha EN 1487 makcumanbHoe
06bABNeHHoe paboyee aaBneHve JOMKHO 6biTb 0.7 MPa. ina apyrux npefoxpaHuTeNbHbIX KNanaHoB, Ybe JaBieHne KannbpoBaHHOE, [OIKHO
6b1Tb 0.1 MPa HMKe yKa3aHHOro Ha Tabnuuke npubopa. B 3Trx cnyyasx Henb3s KCNob30BaTh BO3BPATHO NPefoXPaHNTENbHOIO KanaHa,
KOTOPbIN BXOAUT B KOMMNEKTE NOCTaBKN.

3. Bo3BpaTHO NpefoxpaHnTEeNbHBIN KNlanaH 1 Tpy6onpoBo OT HEro K BOAOHArPEBATENIO JOKHbI ObITb 3alULIEHHBIMI OT 3aMOopaXKuBaHuA. MNpn
OPEHNPOBaHMEM C LINIAHIOM — ero CBOOOAHbIN KOHeL, AoKeH Bcerga 6biTb OTKPbITbIM K aTMocdepe (He norpyeHHbii). LLUnaHr Toxe fonxeH
6bITb 06ecrneyeH NPOTVB 3aMOPaXKNBaHNA.

4. na 6e3onacHoi paboTbl Goinepa HeOGXOAMMO PerynspHO MpoBepATb paboTy (Ha npeamMeT GNOKMPOBAHMA) M OuYULWATb BO3BPATHO-
npefoxXpaHUTENbHBIN KNamnaH, a B palioHax C XXeCTKOW BOAOV OYMLLaTb ero OT HaKMUMKW. ITa yc/yra He BXOAMUT B rapaHTUHOE 06CyXnBaHue.

5. B uensx 6e3onacHoCTM NOTPebUTens 1 TPeTbUX MWL B CSlyyae Heronafok B cMcteMe nofdayuv ropsayei Boabl HEO6X0AMMO yCTaHaBIMBaTb
6olinep B MOMeLLeHUAX, UMEIOLLMX HAMOJIbHYIO MVAPOM30MIALMIO 1 KaHANM3aLMOHHBI JpeHaX. 3anpeLlaeTcs ycTaHaBIvMBaTb 6oinep Ha
HeBoZOYyCTOMYMBbIe NpeaMeTbl. [1py MOHTaXKe YCTPOMNCTBa B MOMeLLeHNAX 63 HanonbHOW FMAPOM30AALUN HEOBXOANMO Nog 6oiinepom
YCTaHOBUTb 3aLLUMTHYO BaHHY C KaHaNN3aLUMOHHbIM APEHAX0M

6. MNpu aKkcnayatauum — (peXkKUm HarpeBaHMA BOAbl) — HOPManNbHO KanaTb BOAA M3 APEeHaKHOro OTBEPCTUA KnanaHa. TOT e MOXKHO OCTaBUTb
OTKPbITbIM K aTMOcdepe. Haio NpuHATL Mepbl AN yaaneHua unmu cbopa oTToka Bo n3bexkaHus yuep6os.

7. Ecnn ecTb BEpOAHTOCTb, UTO TemnepaTtypa B MOMeLLeHUY MOHVXKNTCA Huke 0°C, 13 6olinepa Hy»KHO BbineTb BOAY.

Ecnun Heobxoavmo cnuTb 13 6oinepa Body, NPeXae BCEro, HEOO6XOAMMO BbIK/OUNTb ero 13 anekTpocetn. OCTaHOBUTE Nofady BoAbl K Nprbopy.
OTKpoWiTe KpaH Ana Tension BoAbl cMmecuTenbHomn 6atepuin. OTKponTe KpaH 7 (dur. 5) ans Toro, 4tobbl BbiTeKNa Bofa U3 6oinepa. Ecnv B
YCTAaHOBKE OH He MOHTUPOBAH, TO 13 6oliNiepa MOXXHO BbINIETb BOAY NPAMO 13 BXOASLLEN 13 Hero TpyObl, KOTopasi NpeaBapUTeNIbHO MOXET ObITb
[eMOHTMpaH OT BOAOMNPOBOAA.

MoaknioueHne K aNeKTpuYecKon cetn

1. He BkstoyaiiTe 6oinep He y6e[MBLUVICb, YTO OH HarOJIHEH BOLOW.
2. Mpwv nogknioyeHnn 6orinepa B SNeKTPUYECKYHO CeTb HE06X0ANMO 00PaTUTb BHUMAHME Ha NPaBuSibHOE NOAK0UYeHVE 3aLLMTHOrO NPOBOAHUK.
3. Bmogenax 6e3 WHYpOM NuUTaHns, B an1eKTpruecknii KOHTYp NTaHUA AOMXKHO ObITb YCTaHOBJIEHO YCTPOICTBO, 0becneyrBaLLee pasberiHeHe
BCEX MOJIOCOB B YCIOBUAX CBePXHanpsxkeHuA KaTeropuu lll.
4. Ecnu WwWHyp nrTaHus (B MOAeNsX, OCHALEHHbIX TaKOBbIM) MOBPEXAEH, OH JOJKeH ObITb 3aMeHEeH MpeacTaBUTENIeM CepBrca WM NINLOM C
nofo6Hol KBanudukaumen Bo nsbexaHue ntoboro pucka.
5. M3onAuma npoBoAa 3NEKTNUTAHWA PUYECKON WMHCTanALMKW, JOMKHA 3alyuiiaTtb OT MPUKOCHOBEHMA C (raHLOM YCTPOWCTBa (B 30He Moj
NNacTUKOBOW KPbILWKO). Hanprmep npu nomMoLLm N3onaLmMoHHON Tpy6bl C TemnepaTypHOU YCToNunMBoCTbio 6onbLue 90°C.
6. Bo Bpems HarpeBaHus Npubop MoXeTe yCsblllaTb CBACTAWNIA WYM (BOZA KAMATAT). DTO HOPMaslbHO 1 He ABAAETCA HEMCMPABHOCTbIO. Lym
YCUSIMBAETCb CO BPEMEHW M U3-3a HaKOMJIeHWA N3BECTHAKA. YTOObI yCTPaHWTb LYM, HEOBXOAMMO NOUYNCTUTL NPUbop. ITa ycnyra He NOKpbIBaeTcA
rapaHTuen.

YBaxaemble KNUeHTbl,

Konnektus TESY ceppaeyHo no3apasnsieT Bac ¢ HoBou nokynkon. Hageemcsi, 4to 3aToT npubop noBbicuT KomcopT Balwero goma.

Pycckuin 9



Il. TEXHUWYECKUE XAPAKTEPUCTUKU

1. HoMuHanbHbIN 06bem V, iuTpbl cM. TabANUKY Ha YCTPONCTBE
2. HomnHanbHoe HanpseHue - CM. TabnnyKy Ha ycTponcTae
3. HomuHanbHas MOLLHOCTb - CM. TabnnuKy Ha yCTponcTBe
4. HomuHanbHoe faBneHue - CM. TabNMYKy Ha yCTponcTBe

3mo He dasnieHue 8000NpPo8odHoU cemu. OHO OMHOCUMCA K npubopy u
coomeemcmeyem mpe6o8aHusm cmaHoapmog 6esonacHocmu.

5. Tun Gounepa -
TennonsonAymnen

6. BHyTpeHHee nokpbiTue, mogenu: GC - cTeKnokepamumKa

7. ExepHeBHOe noTpebneHvie 351eKTPOIHePrm — CM. npunoxexue |

8. O6bABNEHHbIN Npodunb Harpysku- cm. NMpunoxenne |

9. KonuuecTtBo cmelwaHHowm Bogbl npu 40 °C V40 B nuTpax — cMm. npunoxeHue |
10.MakcmanbHana TemnepaTypa TepmocTata — cM. [NpunoxeHue |
11.3aBOACKME HAaCTPONMKKM TemnepaTypbl — cM. MpunoxeHue |
12.3Hepros¢GpeKTVBHOCTb B PEXMME HarpeBa Bofbl — CM. MpUnoxeHue |

1. OMUCAHUE U MPUHLUN JEUCTBUA

YCTPOWCTBO COCTOWT U3 KOpryca, dnaHLa B HXKHEN YacTy /6oinepbl A BEPTUKaNbHOTO
MOHTaxa/ wnn B 6GOKOBOW uacTyi /Goinepbl 1A FOPU3OHTANIbHOTO  MOHTaXa/,
npefoxXpaHNUTENbHOM  MIAacTMAcCoBOM  MaHeNM U1 BO3BPATHO-NPeNOXPaHNTENbHOMO
Knanawa.

1. Kopnyc coctouT n3 AByX CTalbHbIX pe3epByapoB (BOAOCOAEpKATenein) n KoxXyx
(BHeWHAA 060M04YKa) C TennousonAuven MeXAy HUMU U3 IKOMOrMYECKU YUCTOro
NeHononM1ypeTaHa BbICOKOW NIOTHOCTW, U ABYX TPY6 € pe3bboii G 2" Ans nogaum XonoaHom
BOAbI (C CYHVM KOMbLIOM) U ANA ropsYei Boapl (C KPacHbIM KOMbLIOM).

BHyTpeHHMe pe3epByapbl M3roTOB/IEHbI U3 YEPHOW CTau, 3aLyMLEHHON
creymanbHbIM CTEKIIOKEPaMUYECKUM MV SMasIeBbIM MOKPbITUEM.

3aKPbITbIM  aKKYMyJMPYIOWUA  BOAOHArpeBaTenb, C

2. Hakaxpom ¢naHLie yCTaHOBIIEH SNEKTPUYECKUI HarpeBaTeb Y MarH/eBbI MPOTEKTOP.
TOH cnyXuT anAa HarpeBaHMA BOAbl B pe3epByape W yNpasiAeTcA TepMOCTaToM,
KOTOPbIN  aBTOMATUYECKM MOAAEPKMBAET onpefeneHHyo Temnepatypy. MMpubop
pacrnonaraeT AByMA BCTPOEHHbIMMN YCTPONCTBaMV (ANA KaXKAOro Bogocofepatens) ana
3aWuThl OT NeperpeBsa (TepMOBbIKNOYaTeNM), KOTOPble BbIKNIOYalOT COOTBETCTBYIOLLN
HarpeBartesib OT 3/IeKTPOCETY, KOrfAa TeMnepaTtypa BOAbl JOCTUraeT CIMLIKOM BbICOKNX
3HAYEHWIA.

3. BosBpaTHO-NpefoXpaHNTENbHbBIN KarnaH NpefoTBPALLAET yTeuKy ropsiyeil Bogbl 13
6oiinepa npm 0CTaHOBKE MOfauM X0N0AHO BOAbI U3 BOLONPOBOAHOI ceTn. OH 3awuiiaer
YCTPOWICTBO OT MOBbILIEHNS JaB/IEHs B BOAHOM pe3epByape O OTMETOK, NPEeBbILLAOLMX
ZONYCTVMbIE B PEXVME HarpeBaHyis (pu NOBbILIEHNY TEMMEPaTYPbl BOAA PACLUIMPAETCSH)
nyTem BbINyCKa Yepes ApeHakHOe OTBepCTUe.

e - - ™
Bo38pamHo-npedoxpaHumenbHell KIIANAaH He MOXem 3auwumume ycmpoucmeo
8 c/1yqae 8000NPo8oOHOL N0Oa4u Nod dassieHueM, NPegbiuaoum

\ 06v76/1eHHOe dasieHue ycmpolicmea. )

IV.MOHTAX U NYCK

4 BHUMAHWE! HEMPABUJIbHAA YCTAHOBKA U MNOAK/TIOYEHUE INMPUBOPA
CAEJIAKOT ETO OMNACHBIM C TAXKEJIbIMU MNOCJIEACTBUAMM [JJ14 3JOPOBbA U

MOTYT MPUBECTU K CMEPTU [TOTPEBUTEJIEN. 3TO TAKXKE MOXET MPUBECTU K
YIEPBAM VX UMYLLJECTBA, A TAKXXE TAKUM TPETbUX JINL], BbI3BBAHHbIM
HABOJHEHWEM, B3PbIBOM, [TOXKAPOM. MoHmax, nooktoueHue kK 8000nposody u
NOOK/IOYeHUE K 3/1eKmpu4eckoli cemu O0IKHbI 8bINOTIHAMbCSA NPABOCNOCOOHbIMU
mexHuKamu. [pagocnocobHbIt MexHUK - 5Mo JIULYO, KoOmopoe umeem
coomeemcmaytowjue KoMnemeHyuu co2iacHo HOPMAmueHoOMy ycmpoucmay

\_coomeemcmeyiouje2o 20cydapcmea. )

N

1. MoHTax

PekomeHZyeTca MOHTMpOBaTb Goinep B MaKCMMarnbHOW 6aM30CT K MecTy
MCMOMb30BaHUA TrOpAYEN BOAbl, YTOObI COKPaTWTb MNOTEpU Tenmna BOAbl B
Tpybonposoge. MNpn MoHTake B BaHHOI KOMHaTe 6oinep yCcTaHaBNBAETCA B TAKOM
MecTe, Kyfja He monaAaeT BoAa v3 AyLla Ui AyLeBoro pacnblianTens.

Mpun ycTaHOBKe Ha CTeHy - MOABELUMBaEeTCA C nomolblo 6ontoB M8 Ha Kopryce K
HeCyLMM KPOHLUTENHaM, KOTopble MpeABapuUTeNbHO YCTaHOBJIEHbI 1 HABENMPOBaHbI K
CTeHe. Hecylume KPOHLITHelHbI 1 Al06eni ANA MOHTaXa KPOHLLTEHA K CTEHE BKITIOYEHb
B KOMMNJNEKT nprbopa.

Cxema BepTMKaibHOM yCTaHOBKU — puC. 4.1

Cxema ropu3oHTabHOM YCTaHOBKM — pUC. 4.2.

B 3aBMCMMOCTU OT TOTO, KaK yCTaHOBIEH NPUGOP (BEPTUKANIBHO N FOPU3OHTANbHO),
Bbl moxeTe copueHTuposatb fiorotn TESY Ha naHenn ynpaBneHna B COOTBETCTBUN C
opueHTauven npubopa. puc.4.2

B yensix 6esonacHocmu nompe6umesisi U mpemsUx Jiuy 8 C/y4de Henosiddok 8

cucmeme nodayu 2ops4eli 800bl HeobX00UMO ycmaHasueame 6otinep 8
NOMeeHUSX, UMEIOUJUX HaNOSTbHYI0 2UOPOU30/IAUUIO U KAHAIU3AUUOHHBIL OPeHaX.
3anpewaemcs ycmaxasnueams 6otiniep Ha Hesodoycmotiyuesie npedmemel. [pu
MOHMaxe ycmpolicmaa 8 NoMeweHUsX 6e3 HanosbHoU 2udpoU3oAAUUU He06X00UMO NOO
60LiIepoM YyCMAaHoBUMb 3aUUMHYIO 8aHHY € KAHAIU3AUUOHHbIM OPEHAXOM.

ﬂ lMpumeyarue: 3awumHas 8aHHA He 8XO0UM 8 KOMNJleKm U obecnequgaemca
nompebumernem.

2. MopknioueHne 6olinepa K BOAONPOBOAHON ceTH

puc. 5; Tpe: 1 - Bxogsawan Tpy6a; 2 - npefoxpaHuTeNibHbIN Knanak; 3 - pegyumpyownia
BeHTW/b (Npu AaBneHun B Bogonposoge Boiwwe 0,7 MPa); 4 - ocTaHaBNUBAIOLWMIA KpaH;
5 - BOPOHKa CBA3aHHaA K KaHanm3aunu; 6 — WRaHr; 7 — KpaH An1a BbIMBaHWA BOAbI U3
6orinepa.

Mpwv nogknioueHnn 6oinepa K BOJONPOBOAHOW CETU HEOOXOANMO 06PaTUTb BHUMAHKE
Ha yKasaTesibHble 3HaKu - KonbLa Tpy6: CUHME - 718 XONOAHO / NocTynatoLein/ Boapl,
KpacHoe AJifl ropsaYyeit /BbiTeKaloLein/ Bogpl.

MoHTa BO3BPaTHO-MPEAOXPaHNTENbHOIO KlanaHa, Mpuiaraemoro K

6oiinepy, ABnAeTcA 06a3aTeNbHbIM. OH MOHTUPYETCA Ha BXOAE ANA
XOJIOAHOM BOAbI, B COOTBETCTBIM C PACTONIOKEHNEM CTPESKI Ha ero Kopryce,
YKa3bIBalOLLEN HanpasneHne BXOLALEN BOAbI.
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UcknioyeHue: Ecnu  mecmHele  pezynayuu  (Hopmel)  mpebyiom
ucnonb3o8aHue  O0py2020  NpedoXpaHUMmMesbHo20  K/IanaHd — uiu
ycmpoticmea (omeeyvaroujee Ha EN 1487 unu EN 1489), e2o HyxHO Kynume
donosiHumesneHo. [ns ycmpolicms, omeeydatoujux Ha EN 1487 makcumansHoe
obvAsneHHoe pabodee OasneHue O0O/MKHO 6Gbimb 0.7 MPa. [na Opyeux
npedoxpaHuUmMesibHolX KAanaHos, 4ve 0dssieHue KaaubposaHHoe, OO0KHO
6bimb 0.1 MPa Huxe ykasaHHo2o Ha mabniuyke npubopad. B smux cayuasx
HeJlb35 UCNO/1b308aMb 8038PAMHO NPEAOXPaHUMesbHbIU KNanaHd, Komopabili
8xo0um 8 KOMnJieKm nocmasku.

Hanudue dpyaux /cmapbix/ 8038pamHo- npedoxpaHumesnbHbIX KIanaHos
MoXem npugecmu K nospexoeHuto 6olisiepd, 80m noyemy OHU 00sKHbI Gbimb

L yoaneHul. )

N

He donyckaemca ucnonb3ogarue Hukakol opyzol 3anopHol apmamypbl
Mex0y 8038pAMHO NPedOXPAHUMESbHbIM K1anaHoM (npedoxpaHumesnsHeiM

L ycmpoticmeom) u npubopom. )

N

e ,
He donyckaemcs 3akpy4usaHue KanaHa K pessbe 0suHoli 6onee 10 Mm,

UHave 3mo Moxem NpuBecmU K N0BPeXOeHUI0 KIIANaHa u 8bixody 6olsiepa u3
\_cmpos. )

N
BosgpamHo npedoxpaHumesbHbili KIandaH u mpy6onposod om Hezo K

8000Ha2pesamesto 00KHbI GbiMb 3aWULEHHBIMU OM 3AMOPAXUBaHus. [lpu
OpeHaxe co WaHzom — e2o c80600HbIl KOHey 00/IKeH 8ce20a 6bimb OMKPLIMbIM K
ammocgpepe (He nozpyxerHbil). LLinaHz moxe 0osmxeH 6bime 3aujuLyeH npomus
|_3aMOpaXUBAHUS.

J

[lna 3anonHeHus Goinepa BOLOW HEOOXOAUMO OTKPbITb KpaH ANsA nogauu
XONOAHOW BOAbI N3 BOAOMPOBOAHON CETU U KPaH ANA ropaYei BOAbl cMecuTens.
Mocne HanonHeHuA 6olinepa BOAON 13 CMECHTENs MOTeYeT NOCTOsHHAA CTPYs
BOZAbI, MOC/E Yero MOXXHO 3aKpbITb KpaH AnA ropavyelt Boabl.

Ecnn Heobxopmmo cnnTb U3 Golinepa BoAy, MpeXae BCero, Heobxogumo
BbIK/IOUNTb ero u3 anekTpocet. OcCTaHOBMTE Mogadyy BoAbl K npubopy.
OTKpoTe KpaH ANnA Tenson Bofbl cMecuTenbHon 6atepumn. OTKpoiiTe KpaH 7
(puc. 5) pna Toro, yTo6bI BbITEKNa BoAa U3 b6olnepa. Ecnm B ycTaHOBKE OH He
MOHTVPOBAH, TO U3 6oiiNiepa MOXXHO BbIJIETb BOAY NPAMO W3 BXOAALIEN U3 HEro
Tpy6bl, KOTOPasA NpefBapUTENIbHO AOMKHA OblTb OTCOEAVIHEHa OT BOAOMPOBOAA
Mpy cHATYM naHUa OObIYHO BbLITEKAET HECKOMbKO JIMTPOB BOAbl, OCTaBLIENCA B
pe3sepayape.

Mpu cnuse 8006l HEO6XOOUMO NPEONPUHAMb MePbI NO NPEOOMBPAWEHUI
ywepba om sbimexaiowjeli 800bl.

B cnyuae, Koraa AaBneHvie B BOAONPOBOAHOW CETW NPeBbILLAET yKa3aHHYI0 BENUUNHY
B naparpade Il Bblle, TO HEOOXOAMMO YCTAHOBWTL PeAyLMPYIOWNIA KnanaH, B
NPOTVMBHOM CJly4ae HEBO3MOXHO 3KCMyaTUPOBaTb MPaBWIbHO BOAOHArpeBatesb.
MponssoanTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a MNpobnembl, 06ycnoBneHHble
HenpaBWUNbHOW 3KCMNNyaTauuelt yCTponcTaa.

3. MNopknioueHne K BHEKTPMHECKOﬁI ceTun.

Meped nodayeli 3nekmpuyecko20 NuUMaxus HeobxooumMo y6edumscs, 4mo
8000Hazpesamesnb HaNoJIHeH 8000U.

3.1. BMopensx, OCHaLLEHHbIX LHYPOM MITaHVA B KOMIJIEKTE CO LUTENCEeNeM NOAKoUeHe
OCYLLECTBAETCA €ro BKIIOUEHNEM B PO3ETKY

OTcoeanHeHNE U3 IEKTPUYECKON CETY MPOUCXOAWT BbIKMIOYEHVEM LITENCENs U3
po3eTKu.

KoHmakm donxeH 6bimb npasusbHO Nook/o4YeH K omoesibHoU yenu,
komopas obecneyeHa npedoxparumesnem. OH 0o/xeH 6bimb 3a3emsieH.

3.2. BogoHarpesaterb C WHYPOM NUTaHKA

Mpunbop fomkeH ObITb MOAKIOUEH K OTAENbHON Leny CTaLUMOHAPHON 3NeKTPUYECKOi
MNHCTaNNAUMM CHabXeH npefoxpaHuTeneM C O6bABNEHHbIM HOMVHANbHBIM TOKOM
16A (20A pgna mowHoct > 3700W). CBA3b OCYLLECTBAETCA MeAHbIMU TBepPAbIMI)
NPOBOJHMKaMU C OfIHOI Xwunoii, (kabenb 3x2,5 mm? ans obuieil mowHocTn 3000W
(kabenb 3x4.0 mm? ana MolHOCTM > 3700W).

B anekTpuyeckoii Lenu sneKTponuTaHuaA JOMKHO ObiTb MHTErPUPOBAHO YCTPOWCTBO,
obecneuBaioliee pasbefrHeHNEe BCeX MOMIOCOB B YC/IOBMAX CBEPXHaNPsKeHUs
kaTeropum lIl.

[InA yCTaHOBKM SNEKTPUYECKOTO MPOBOAHMKA MUTaHUA K 6Goinepy HeOOGXOAMMO CHATb
MNacTMaccoByto KpbILKY (puc. 7.2).

CoepAviHeHVe NUTaoLWMUX MPOBOAOB AOMKHO ObiTb B COOTBETCTBUM C MapKMpPOBKaMu
3NEKTPNYECKUNX 3aKMOB, KaK CrieflyeT:
® dasHoe HanpsxeHune K 0603HaueHnto A v Al van L nnn L1;

® HelTpanbHbIi K 0603HaueHuto N (B unm B1 nnu N1);
® O6bA3aTenbHO CBA3aTb 3aLUTHBIA K BUHTOBOMY COEAMHEHNIO, 0603HauYeHHOMY

3nakom (D).

IMocne moHmaxa, nnacmmaccoeas KpbiWKa ycmaHaenaueaemcs 6Ho8b!
MoAcHeHwue K puc. 6:
T1, T2 - TepmoBbikntovatenb; TR/EC — Tepmoperynatop/ aneKTpoHHbI 610kK; S1, S2 -
ceHcop; R1, R2 - HarpeBatenb; F1, F2 — dnaHeu.

V. AHTUKOPPO3UWHAA 3ALLUTA - MATHUEBbIA AHOZ

MarHuveBbIii aHOA 3alMLIAET BHYTPEHHIO MOBEPXHOCTb pe3epByapa OT KOPPO3uK.
9TO U3HALIMBAIOWMIACA SNEMEHT, KOTOPbI MOANEXMT Mepuoanyeckoin 3ameHe. B
Lenax [ONrocpoyHor 1 6Ge3aBapuiiHON 3KCMslyaTauuy Bawero BOAOHarpeBaTens
NPOU3BOANTENb PEKOMEHAYET MEPUOANYECKN OCYLLECTBAATb MPOBEPKY COCTOAHMUSA
MarH1MeBOro aHoAa KBanMGULMPOBaHHLIM TEXHUYECKAM JMLOM, W OCYLIeCTBNATb
€ro 3ameHy B C/lyyae HeoOXoAMMOCTU. 3aMeHa MOXET MPOBOAUTLCA M BO Bpems
neproanYeckoin NPodUNaKTUKM yCTPONCTBA.



VI.PABOTA C U3OEJIUEM.

1. BknioueHue sneKTpuyeckoro Goinepa

Mepen nepBoHauyanbHOM BKIOYeHVEM nNpubopa, ybeautecb, YTO OH MPaBWSIbHO
MOAKMIOYEH K SMEKTPUYECKON CeTU W OH 3amofiHeH BOAOW. BknioueHne Golnepa
OCYLLECTBIAETCA NPW MOMOLLYM YCTPOICTBA, BCTPOEHHOTO B MHCTANALMM, OMUCAHO B
Touke 3.2. cTaTba IV unm cBA3biBaHWe LWTENcena C PO3eTKON (ec/i MoAesNb UMeET LHYP 1
wTencenb).

2. Hacrpoiiku n ynpaeneHue npuéopom

KoHTpornbHasa naHenb nprbopa BbIBOANT MHGOPMALMIO 0 paboTe 1 COCTOAHUN
BOJOHarpeBarens.
0O603HayeHne KHOMOK 1 3/1IeMEHTOB:

@ - KHorika,,Stand by”/ "ON";

@ - KHonka Bbi6opa pexnma paboTbl;

© - VIHayKaums BIBPAHHOTO PeXrMa «pyUHOE YrpaBieHne;
O - VinayikaTop BbibpaHHoro pexma ECO;

© - IHAMKaTOp 3@ PerucTprpPOBaHHON NPOGEMbI.

3. Hacrpoiiku v ynpaeneHue npuéopom

© BkK/OYEHNe 3NeKTPOHHOrOo ynpaBneHns npnéopa

Haxmute kHorky O, uTo6bl BKAKOUNTL NPUGOP. YCTaHOBAEHHbIN PEXIM
paboTbl OTOBPAKAETCA Ha KOHTPObHOM NaHenu. HaxmuTe kHonky O ewe pas,
YTOObI BBIKNIOUUTD 3/IEKTPOHHOE YNpaBreHne. AKTUBMpPYeTCs pexum “Stand
By” 1 npnbop aBTOMaTnUeCKn BXOAUT B pexunm “MpoTrs 3amep3aHuna”. Ha
KOHTPOSbHOW MaHeny NPoaosKaeT cBeTuTbcA KHonka O, kHornka A .

4. Hacrpoliiku n ynpasneHue npuéopom

® Bbi6op pexunma pa6oTbl

KHonkon A Bbi6upaeTcs pexnm paboTbl. Kaxabiil pas, Korga Bbl HaXUMaeTe
3Ty KHOMKY, BbI6MPaeTca pexum B crieaytoLlein nocsiefoBaTeNbHOCTM:

~ ECO>{>¢~>¢~¢

BHumaHue! MakcumaneHoe Konuyecmeo Oyuwieli 3asucum om o6vema 8awezo
npubopa u cnocoba ycmarosku (puc. 1.3 - sepmukanbHbIt uiu
20pU30HMAsbHbIU).

Pexxum "PyyHoe ynpaBneHue”

B pyuHOM pexunme npnbop paboTtaeT Kak 06bIUHbIN SNEKTPUYECKINA BOAOHArpeBaTesb.
Konuyectso ropaveii BoAbl yCTaHaBNMBAETCA PaBHbIM KONMYECTBY AyLUEN.
YCTaHOBNEHHOE KOMMYeCTBO ropAvyeli BOAbl W TeKyliee COCToAHMe npubopa
0TO6PaXKaOTCA CBETOBLIMY MHAUKATOPAMU Ha NaHeNn yrpaBieHus.

Cumson «Tpybka» paeT Bam MHOPMaLMIio 06 yxKe HarpeTom Konmyectse ropaveit
BOAbl U O TOM, 6bIIO I AOCTUTHYTO YCTAaHOBSIEHHOE KOMMYECTBO B PasfIUYHbIX
pexumax. Ecnn cumeon «TpybKka» ropuT MOCTOAHHO, 3TO O3HAYAET, YTO AOCTUFHYTO
YCTaHOBMIEHHOE KONMYecTBO ropsaveii Bogbl. Korga cumson ,Tpybka” mwuraert,
3TO O3HAYaeT, YTO YCTPOWCTBO HAaXOAUTCA B pexume Harpesa. Korfa He rotosbl
6onee OAHOroO «aylla», OHW MOCTOAHHO MWraloT ofHa 3a Apyroi. Takum obpasom,
npepocTaBnaeTca MHpopmaumna o6 yCTaHOBIEHHOM KONMYeCTBe ropAyeit BOAbl, a
TaKXe O KONMYECTBE, MOyYEHHOM B 1106011 MOMEHT BPeMeHMU.

Pexum ,ECO”

Ecnu 8am HyxHO OOUH pa3 Hazpemes 800y 00 MAKCUMAsbHOU memnepamypbl, npu
sKkto4eHHOM pexume ECO, sbibepume makcumasnbHoe Konudecmeo Oywel. C smum
usmeHeHuem anzopumm ECO coxpaHsemcs. lpu eo3spame 8 pexum ECO paboma
npubopa npodosxaemca no pazpabomaHHOMy aa20pummy.

®  OyHKyua "MpoTus 3amepsaHna"

®yHKuWA "TIpOTUB 3amep3aHUA" akTUBHa B pexume "Stand By".

Ecnn Bbl He cobrpaeTecb MCMONb30BaTb BOAOHArpeBaTeslb B TeUeHVe ASINTENIbHOro
BPEMEHW, 3aLMTUTE €ro COAEPKMMOE OT 3amep3aHns, Haxas kHonky O, utobbl
aKkTvBMpoBaTb GyHKUMIO " MpoTUB 3amep3aHna', 6narofaps KOTOPOW BOAOHAarpesaTesb
6yneT noafepK1BaTh TemnepaTtypy BoAbl NprmMepHo Ha yposHe 10 °C.

BAXHO: SnekTprueckoe niTaHne JOMKHO ObiTb BKIIOUEHO.
MNpepoxpaHuTenbHbIV KnanaH 1 NaTpy6oK, Ha KOTOPOM OH YCTaHOBNEH, OMKHbI ObiTb
3alLULLeHbl OT 3aMep3aHiA..

® O®yHkumsa "BO3BPAT 3ABOACKUX HACTPOEK"

YTobbl OcywwecTBUTb GYHKLMIO, BaXHO 4To6 Goinep 6bin B pexume "Stand by"
Ocyujectensetcs yepes 3aaepusaHue kHonok "G+ 2 " 3a MuHUMYyM 10 cekyHp.
B 31nx 10 cekyHa, Bbl fOmXKHbI ycrbllwaTh [Ba 3BYKOBbIX curHana. [epsbii — "Tect’,
3aCBETATCA BCe CYMBOJIbI Ha NaHenn 1 npu 6onee NPOAOMKUTENbHOM 3aiePXVBaHNN
KHOMOK, YC/bILUMTE BTOPOW CUrHas, KOTOPbIA yXe CUMBONM3NPYET, YTO Bbl BEPHYNN
npubop K 3aBOACKUM HacTpoKam. Bbl JOMKHDBI ycnibllwaTh ABa 3BYKOBbIX CUTHasa.

Brumanue! [Ipu 8038pame K 3a800CKUM HACMPOUKAM CMApm-aazopumm
cbpaceisaemca. [pubop HayuHaem Hogoe oby4eHue U co30aem Hog8oe
HedesibHOe pacnucaHue.

®  QOyHKyuA "AHTUNErMOHenna"

Hun3kaa TemnepaTypa BoAbl B BOAOHarpesartesnie co3faeTt 6naronpuaTtHyto cpeay ana
pa3BUTUA MUKPOOPraHU3MOB, B YaCTHOCTW GakTepun JIErMOHEeNbl, KOTOpasa MOXET
6bITb Upe3BbIYANHO OMacHa AnA opraHM3ma yenoBeka.

OyHKUMA AHTUNernoHenna / leanHdekums - 3To MHHOBaLMOHHaA GpyHKLUA, KoTopas
aBTOMAaTMYECKM aKTUBUPYETCA AN1A 3alUTbl BOAOHArpeBaTens ot 6akTepuil B ropaveit
Bofe. Ecnv Bofja B BopoHarpeBatenie He ocTuraeT Temnepatypbl 65 ° C B TeueHue
7 pHell, akTuBupyeTca OYHKUMA aHTMonernoHennbl. Bopa B BofoHarpesatene
HarpeBaeTca 1o 65 °C 1 NpoAoKaeT NoAAePXKNBaTbCA B TeUeHne 60 MUHYT.

5. 3apermcrpupoBaHHble npo6nembl

Mpu perngrpaumm npobnembl B npubope BCce CUMBOAbI racHyT. Ha naHenn 3aropaetcs
cmBon A 1 HauMHaeT muraTb. [py 3ToM HarpeBaTenb Npubopa BbikoyaeTca (Npubop
repecTaeT HarpeBaTbCA) U MHAMKALMA paboyero pexuma racHet. PasfMuHble OWWOKK
KOAMPOBaHbI Pa3HbIM KONNYECTBOM MUraHuii cmeona (Muraet N pa3 u racHeT uepes 2
CeKyHAbl).

lMepeyeHb OLWNGOK 1 X KOAbI:

Kog owmnbkmn
/ KonnyecTBoM HaumeHoBaHue owmnbKn
muranmin/
1 owmnbKa 1 CeHcop 1 - HuXHWI faTumk npepBaH

2 owmnbka 2 CeHcop 1 - HMXHWIN AaTumK C KOPOTKUM 3amMblKaHVeM

3 owmnbKa 3 CeHcop 1 - BepxHuit faTumk npepsBaH

4 ownbKa 4 CeHcop 1 - BepxHuiA laTuMK C KOPOTKVM 3aMblKaHNeM

5 owmnbKa 5 CeHcop 2 - HyxHuin gaTumnk npepsaH

6 owmnbKa 6 CeHcop 2 - H/KHWI AaTUMK C KOPOTKNM 3aMblKaH/eM

7 owmnbka 7 CeHcop 2 - BepxHuil gaTumnk npepsaH

8 ownbkKa 8 CeHcop 2 - BepxHuii IaTuMK C KOPOTKVM 3aMblKaHNEM

9 owmnbKa 9 OwnbKa uteHna faHHbix NFC

10 | owwbKa 10 BknioueH cyxoii oborpes (H1)

BHumanue! Snekmpuyeckuti 6otinep TESY, komopeil Bl npuobpenu, umeem

MAKCUMAasibHO 8bICOKUU SHepauliHbIl Knacc. Knacc npubopa eapaHmupyemcs
mosieko npu pabome npubopa e pexxume ECO "Sko cmapm’; paou 3HayumesnbHbix
IKOHOMULUI SHEp2uU, KOmopble 2eHepupPyrMC.

B pexuvme " ECO " anekTpuyeckunin BogoHarpesaTesib pa3pabartbiBaeT COBCTBEHHDI
anropuT™m, 4YTOObl O6ecneunTb SKOHOMUIO SHEPrUK, COOTBETCTBEHHO YMEHbLIUTH
BalUM CcyeTa 3a SNEeKTPOIHEPrunio, HO COXPaHWUTb MakKCUManbHbIi KoMdopT B
NCNONb30BaHUN.

3TOT pexum paboTbl 0CO6EHHO MOAXOANT, €C/IN Y BaC €CTb NPUBbLIYKM OTHOCUTENBHO
notpebneHua ropayein Boabl (HaNPUMep: MbITbCA KaxkAblii AeHb NPUMEPHO B OfHO
1 TO e Bpems). YTobbl ncnonb3osatb nprbop B pexume "ECO", HaxmMmariTe KHOMKY
7 [o Tex Mop, NOKa Ha MaHeny ynpasieHUs He 3aropuTCA CBETOBOM WHAMKATOP
ECO. MepByto Hepenio npubop obyuyaeTcAa COrnacHO MpKBbIYKAM MOfb3oBaTenel,
N BOfa HarpeBaeTcA O MaKCVManbHOW TemnepaTtypbl npubopa. Mo ucteyeHun
3TOro nepuofa MakcMMarbHOe 3HauyeHWe HarpeBa BOAbl COOTBETCTBYET peasbHOl
noTpebHoCTN.

MpuHUmn pabotbl: nocne Bbibopa pexuma " ECO " npnbop n3yunT Baluy NPUBbIYKN
1 pa3paboTaeT exxeHefeNbHYl0 NporpamMmy, 4Tobbl ob6ecrneunTb BaC HEOOXOANMbIM
KONMYeCTBOM BOfbl B HYXHOE BpeMms, KOrja OHa BaM HyXHa, a Takxe [AnAa
reHeprpOBaHNAIKOHOMUV SHEPTUM N YMEHbLUeHWA Ballero cueta3asanekTposaHepruio.
MpuHumn paboTbl TpebyeT neprioaa camoobyyeHNA NPOJOIKUTENBHOCTbIO B OfHY
Hepento, nocne yero pexum "ECO" aBTOMaTUYeCKM BOCMPOW3BOAUT M3YYEHHbI
pabounii LMKN N HaYMHAEeT HaKanIMBaTb SKOHOMUIO SHepru 6e3 yulep6a AnA BaLlero
KoMdOpTa, paccumMTaHHYI0 Ha OCHOBE BaLLUX UCCIeA0BaHHbIX MPUBbIYEK. YCTPONCTBO
NpoAosIKaeT CNeANTb 3a BalMMI NPUBbLIYKAMU 1 MOCTOAHHO CaMooby4aTbCs.

Ecnu Bbl 4acTO MeHAeTe CBOW MPUBbLIYKK, MPUOOP HE CMOXKET pa3paboTaTb TOUHbI
anropuTM, rapaHTUpyloWwmin Bam KoMmpopT 1 obecrneyeHne ropayein BoAbl UMEHHO
TOrfa, KorAaa oHa Bam Hy»XHa.

y lMpumeyarue. B cnyyae c6os numaHus npubop coxpaHsem Smart-aneopumm 8
coomeemcmauu ¢ 8awuUMU NPUBbIYKAMU 8 meyeHue 45 MuHym.

Pycckuin

1 ownbka 11 BkrioueH cyxoii oborpes (H2)

12 owmbka 12 Bopa B eMKOCTM AN BOAbl Ha BXofde He HarpesaeTcs (H1)

13 owmbkKa 13 Bopa B eMKOCTV AN BoAbl Ha BbIxoAe He Harpesaetca (H2)

14 | owwnbka 14 Bo3moXHO 3amep3aHue Bogb!!

3ameyaHue : Eciu 8u3yasiuzupyemca HeKomopeole U3 8blleynoMAaHymoix
owu6okK, no»Kanyacma, ceAaxumece C asmopu308aHHbIM cepeucom! C@pBUCbI
YKasaHel 8 Kapme eapaHmudu.

VII. NIEPUOANYECKOE OBCNTY>KUBAHUE

Mpu HopmanbHol pabote 6olinepa, Mo BO3AENCTBMEM BbICOKUX Temmnepatyp,
Ha MOBEPXHOCTV HarpeBaTeNbHOro 3femMeHTa 06pasyeTcA Hakunb. ITO yXyAllaeT
TennoobmeH Mexay HarpeBaTesieM 1 BOfoW. TemnepaTtypa NOBEPXHOCTY HarpeBaTens
1 B 30He OKOJ10 HEro HaumHaeT NoBbIWaTbcA. CblleH XapaKTepPHbIN LWym / 3aKunatoLLei
BOAbI/. TepMOPErynATOp HaUMHAET Yallie BKIIOUATbCA U BbIKNOUYaTbCA. BO3MOXHO Takxe
1 ,NOXHOe” BKNIOYeHNe TemnepaTypHou 3awwuTbl. 1o 3Ton NpuymHe npoussoamnTesNb
peKkoMeHAyeT pa3 B ABa rofia NPoBoAUTL NPOdUNAKTYKY Ballero 6oiinepa B CepBUCHOM
LieHTpe

Yro6bl ouncTUTE MPUGOP, NCMONb3YIiTe BaXKHY TPAMKY. He ncnonb3yiite abpasvBHble
UUCTAWME CpeAcTBa WM cofiepxalyme pactBoputenu. He Hapgo 3anvBatb npubop
BOAOMN.

MpounsBoauTenb He HeceT OTBETCTBEHHOCTb 3a NOC/IECTBIA NP HecobnoAeHNN
HacToAL el UHCTPYKLMN.

YKazaHus No 3awuTe OKpyKaloLwen cpeabl

Crapble  37eKTPONpM6OpPbl  MPEACTaBAAIT  CO6ON  COBOKYMHOCTb

TEXHUYECKNX MaTepUaoB 1 NO3TOMY He MOTYT 6biTb yTUAN3NPOBaHbI C

6bITOBbIMK OTX0AaMM! Mo3TOMY Mbl XOTenu 6bl NONPOCUTL Bac akTMBHO

noaaepXatb Hac B ene SKOHOMUM PECypPCOB 1 3aWUTbl OKPYKatoLLei
I cpeabi v caaTh 3TOT NPUGOP B MPUEMHBIN MYHKT yTUAU3ALMUN.
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|. NORMAS IMPORTANTES

1. La descripcion técnica e instrucciones de funcionamiento tienen como objetivo presentarle el producto y las condiciones un montaje y
funcionamiento correctos. Este manual va dirigido a los instaladores legalmente acreditados que llevardn a cabo el montaje y, posteriormente,
el desmontaje y posible sustitucion del equipo en caso de deterioro o desgaste.

2. El cumplimiento de estas instrucciones es en beneficio del usuario y comprador del equipo, asi como una condiciéon indispensable para la
aplicacion de la garantia. El fabricante no se hace responsable de los dafios en el aparato y los dafios causados por el uso o ensamblaje no
conforme a las indicaciones e instrucciones de este manual.

3. El termo eléctrico responde a los requerimientos de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparato puede ser manejado por niflos mayores de 3 aios, por personas con minusvalias fisicas, sensoriales o mentales, o por personas
que no hayan utilizado antes un aparato similar si estadn bajo surpervision o reciben las instrucciones precisas para un correcto y seguro manejo
del termo, siendo conscientes de los peligros que puede suponer.

5. Los nifios no deben jugar con el aparato.

6. Los nifios de 3 a 8 aios tienen derecho a operar Unicamente con el grifo conectado al calentador.

7. La limpieza y mantenimiento del termo no puede ser realizada por nifios sin supervision.

( A j0JO! La instalacion y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso para la salud y la vida de los usuarios haciendo posibles los h

dariios gravesy perdurables, incluso pero no limitados a la discapacidad fisica y/o muerte. También pueden causar dafos/destruccion y/o
aniqulacion de su propiedad, asi como a la de terceros, por inundacién, explosion, incendio y otros. La instalacion, la conexién a lared de aguay ala
red eléctrica, asi como la puesta en marcha deberan ser llevadas a cabo Gnicamente por electricistas y técnicos cualificados para la reparaciény el
montaje del equipo que han adquirido sus competencias profesionales en el territorio del pais donde se lleva a cabo el montaje y la puesta en marcha

\.del equipo y en conformidad con su normativa. )
s N
ﬁ Queda terminantemente prohibido realizar modificaciones o cambios tanto en la estructura como en el circuito eléctrico del termo. Si se detecta alguna modificacién
durante la inspeccion del aparato, la garantia quedard anulada inmediatamente. Por modificaciones o cambios se entienden la eliminacion de piezas o componentes
originales del fabricante, la incorporacion de elementos adicionales en el termo o el recambio de piezas por otros similares que no hayan sido aprobados por el fabricante.
. J

Montje

1. Eltermo debe montarse solamente en recintos con una seguridad anti incendios normal..

2. En caso de montar el termo en el cuarto de bafo, debe ser instalado en un lugar en el que no pueda mojarse.

3. Estd disefado para funcionar en lugares cerrados y acondicionados en los que la temperatura no descienda por debajo de 4 °C y no estd
disefado para funcionar de forma continua.

4. Cuando se monta en una pared, el aparato se cuelga mediante los pernos M8 del cuerpo a las placas de soporte, montadas y niveladas previamente.
Las placas de soporte incluyen tacos para el montaje en pared.

Conexion del termo a la red de tuberias

1. El aparato tiene como fin suministrar agua caliente sanitaria a nivel doméstico en aquellas casas con un sistema de tuberias con una presién de no mas de 6 bar (0,6
MPa).

2. Es obligatorio que se monte la valvula de retorno de seguridad que incorpora el termo. Esta se debe colocar en la entrada del agua fria,
siguiendo el sentido indicado por la flecha, que indica la direccion de entrada del agua. No se admite el montaje de llaves de paso adicionales
entre la valvula de retorno y el aparato.

Excepcion: Si las normativas locales requieren usar otra valvula de seguridad o dispositivo (que cumplen la normas EN 1487 o EN 1489) estos
deben comprarse por separado. Para dispositivos que cumplen la norma EN 1487, la presion maxima de trabajo anunciada debe ser de 0,7 MPa.
Para otras valvulas de seguridad, la presion a la que son calibradas debe ser 0,1MPa inferior que la indicada en la placa del aparato. En estos
casos, la valvula de retorno, que se suministra con el aparato, no debe ser utilizada.

3. Lavalvula de seguridad y la tuberia entre la valvula y el termo deben estar protegidos contra la congelacidn. Durante el vaciado de la
manguera, su extremo libre debe estar siempre abierto al atmosfera (nunca sumergido). Asegurese de que la manguera también esta protegida
contra la congelacion.

4. Paraasegurar un funcionamiento correcto del termo, la valvula de retorno de seguridad debe someterse a una limpieza periodica e inspecciones
para asegurar un funcionamiento normal/ la ausencia de obstrucciones en la valvula/ y, en las regiones con aguas altamente mineralizadas, la
eliminacion de la cal acumulada. Este servicio no esta incluido en los terminos de la garantia.

5. Para evitar danos en el usuario y/o terceras personas en caso de deterioro del sistema de suministro de agua caliente es necesario que el
aparato se monte en recintos donde haya un hidroaislamiento de suelo y canerias de desague. En ningun caso situe objetos debajo del termo
que no sean impermeables. En el caso de montar el aparato en recintos sin hidroaislamiento de suelo es necesario que se instale una cubeta de
proteccidn con canalizacion hacia la caneria de desaglie debajo del aparato.

6. Durante el funcionamiento - fase de calentamiento del agua - es habitual que gotee agua a traves de la abertura de drenaje de la valvula de
seguridad. La valvula de seguridad debe estar abierta a la atmosfera. Ademas, deben tomarse medidas para conducir y recoger las fugas a fin de
evitar danos.

7. Si se preve que se van a alcanzar temperaturas de congelacién (0°C) el termo debe ser completamente vaciado.

En el caso de que necesite vaciar el termo, primero debera cortar el suministro electrico. Detenga igualmente el suministro de agua al termo.
Abra el grifo de agua caliente del grifo de mezcla. Abra el grifo 7 (Fig.5) para descargar el agua del termo. En caso de que falte ese grifo en la
instalacion, el agua puede descargarse directamente del tubo de entrada de agua, desconectando previamente el termo de las tuberias de
agua.

Conexion a la red eléctrica

1. No conecte el termo sin estar seguro de que esta lleno de agua.

2. Durante la conexion del termo a la corriente electrica hay que tener especial cuidado al conectar el cable de seguridad.

3. Los modelos sin cable de alimentacion - el circuito debe estar provisto de un fusible de seguridad y contar con un dispositivo incorporado para
asegurar la desconexién de todas las piezas eléctricas en caso de sobretension de la categoria Ill.

4. Si el cable de alimentacion (en aquellos aparatos que lo incorporen) sufre danos, debe ser sustituido por el servicio tecnico oficial o por un
profesional con la formacion adecuada para ello, a fin de evitar cualquier riesgo.

5. En los termos de montaje horizontal, los cables de alimentacion de la instalacion eléctrica deben estar protegidos frente un contacto con la
brida del aparato (en la zona de la tapa de plastico). Por ejemplo por un tubo aislante de resistencia térmica superior a 90°C.

6. Durante el proceso de calentamiento, la resistencia puede emitir un ligero ruido (agua hirviendo), lo cual es habitual y no implica ningun
problema. Sin embargo, si el ruido va a mas con el paso del tiempo puede que la razon sea la acumulacion de cal. Para eliminar el ruido sera
necesario limpiar el aparato desencrustando la cal adherida.

Estimados clientes,
El equipo de TESY cordialmente le felicita su nueva compra. Esperamos que el nuevo aparato aporte confort a su hogar.
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. PARAMETROS TECNICOS

. Volumen nominal, litros - ver la placa de caracteristicas del aparato

. Tension nominal - vea la placa de caracteristicas del aparato

. Consumo de potencia nominal: consulte la placa de caracteristicas del aparato
. Presion nominal - ver la placa de caracteristicas del aparato

BwWN =

Esta no es la presion de la red de agua. Esta es la presion que se declara para el
aparato y se refiere a los requisitos de las normas de seguridad.

5. Tipo de calentador de agua - calentador de agua de acumulacién de tipo cerrado,
con aislamiento térmico

6. Recubrimiento interior-Para modelos: GC- vitroceramico; SS-acero inoxidable;

7. Consumo diario de electricidad- Ver Anexo |

8. Perfil de carga nominal-Ver Anexo |

9. Cantidad de agua mezclada a 40°C en litros- Ver Anexo |

10.Temperatura méaxima del termostato-ver Anexo |

11.Ajustes de temperatura predeterminados-ver Anexo |

12.Eficiencia energética durante el calentamiento de agua-ver Anexo |

IIl.DESCRIPCION Y PRINCIPIO DE FUNCIONAMIENTO

El aparato consta de un cuerpo, una brida en la parte inferior (para termos destinados
al montaje vertical) o en los laterales (para termos destinados al montaje horizontal),
un panel de plastico protector y una vélvula de seguridad.

1. Elcuerpo consta de dos tanques de acero (tanques de agua) y una carcasa (carcasa
exterior) con aislamiento térmico de espuma de poliuretano de alta densidad,
ecolégicamente pura., y dos tubos con rosca G%2" para suministro de agua fria
(marcado con un anillo azul) y una tuberia de salida de agua caliente (marcada con
un anillo rojo).

Los tanques internos estan hechos de acero protegido contra la corrosién con un
revestimiento especial de vitroceramica o esmalte.

2. Cada uno de los calderines tiene un termostato y un protector de magnesio.
La resistencia eléctrica se utiliza para calentar el agua en el tanque y es operado
por el termostato, que automaticamente mantiene la temperatura establecida. El
aparato tiene dos dispositivos incorporados (para cada uno de los tanques de agua)
de proteccién contra sobretemperatura (interruptores térmicos) que desenchufan
el termo correspondiente de la red cuando la temperatura del agua alcance valores
demasiado altos.

3. Lavalvula de seguridad evita el vaciado completo del aparato si el suministro de
agua fria se detiene en la red de agua. La valvula protege al aparato de presiones
que aumentan por encima del valor permitido durante el modo de calentamiento
liberando la presion extra a través de la abertura de drenaje.

s N
La vdlvula de seguridad no puede proteger el aparato en caso de que la presion

de la red de agua sea superior a la presion indicada para el aparato.
. J

IV.MONTAJEY ENCENDIDO
-

"iN.B! La instalacién y conexion incorrecta del equipo podrdn hacerlo peligroso
llevando a consecuencias graves para la salud incluso la muerte de los usuarios. Estas
también pueden causar darios a su propiedad y también a la de terceros, por inundacion,
explosion, incendio.
Lainstalacién, la conexién a la red de agua y a la red eléctrica deberdn ser llevadas a cabo
por técnicos calificados. Un técnico calificado es una persona que tiene las competencias
\_adecuadas segun las regulaciones del pais en cuestion.

1. Montaje

Recomendamos que el dispositivo se monte cerca de los puntos de suministro del
agua caliente para reducir las pérdidas de calor durante el transporte por las tuberias.
Si el termo estd montado en un cuarto de bano, debe estar en tal ubicacién que no
pueda ser mojado o sapilcado con agua de la ducha.

Cuando se monta en una pared, el aparato se cuelga mediante los pernos M8 del cuerpo
alas placas de soporte, montadas y niveladas previamente. Las placas de soporte incluyen
tacos para el montaje en pared.

Esquema de instalacion vertical - Figura 4.1

Esquema de instalacion horizontal - Figura 4.2.

Dependiendo del método de instalacion del aparato (vertical u horizontal), puede
orientar el logotipo TESY en el panel de control segun la orientacion del aparato
Figura 4.2

Con el fin de evitar lesiones al usuario y / o terceras personas en caso de fallos en

el sistema de suministro de agua caliente, el aparato debe instalarse en locales
con aislamiento hidrdulico de suelo y drenaje al alcantarillado. En ningtin caso debe
colocar objetos que no sean impermeables debajo del aparato. Si el aparato se instala
en locales sin aislamiento hidrdulico del suelo, debe haber una cubeta de proteccion
con drenaje en el sistema de alcantarillado debajo del aparato.

p Nota: El conjunto no incluye una cuba de proteccién, por lo que debe ser elegida
/comprada por el usuario.

2. Conexion del termo al sistema de suministro de agua.

Fig. 5 Donde: 1 - Tubo de entrada; 2 - vélvula de seguridad; 3 - vélvula reductora
(para presién en la red de agua superior a 0,6 MPa); 4 - valvula de parada; 5 - embudo
conectado a la red de alcantarillado; 6 - manguera; 7 - drenar el grifo de agua.

Al conectar el termo a las tuberias de agua, debe tener en cuenta las marcas
indicativas de color (anillos) fijadas a las tuberias: azul para agua fria (entrante), roja
para agua caliente (saliente).

El montaje de la vdlvula de retorno de seguridad suministrada con el termo es

obligatorio. La vdlvula de retencién de seguridad debe montarse en la tuberia
de suministro de agua fria, de acuerdo con la direccion de la flecha impresa en su
cuerpo, indicando la direccién del agua entrante.

Excepcion: Si las regulaciones locales (normas) requieren el uso de otra vdlvula de

Espaiol

proteccion o dispositivo (que cumple con EN 1487 o EN 1489), esta debe ser comprada
adicionalmente. Para el dispositivo que funcione de acuerdo con EN 1487, la presion
mdxima de funcionamiento declarada no debe ser superior a 0,7 MPa. Para otras
vdlvulas de proteccidn, la presion a la que estdn calibradas debe ser 0,1 MPa inferior a la
indicada en la placa del aparato. En estos casos no se debe utilizar la vdlvula de seguridad
que se suministra con el aparato.

e N
No se permite otro tipo de dispositivo parada entre la vdlvula de retorno de
proteccién (el dispositivo de proteccion) y el aparato.

J

e N
La presencia de otras (viejas) vdlvulas de retorno de seguridad puede provocar
una averia en su aparato y deben retirarse.

\. J
e N
La fijacion de la vdlvula de seguridad a roscas de mds de 10 mm no estd

permitida; De lo contrario, podria dafiar la vdlvula y, por lo tanto, representar

L un peligro para el aparato. )

N
Lavdlvula de seguridady la tuberia entre la vdlvula y el termo deben estar
protegidas contra la congelacion. En caso de drenaje de la manguera, su extremo
libre debe estar siempre abierto a la atmésfera (no sumergirse). Aseguirese de que la
\_manguera también estd protegida contra la congelacion. )

Para llenar el termo ,primero abra el grifo de agua caliente del grifo mezclador de
agua. A continuacion, abra el grifo de agua fria del grifo mezclador de agua. El aparato
estd lleno cuando fluye una corriente constante de agua del grifo mezclador de agua.
Luego cierre el grifo de agua caliente.

Cuando tenga que vaciar el termo, primero debe cortar su fuente de alimentacion
(desenchufarlo). A continuacion, deje de suministrar agua al aparato. Abra el grifo de
agua caliente del grifo mezclador de agua. Abra el grifo 7 (figura 5) para drenar el
agua del tanque de agua. Si no hay tal grifo construido en la tuberia, el termo puede
drenarse directamente del tubo de entrada del tanque de agua, desconectandolo de
la red de agua antes de hacerlo.

Cuando se retira la brida, es normal que se descarguen varios litros de agua que han
permanecido en el depésito de agua.

l Se deben tomar medidas para evitar dafios por el agua descargada. )

Si la presion en la tuberia de la red de agua supera el valor especificado en el parrafo
Il anterior, debe instalarse una valvula reductora de presion, de lo contrario el termo
no funcionara correctamente. El fabricante no se hace responsable de los problemas
derivados de un funcionamiento inadecuado del aparato.

3. Conexion del termo a la red eléctrica.

Asegurese de que el aparato esté lleno de agua antes de conectar la
alimentacion eléctrica.

3.1. Para los modelos con un cable de alimentacién con enchufe, la conexién a la red
eléctrica se realiza insertando el enchufe en una toma eléctrica.

La desconexion de la red eléctrica se realiza desenchufando el cable de alimentaciéon
de la toma.

Elenchufe eléctrico debe estar conectado correctamente a un bucle de corriente
separado que esté provisto de un fusible de seguridad. Debe estar conectado a tierra.

3.2. Termos sin cable de alimentacion

El aparato debe conectarse a un circuito de corriente separado de la instalacién eléctrica
estacionaria, provisto de un fusible de seguridad con corriente nominal de 16A (20A
para una potencia> 3700W). La conexidn se realiza con conductores de cobre de un
solo nucleo (rigido) - cable de 3 x 2,5 mm? para una potencia total de 3000W (cable 3 x
4,0 mm? para potencia> 3700W).

En el circuito eléctrico que suministra alimentacion eléctrica al aparato, tiene que
incorporarse un dispositivo que desconecte todos los polos en caso de sobretension
de la categoria lll.

Para instalar el cable de alimentacién en el termo, retire la cubierta de plastico (Fig. 7.2).
Conecte el cable de la fuente de alimentaciéon de acuerdo con la marca en los
terminales, como sigue:

® elmarcadodefase AoAl,LolLl;
® el neutro - para marcar N (BoB1oN1);
® TEl cable de seguridad debe estar conectado a la junta roscada marcada con @

Después de la instalacion, vuelva a colocar la cubierta de pldstico en su lugar!
Explicaciones de la Fig. 6:
T1, T2 - disyuntor térmico; TR/EC - regulador térmico/ bloque electrénico; R1, R2 -
elemento calefactor; F1, F2 - brida; S1, S2 - sensor.

V. PROTECCION ANTI-CORROSION - ANODO DE MAGNESIO

El anodo de magnesio proporciona proteccion adicional a la superficie interna
del tanque de agua contra la corrosion. Es un elemento sometido a desgaste
y estd sujeto a un reemplazo periddico, que es a cargo del usuario. En vista del
uso prolongado vy libre de accidentes de su termo, el fabricante recomienda
inspecciones periédicas del estado del anodo de magnesio por un técnico
cualificado, asi como su reemplazo cuando sea necesario, lo cual podria ser
realizado durante el mantenimiento preventivo del aparato.

Para las sustituciones, pongase en contacto con Servicio Técnico Oficial.
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VI.FUNCIONAMIENTO.

1. Encienda el termo

Antes de poner en marcha el aparato, asegurese de que el termo esté
correctamente conectado a la red eléctrica y de que esté lleno de agua. El
encendido del termo se realiza a través del dispositivo incorporado en la
instalacion descrito en el punto 3.2. de la seccion IV, o insertando el enchufe en
una toma eléctrica (para modelos con cable con enchufe).

2. Descripcion del panel de control del aparato

El panel de control del aparato muestra informacién sobre el funcionamiento y el
estado del calentador.
Designacién de botones y elementos:
0 -Boton,Stand by"/ "ON";
9 -Botdn de seleccién del modo de operacion;
- Indicaciones para el modo de “Control Manual”escogido;
9 -Indicador del modo ECO escogido;
0 - Indicador de un problema registrado.

3. Configuracionesy control del aparato
® Encender el control electronico del aparato

) . | . .
Presione el botén Opara encender el aparato. El modo de funcionamiento

. ) A
establecido se muestra en el panel de control. Presione el botén O nuevamente
para apagar el control electrénico. El modo de espera se activa y la unidad entra
automdticamente en modo de anticongelacion. En el panel de control permanece

iluminado el botén , botén A.

® Escoger el modo de operacion

Mediante el botén 2 se escoge el modo de operacién. Cada vez que presiona este botdn,
se escoge un modo en secuencia, como sigue:

~ ECO>@>¢>¢>¢

jAtencion! El niimero mdximo de duchas depende del volumen de su aparato y del
método de instalacion (Fig. 1.3 - vertical u horizontal).

Modo de Control Manual

En modo manual, el aparato funciona como un calentador eléctrico ordinario. La
cantidad de agua caliente se establece como el equivalente al nimero de duchas.

La cantidad de agua caliente establecida y el estado actual del aparato se indican
mediante luces indicadoras en el panel de control.

El simbolo de “Alcachofa” le informa sobre la cantidad de agua caliente ya calentada 'y
si se ha alcanzado la cantidad establecida en los distintos modos. Cuando el simbolo
de “Alcachofa” estd encendido de forma continua, esto significa que se ha alcanzado
la cantidad de agua caliente establecida. Cuando el simbolo de “Alcachofa” parpadea,
esto indica que el dispositivo esta en modo de calentamiento. Cuando mds de una
“ducha” no esta lista, ellas parpadean una tras otra constantemente. De esta forma,
se da informacién sobre la cantidad de agua caliente establecida, asi como sobre la
cantidad alcanzada en cada momento.

Modo “ECO”
ﬁ jAtencion! Su termo eléctrico TESY ostenta la clase energética mds alta. La
clase del aparato estd garantizada sélo cuando funciona en modo ECO
"SMART" debido a los significativos ahorros de energia que se generan.

En el modo “ECO’, el calentador eléctrico produce su propio algoritmo de trabajo
para asegurar el ahorro de energia, respectivamente, reducir su factura de luz, pero
mantener maxima comodidad durante su uso.

Este modo defuncionamientoesespecialmente adecuado sitiene habitos establecidos
en cuanto al consumo de agua caliente (ejemplo: banarse aproximadamente a la
misma hora todos los dias). Para la operacion del aparato en modo “ECO” presione el
botén A, hasta que aparezca la luz indicadora de “ECO” en el panel de control. La
primera semana, el aparato se entrena de acuerdo con los habitos del hogar y el agua
se calienta a la temperatura méxima del aparato. Después de este periodo, el valor
maximo de calentamiento de agua es de acuerdo con la necesidad real.

Principio de operacion: después de elegir el modo “ECO", el aparato aprendera
sus habitos y desarrollara un programa semanal para proporcionarle la cantidad
necesaria de agua en el momento concreto, pero también para que genere ahorros
de energia y reduzca su factura de luz. El principio de trabajo requiere un periodo de
autoaprendizaje que dura una semana, después del cual el modo “ECO” reproduce
automaticamente el ciclo de estudio del trabajo y comienza a acumular ahorros
de energia sin alterar su comodidad, calculado a base de sus habitos estudiados. El
aparato continuia a seguir sus habitos y a realizar autoaprendizaje constantemente.
Si cambia sus habitos con frecuencia, el aparato no podria encontrar un algoritmo
completamente preciso que garantice su comodidad y proporcione agua caliente
exactamente cuando la necesita.

y Nota: Cuando se corta la energia, el aparato guarda el algoritmo Smart de acuerdo
con sus hdbitos, durante 45 minutos.
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Si necesita calentar el agua a la temperatura mdxima una vez, con el modo “ECO”
activado, seleccione el nimero mdximo de duchas. En este cambio, el algoritmo “ECO”
se mantendrd. Al regresar al modo ECO, la operacidn del calentador contintia de acuerdo
con el algoritmo desarrollado.

e Funcién anticongelacion

La funcién anticongelacion esta activa en el Modo de espera.

Si tiene la intencién de no usar el calentador de agua durante mucho tiempo, proteja
su contenido de congelacion presionando el boton O para activar la funciéon "
anticongelacion’, y el calentador de agua mantendrd la temperatura del agua a
aproximadamente 10°C.

IMPORTANTE: La fuente de alimentacion del aparato debe estar conectada. La vdlvula de
seguridad y la tuberia de ésta al aparato deben estar aseguradas contra congelacion.

e Funcion RESTABLECER LOS AJUSTES DE FABRICA

Para activar esta funcion, el aparato debe estar en modo de espera. Puede activarlo
manteniendo pulsados los botones O y A durante al menos 10 segundos. Durante
estos 10 segundos debe escuchar dos sefales de sonido. El primero es una prueba,
todos los simbolos de la pantalla se iluminardn y cuando presione los botones se
escuchara la segunda sefial que indicara que ha restaurado los ajustes de fabrica del
aparato.

iAtencidn! Al regresar a la configuracién de fdbrica, el algoritmo inteligente se restablece.
El dispositivo inicia un nuevo entrenamiento y crea un nuevo horario semanal.

e Funcion antilegionela

La baja temperatura del agua en el calentador crea un ambiente favorable para el
desarrollo de microorganismos, y en particular la bacteria Legionella, que puede ser
extremadamente peligrosa para el cuerpo humano.

La funcién antilegionela/desinfeccion es una funcién innovadora y se activa
automaticamente para proteger el calentador del crecimiento bacteriano en agua
caliente.

Si el agua en el calentador de agua no alcanza la temperatura de 65°C durante 7 dias,
se activa la funcién antiolegionela. El agua en el calentador de agua se calienta a 65°C
y se mantiene durante 60 minutos.

4. Problemas registrados

Cuando szwtecta un problema en el aparato, todos los simbolos se apagan. El
simbolo se ilumina en el panel y parpadea. Al mismo tiempo, la resistencia del
aparato se apaga (el aparato deja de calentar) y se apaga la indicacion del modo de
operacion. Se codifican diferentes errores con diferentes niUmeros de parpadeos del
simbolo (parpadea N veces y se apaga por 2 segundos).

Lista de errores y sus cédigos:

Codigo de error o
Denominacién del error
/ numeros de parpadeos/

1 error 1 Sensor 1 - El sensor inferior se ha desconectado

2 error 2 Sensor 1 - El sensor inferior esté en cortocircuito

3 error 3 Sensor 1 - El sensor superior se ha desconectado

4 error 4 Sensor 1 - El sensor superior esta en cortocircuito

5 error 5 Sensor 2 - El sensor inferior se ha desconectado

6 error 6 Sensor 2 - El sensor inferior esta en cortocircuito

7 error 7 Sensor 2 - El sensor superior se ha desconectado

8 error 8 Sensor 2 - El sensor superior esta en cortocircuito

9 error 9 Error al leer datos de NFC
10 error 10 Resistencia encendida en seco (H1)
1 error 11 Resistencia encendida en seco (H2)
12 error 12 El agua en el tanque de agua de entrada no se calienta(H1)
13 error 13 El agua en el tanque de agua de salida no se calienta (H2)
14 error 14 iLa congelacién del agua es posible!

y Nota : Si ve alguno de los errores mencionados anteriormente, péngase en
contacto con el Servicio Técnico Oficial. Puede encontrar una lista de ellos en la
tarjeta de garantia.

VI. MANTENIMIENTO PERIODICO

En las condiciones de uso normal del termo, bajo la influencia de la alta temperatura,
la piedra caliza (la denominada cal) se deposita sobre la superficie de la resistencia
eléctrica. Esto empeora el intercambio de calor entre la resistencia y el agua,
aumentando la temperatura en la superficie de la resistencia eléctrica y de su
alrededor. Se puede oir ruido especifico - como de agua hirviendo. El termorregulador
empieza a encenderse y apagarse mas frecuentemente. Incluso puede producirse
una "falsa" activacién de la proteccién contra sobrecalentamiento. Debido a estos
hechos, el fabricante recomienda el mantenimiento preventivo de su termo cada dos
anos por un servicio técnico oficial o servicio de mantenimiento, que sera a cargo
del cliente.. Este mantenimiento preventivo debe incluir la limpieza y el examen del
anodo de magnesio (para termos con revestimiento de vitroceramica), y ser sustituido
por uno nuevo, si es necesario.

Para limpiar el aparato, utilice un pafio humedo. No utilice detergentes abrasivos o
que contengan disolventes.

El fabricante no se hace responsable de las consecuencias derivadas del
incumplimiento de estas instrucciones.

Instrucciones para la proteccion del medio ambiente

iLos electrodomésticos viejos contienen materiales valiosos y no deben

desecharse con los desechos domésticos! Contribuir activamente a la

proteccién de los recursos y del medio ambiente y disponer del aparato en
mmmmmm |os centros de recompra organizados para este fin (si estan disponibles).



|.REGRAS IMPORTANTES.

1. As descri¢Oes técnicas e o manual de instrugdes foram preparadas de forma a dar-lhe a conhecer o produto, a sua instalagao e uso. Estas
instrucdes devem ser seguidas também por técnicos especializados, para fazer a montagem, desmontagem e reparacdo em caso de avaria.
2. A observancia das indicagdes do presente manual de instrugdes é antes de mais no interesse do utente e ao mesmo tempo faz parte das
condi¢des de garantia indicadas no certificado de garantia, para que o utente possa beneficiar da assisténcia técnica gratuita. O fabricante
nao se responsabiliza por avarias no aparelho ou por eventuais danos causados devido a uma exploragao e/ou montagem nao conformes as
indicagdes e as instrucdes do presente manual.

3. O termoacumulador cumpre as normas EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Este aparelho 1 destinado para ser utilizado por crianzas com idade de 3 anos e mais do que 3 anos e por pessoas com deficikncias fHsicas,
sensoriais ou intelectuais ou por pessoas sem experikncia e conhecimentos caso elas sejam supervisonadas ou instruHdas de acordo com o uso
seguro do aparelho e entendam os perigos que possam ocorrer.

5. As crian3as nao tkm que brincar com o aparelho .

6. Criancas com idade de 3 a 8 anos podem operar apenas com a torneira ligada a caldeira.

7. A limpeza e a manutensro do aparelho nao devem ser efetuadas por criansas, que nro sro supervisonadas.

4 1\
A CUIDADO! A instalagdo e a conexdo incorretas do aparelho irdo tornd-lo perigoso com graves consequéncias para a satide e a vida do consumidor,
inclusive, mas ndo s6 até deficiéncias fisicas e/ou morte. Isto pode também causar danos a propriedade deles /danificacéo e/ou destrui¢do/, como
também a de terceiros, causados por, mas néo s6, inundacées, explosées, fogo.
Ainstalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexao d rede elétrica, como também a introdugdo em servico deve ser feita s6 e unicamente por eletricistas
e técnicos certificados para arranjos e instalacdo do aparelho que adquiriram capacidade no territério do pais onde a instalagdo e a introducédo em servi¢é sGo
L realizadas de acordo com a legislagéo em vigor.

J
s N
Todas as alteragdes e modificagdes introduzidas a construgdo do termoacumulador e circuito eléctrico estdo proibidas. Se estas alteragdes ou modificacbes
A foram feitas durante a instalagdo, a garantia do produto é nula. Alteragées e modificagées, significa a retirada de elementos incorporados pelo fabricante, a
adicdo de componentes ao termoacumulador ou a substituicdo de componentes por elementos similares ndo aprovados pelo fabricante.
- J

Montagem

1. O termoacumulador deve ser montado em acordo com as regras normais de resisténcia ao fogo.

2. Em caso da montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance de projeccdes de dgua.

3. O aparelho destina-se somente a ser utilizado em locais fechados e aquecidos em que a temperatura nao fica inferior a 4° C e ndo se destina a
trabalhar em regime de passagem continua.

4. Na instalacéo a parede, o aparelho fixa-se por meio dos parafusos M8 montados ao casco para as placas de suporte que séo previamente montados e
nivelados a parede. As placas de suporte e as cavilhas para a fixacdo da placa a parede estdo incluidas no kit do aparelho.

Tubos de ligacao do termoacumulador

1. O aparelho fornece dgua quente em casas com canalizacdo de alta pressao, abaixo de 6 bar (0,6 MPa).

2. A montagem da valvula de seguranca de retorno, fornecida com o termoacumulador, é obrigatdria. A vélvula de seguranca de retorno deve ser
montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direc¢éo da seta estampada no corpo de pldstico, que indica a direccao de entrada de dgua. Quaisquer
outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a vélvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.

Excepcao: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizacdo de outra valvula de seguranca ou dispositivo (conforme @ norma EN 1487 ou EN 1489), este
ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a norma EN 1487 a pressao maxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras
vélvulas de seguranca a pressdo em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vélvula de controlo e anti-
retorno que é fornecida com o aparelho néo deve ser utilizada..

3. Avalvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao esquentador de dgua devem estar protegidos contra
congelamento. Quando na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre orientada para a atmosfera (ndo debaixo
de 4gua). A mangueira deve ser protegida contra congelamento.

4. Para garantir o funcionamento seguro do seu termoacumulador, a vélvula de seguranca e retorno deve ser regularmente limpa e inspecionada
- avalvula ndo deve estar obstruida - e, nas regides com alto nivel de calcario na agua, tem de ser limpa dos residuos acumulados. Este servico ndo
esta coberto pela garantia de manutencao.

5. Para evitar danos ao usuario, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de fornecimento de d4gua quente, o aparelho devera estar
montado num local onde o chao esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Ndo colocar objectos que ndo sejam a prova de agua debaixo do
aparelho, em quaisquer circunstancias. No caso do aparelho nao ser instalado de acordo com as condices atras referidas, deve ser colocado um
tubo de seguranca, para eventual descarga, debaixo do aparelho.

6. Durante o funcionamento normal - (regime de aquecimento de agua) — é normal aparecerem alguns pingos de agua do orificio de drenagem
da valvula de seguranca. A ultima deve estar aberta para a atmosfera. Devem ser tomadas as medidas de esvaziamento ou recolha da quantidade
gotejada para evitar danos sempre.

7. Na possibilidade de temperatura deixa debaixo do zero °C o esquentador deve vazar.

Caso tenha que esvaziar o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta a 4gua que corre para o esquentador.
Abre a torneira de dgua quente de bateria que mistura a dgua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 5) para vazar 4gua no esquentador.

Si nainstalacdo nao é instalado aquela torneira, o esquentador pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de anteméao do aqueduto.

Ligacoes eléctricas

1. Nao ligar o termoacumulador sem que esteja cheio de dgua.
2. Quando ligar o termoacumulador a rede eléctrica, deve-se ter cuidados ao ligar o fio terra.
3. Modelos de dgua sem cabo de alimentacao - ocircuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separagao entre os pélos em
carga, segundo condicdes da categoria Ill da Alta tensao.
4. Se o cabo eléctrico de alimentacdo (nos modelos que o tém) esta danificado, deve ser substituido por um servico técnico especializado, ou por
pessoa de similares qualificacbes, para evitar qualquer risco.
5. Para termoacumuladores de montagem horizontal o isolamento dos cabos de alimentacao da instalacdo elétrica deve ser protegido contra toque
com o flange do aparelho (na drea debaixo da tampa plastica), por exemplo, por meio de um tubo de isolamento cuja resisténcia térmica seja superor
a90°C.
6. Durante o aquecimento do aparelho pode haver um ruido especifico (a 4gua que esta a ferver). Isto é normal e ndo significa que existe alguma
avaria. Com o tempo o ruido torna-se mais intenso e a razdo é o calcério acumulado. Para eliminar o ruido é necessario limpar o aparelho. Este
servico nao faz parte da assisténcia técnica incluida na garantia.
Estimados Clientes,
A equipa TESY congratula-se com a sua hova compra. Esperamos que o seu novo aparelho traga mais conforto ao seu lar.
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. CARACTERISTICAS TECNICAS

. Volume nominal, V litros - ver figuras abaixo;

. Voltagem nominal - ver figuras abaixo;

Poténcia nominal de consumo - ver figuras abaixo;
Pressdo nominal - ver figuras abaixo

N —

o aparelho e refere-se as exigéncias das normas de seguranga.

( \ > W

Esta ndo é a pressdo da rede de distribuicéo de dgua. E a pressdo indicada para J

. Tipo de termoacumulador - termoacumulador fechado com isolamento térmico;
Revestimento interior para modelos: GC - vitro ceramico

. Consumo diario de energia elétrica — consulte Anexo |

Perfil de carga nominal - consulte Anexo |

9. Quantidade de dgua mista em 40°C V40 em litros - consulte Anexo |
10.Temperatura maxima do termdstato - consulte Anexo |

11.Configuracées de fabrica da temperatura - consulte Anexo |

12.Eficiéncia energética durante o aquecimento da dgua - consulte Anexo |

IIl. DESCRIGOES E PRINCiPIOS DE FUNCIONAMENTO

O aparelho é composto pelo corpo, falange no lado inferior - para termoacumuladores
de instalacao vertical - ou lateralmente - para termoacumuladores de instalacao
horizontal - painel plastico de proteccao e vélvula de seguranca de retorno.

1. O corpo estd composto de dois tanques de ago (contentores de dgua) e invélucro
(revestimento externo) com isolamento térmico entre eles feito de espuma de
poliuretano com alta densidade ecologicamente limpa e dois tubos de résca G
14" tubo de agua fria marcado a azul e tubo de saida para dgua quente marcado a
vermelho.

Os tanques internos sao feitos de aco preto, protegido por revestimento especial de
vidro-ceramica ou esmalte.

© N O Wn

2. A cada um dos flanges estd montado um aquecedor elétrico e protetor de
magnésio.
O termostato tem um sistema de seguranca de sobreaquecimento, com interrupcdo de
poténcia para o aquecimento quando a temperatura da 4gua atinge valores excessivos.
Em caso disso, por favor consulte o servigo de assisténcia técnica. O aparelho dispoe de
dois dispositivos internos (para cada um dos tanques de dgua) para protecdo contra
superaquecimento (interruptores térmicos) que desligam o respetivo aquecedor da
corrente eléctrica, quando a temperatura da dgua atingir valores demasiado altas.
3. A vélvula de segurancga de retorno impede que os aparelhos vazem, no caso de
interrupcao da entrada de agua fria. A vélvula protege o aparelho contra a subida de
pressdo acima do valor permitido durante o aquecimento (em caso de aumento da
temperatura, a dgua aumenta de volume e a pressao aumenta), libertando o excesso
de pressdo pela abertura para drenagem.
s N
Avdlvula de seguranga de retorno ndo pode proteger o aparelho, caso haja um
aumento de pressédo excedendo a pressao pré estabelecida para o aparelho.

[V.MONTAR E LIGAR“ON"
e N
Cuidado! A INSTALAGAO E A CONEXAO INCORRETAS DO APARELHO IRAO
TORNA-LO PERIGOSO COM GRAVES CONSEQUENCIAS PARA A SAUDE DO
CONSUMIDOR E ATE A MORTE. ISTO PODE TAMBEM CAUSAR DANOS A PROPRIEDADE
DELES, COMO TAMBEM DE TERCEIROS, CAUSADOS POR INUNDACOES, EXPLOSOES,
FOGO. A instalagdo, a conexdo a alimentagdo de dgua e a conexdo a rede elétrica deve
ser feita por técnicos certificados. O técnico certificado é a pessoa que tem a
L competéncia em conformidade com os regulamentos do estado em causa

J

1. Montagem

Recomenda-se que a montagem do aparelho seja feita proxima dos locais de uso de dgua
quente, para reduzir a perda de aquecimento na passagem pela canalizagdo. Em caso da
montagem do aparelho numa casa de banho, deve-se escolher uma zona fora do alcance
de projecgoes de agua. Na instalacdo a parede, o aparelho fixa-se por meio dos parafusos
M8 montados ao casco para as placas de suporte que sdo previamente montados e
nivelados a parede. As placas de suporte e as cavilhas para a fixacao da placa a parede estao
incluidas no kit do aparelho.

Esquema para instalagéo vertical - fig. 4.1

Esquema para instalagao horizontal - fig. 4.2.

Dependendo do método de instalacdo do aparelho (vertical ou horizontal), pode
orientar o logétipo TESY sobre o painel de controlo para gestdo, em funcdo da
orientacdo do aparelho. Figura 4.2

Para evitar danos ao usudrio, ou a terceiros, e em caso de falhas no sistema de
fornecimento de dgua quente, o aparelho deverd estar montado num local
onde o chao esteja isolado ou tenha drenagem de dgua. Néo colocar objectos que ndo
sejam a prova de dgua debaixo do aparelho, em quaisquer circunstdncias. No caso do
aparelho ndo ser instalado de acordo com as condicées atrds referidas, deve ser
colocado um tubo de seguranga, para eventual descarga, debaixo do aparelho.
p Nota: O tubo de protecgdo ndo estd incluido, o qual deve ser seleccionado pelo
usudrio.
2. Tubos de ligacdo do termoacumulador
Fig. 5 Onde: 1-Tubo de entrada; 2 - valvula de seguranca; 3-vélvula de reducao (para

tensdo do aquaduto superior a 0,6 MPa); 4 — torneira de fechamento; 5 - funil de
ligacdo com a canalizacdo; 6-mangueira; 7 - torneira de vazar o esquentador

Na ligagdo do termoacumulador a rede de &gua principal, devem-se considerar as
cores indicadas/circulos/pintados nos tubos: azul para dgua fria (entrada) e vermelho
para dgua quente (saida).

A montagem da vdlvula de seguranga de retorno, fornecida com o

termoacumulador, é obrigatéria. A vdlvula de seguranca de retorno deve ser
montada no tubo de dgua fria fornecido, de acordo com a direc¢do da seta estampada
no corpo de pldstico, que indica a direc¢do de entrada de dguaas.

Quaisquer outros dispositivos de seguranca adicionais ndo devem ser montados entre a
valvula de seguranca de retorno e o termoacumulador.
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y Excepgdo: Se os regulamentos locais (normas) exigirem a utilizagdo de outra

vdlvula de seguranca ou dispositivo (conforme a norma EN 1487 ou EN 1489),
este ultimo deve ser comprado adicionalmente. Para os dispositivos conformes a
norma EN 1487 a pressdo mdxima de servico indicada deve ser 0.7 MPa. Para outras
vdlvulas de seguranca a press@o em que sdo calibradas deve ser de 0.1 MPa abaixo da
indicada na tabela do aparelho. Nestes casos a vdlvula de controlo e anti-retorno que
é fornecida com o aparelho ndo deve ser utilizada.

N
Caso existam vdlvulas de seguranga de retorno antigas, que podem conduzir a

avarias do aparelho, as mesmas devem ser retiradas. )

e N
E proibido colocar qualquer dispositivo de bloqueio entre a vdlvula de controlo
e anti-retorno (o dispositivo de seguranga) e o aparelho.

J

i . N
O aperto da vdlvula de seguranca de retorno em roscas com mais de 10 mm de
comprimento ndo é autorizado, pois pode causar danos na vdlvula e pér em
\_perigo o seu aparelho. )

e . ; : ; N
A vdlvula de controlo e anti-retorno e o respectivo tubo condutor que a liga ao

esquentador de dgua devem estar protegidos contra congelamento. Quando
na drenagem é utilizada uma mangueira - a extremidade livre deve estar sempre
orientada para a atmosfera (ndo debaixo de dgua). A mangueira deve ser protegida
\_contra congelamento. )

Abrir a valvula da rede de 4gua fria e, em seguida, abrir a valvula da saida de
4dgua quente do termoacumulador. Quando o enchimento estiver completo,o
caudal de agua sera constante na torneira.

Agora pode fechar a valvula (torneira) de agua quente. Caso tenha que esvaziar
o termoacumulador, primeiro deve desligar o aparelho da rede eléctrica. Corta
a dgua que corre para o esquentador.Abre a torneira de dgua quente de bateria
que mistura a dagua quente e agua fria. Abre torneira 7 (figura 5) para vazar agua
no esquentador. Si na instalacdo nao é instalado aquela torneira, o esquentador
pode ser vazar directamente do tubo de entrada mas o esquentador deve ser
despendurar de antemao do aqueduto.

Em caso de remocdo da membrana, a descarga de vérios litros de 4gua que resta
no reservatorio,é normal.

[ Devem ser tomadas medidas para prevenir danos durante a drenagem da ]
dgua.

Se a pressdo na rede de distribuicdo de agua ultrapassar o valor indicado no
paragrafo ll, neste caso serad necessario montar uma vélvula redutora, caso contrario
o esquentador de agua nao funcionard correctamente. O fabricante ndo assume
qualquer responsabilidade por problemas causados por uso indevido do aparelho.

3. Ligagoes eléctricas.

A Assegure-se que o aparelho estd cheio de dgua, antes de o ligar a rede
eléctrica.

3.1. Modelos com cabo de alimentacéo e ficha sdo ligados a uma tomada de corrente.
Para desligar estes aparelhos tem de se retirar a ficha da tomada de corrente.

A tomada deve ser correctamente ligada ao ciclo de corrente préprio protegido
com fusivel. E deve ser ligada a terra.

3.2. Aquecedor de dgua sem cabo de alimentacao

O aparelho deve ser conectado a um circuito elétrico separado na instalacao elétrica
fixa, equipado com um fusivel cuja corrente nominal declarada é 16A (20A para
poténcia > 3700W). A conexao realiza-se por meio de fios de cobre sélidos - cabo
3x2,5 mm? para uma poténcia total de 3000W (cabo 3x4.0 mm? para uma poténcia
> 3700W).

O circuito eléctrico do aparelho tem de ter um ligador, assegurando a separagao entre
os polos em carga, segundo condi¢des da categoria lll da Alta tensao.

Para instalar o cabo de alimentacdo no termoacumulador, remover a tampa plastica
(fig.7.2).

A conexao dos fios de alimentacao devem estar em conformidade com as marcagées
nos terminais da seguinte forma:

® o condutor de fase como uma indicacdo A ou Al oulLoulLT;

® o conductor neutro como uma indicacdo N (B ou B1 ouN1);

® Eobrigatéria a ligacdo do cabo de proteccéo para a juncao de parafuso marcada
com o signo @

Depois da montagem a tampa de pldstico coloca-se novamente!
Notas explicativas a fig. 6:

TR1, T2 - interruptor térmico; TR/EC - regulador térmico/ bloco electrénico; R1, R2 -
aquecedor; S1, S2 - Sensor; F - falange.

V. ANODO DE MAGNESIO PARA PROTECCAO DA OXIDAGAO

O anodo de magnésio protege a superficie interior do reservatério da corrosao.
O elemento de anodo é um elemento interno que deve ser substituido
periédicamente. No sentido de alcangar uma maior longevidade, o fabricante
recomenda inspecgdes periddicas ao estado do anodo de magnésio, feitas por
um técnico especializado, e substituidas quando necessario, podendo esta
analise ser feita durante a manutencao técnica preventiva. Para assisténcia
técnica, contacte o servico técnico autorizado.



VI.FUNCIONAMENTO

1. Ligar o termoacumulador

Antes de ligar pela primeira vez o aparelho, certifique-se de que ele
estd corretamente ligado a rede elétrica e estd cheio com &gua. Ligar o
termoacumulador efetua-se mediante o dispositivo integrado nele consoante
esta descrito no ponto 3.2. do paragrafo IV ou liga-lo pelo cabo na tomada (se o
modelo estiver munido de cabo de alimentagéao com ficha macho).

2. Descrigao do painel de controlo do aparelho

O painel de comando do aparelho exibe informagdes sobre a operagao e o estado
do termoacumulador.

Sinalizagdo dos botdes e dos elementos:
@ - Botao,Stand by”/ "ON";

- Botao para selecionar o modo de funcionamento;

- Indicagées do modo «controlo manual» selecionado;

- Indicador do modo ECO selecionado;
© - Indicador de problema registado.
3. Configura¢des e comando do aparelho
® Ligar o comando eletrénico do aparelho
Pressione o botdo O para ligar o aparelho. O modo de operacao definido é exibido
no painel de comando. Pressione novamente o botdo O para desligar o comando
electrénico. O modo “Stand By” é ativado e o aparelho entra no modo "Anti-gelo"
automaticamente. Sobre o painel de comando permanece iluminado o botdo O, o
botdo 7.
® Selecao de modo de operacao
Através do botdo A seleciona-se o modo de operacdo. Cada vez que carregar nesse
botéo, estard selecionado o modo de sequéncia a seguir:

Atencao! O nimero maximo de chuveiros depende do volume do seu
aparelho e do método de instalagao (Fig. 1.3 - vertical ou horizontal).

Modo «Comando Manual»

No modo manual, o aparelho funciona como um aquecedor elétrico de dgua comum.
A quantidade de dgua quente é definida como equivalente ao nimero de chuveiros.

A quantidade de agua quente definida e o estado atual do aparelho séo indicados por
indicadores luminosos no painel de controlo.

O simbolo «Auscultador» da-lhe informagao sobre a quantidade de agua quente ja
aquecida e se ja esta alcancada a quantidade definida nos diferentes modos. Quando
o simbolo «Auscultador» permanece luzindo, isso significa que a quantidade de
4gua quente estd alcancada. Quando o simbolo «Auscultador» pisca, isso indica que
o aparelho encontra-se em modo de aquecimento. Quando mais de um «chuveiros»
nao estiverem prontos, eles piscam um apds o outro continuamente. Isso fornece
informacgdes sobre a quantidade de agua quente definida, bem como sobre a
quantidade alcancada em cada momento.

Modo «ECO»

Atengdo! O termoacumulador TESY que vocé adquiriu é de classe mdxima de

eficiéncia elétrica. A classe de eficiéncia do aparelho é garantida somente
quando o aparelho estd a funcionar em modo ECO «Eco smart, devido as economias
significativas de energias que sdo geridas.

No modo «ECO», o termoacumulador elétrico elabora um algoritmo préprio de
funcionamento para garantir a economia dos custos de energia, e respetivamente,
reduzir a sua conta de eletricidade mas para guardar ao maximo o conforto de uso.
Este modo de funcionamento é especialmente adequado se ja tem habitos estabelecidos
quanto ao consumo de dgua quente (por exemplo, toma banho aproximadamente a
mesma hora todos os dias). Para o aparelho operar no modo «ECO», pressione o botao
A até a luz indicadora ECO aparecer no painel de comando. Na primeira semana, o
aparelho é treinado de acordo com os habitos domésticos, e a d4gua é aquecida até a
temperatura maxima do aparelho. Apos esse periodo, o valor méaximo de aquecimento
da dgua estara de acordo com a necessidade real.

Principio de funcionamento: depois de selecionar o modo «ECO», o aparelho
investigard os seus habitos e ira elaborar sozinho um programa semanal para lhe
fornecer a quantidade necessaria de 4gua no momento exato em que precisa dela, mas
também para gerar economia de energia e reduzir a sua conta de luz. O principio do
funcionamento requer um periodo de auto-aprendizagem que dura uma semana, apds
o qual o modo «ECO» reproduz automaticamente o ciclo de operagao investigado e
comeca a acumular economia de energia sem comprometer o seu conforto, calculado
com base nos seus habitos estudados. O aparelho continuara a monitorizacao dos seus
habitos e a aperfeicoar-se sozinho.

Caso mude os seus habitos frequentemente, o aparelho ndo conseguira elaborar um
algoritmo bem exato que garanta o seu conforto e forneca dgua quente exatamente
quando precisar dela.

Portugués

p Observagdo: Quando a energia falhar, o aparelho retém o algoritmo Smart, de
acordo com os seus hdbitos até 45 minutos.

Se precisar de aquecer a dgua até a temperatura mdxima apenas uma vez, quando o

modo ECO estd ativado, selecione o niimero mdximo de chuveiros. Com essa alteragdo, o

algoritmo ECO ficard mantido. Ao retornar novamente ao modo ECO, o funcionamento do

aparelho continuard de acordo com o algoritmo elaborado.

® Modo "Anti-Gelo"

A funcéo anticongelante esta ativa no modo "Stand By".

Se pretender ndo usar o aquecedor de dgua por muito tempo, proteja o seu contetido

do congelamento ao pressionar o botdo O para ativar a funcao " Anti-Gelo', em que o

aquecedor de d4gua manterd a temperatura da 4gua em aproximadamente 10 °C.

IMPORTANTE: A alimentacao elétrica do aparelho deve estar ligada. A
valvula de seguranca e o tubo saindo dela para o aparelho devem ser
obrigatoriamente protegidas contra congelamento.

® Fungao "RESTAURAGAO DAS CONFIGURAGOES INICIAIS"

Para realizar a fungao é importante que o termoacumulador fique no modo «Stand
by». Realiza-se através do carregamento dos botées & e A segurando-os
pressionados por um minimo de 10 segundos. Durante esses 10 segundos vocé
deve ouvir dois sinais sonoros. O primeiro é de «teste», todos os simbolos do painel
acenderdo e ao manter pressionados os botdes ouvira o segundo sinal que ja informa
e que o aparelho foi restaurado para as configuragoes de fabrica.

Atencao! Ao retornar as configuracoes de fabrico, o algoritmo Smart
sera redefinido. O aparelho inicia um novo treinamento e cria uma
nova programacao semanal.

®  Funcao "Anti-Legionella"

A baixa temperatura da dgua no termoacumulador cria um ambiente favoravel ao
desenvolvimento de microrganismos e, em particular, a bactéria Legionella o que pode
ser extremamente perigoso para o corpo humano.

A funcdo Anti-Legionella/Desinfec¢do é uma funcdo inovadora e é ativada
automaticamente para proteger o termoacumulador das bactérias na dgua quente.
Caso, durante 7 dias, a 4gua no aquecedor de dgua ndo atingir os 65°C, ligar-se-a a
funcéo Anti-Legionella. A dgua no aquecedor de agua serd aquecida até 65 °C e mantida
por 60 minutos.

4. Problemas registados

Quando um problema for detetado no aparelho, todos os simbolos apagar-se-do. O
simbolo acenderd no painel e comecara a piscar. Ao mesmo tempo, o aquecedor
do aparelho desligar-se-a (o aparelho ird parar de aquecer) e o indicador do modo de
operacdo sera apagado. Os diferentes erros sdo codificados com um niimero diferente
de flashes do simbolo (pisca N vezes e apaga-se em 2 segundos).

Lista dos erros e dos seus cédigos:

C6digo do erro Designacao do erro
/ nimero de flashes/

1 erro 1 Sensor 1 - O sensor inferior est4 cortado

2 erro 2 Sensor 1 - O sensor inferior estd em curto-circuito

3 erro3 Sensor 1 - O sensor superior est4 cortado

4 erro4 Sensor 1 - O sensor superior esta em curto-circuito

5 erros Sensor 2 - O sensor inferior est4 cortado

6 erro 6 Sensor 2 - O sensor inferior esta em curto-circuito

7 erro7 Sensor 2 - O sensor superior esta cortado

8 erro8 Sensor 2 - O sensor superior estd em curto-circuito

9 erro9 Erro na leitura de dados de NFC

10 erro 10 Aquecedor ligado a seco (H1)

n erro 11 Aquecedor ligado a seco (H2)

12 erro 12 A dgua do reservatério de dgua de entrada nao é
aquecida (H1)

13 erro13 A dgua do reservatério de dgua de saida nado é aque-
cida (H2)

14 erro 14 Congelamento da dgua possivel!

p Nota : Si ve alguno de los errores mencionados anteriormente, péngase en
contacto con el Servicio Técnico Oficial. Puede encontrar una lista de ellos en

la tarjeta de garantia.

VI.MANUTENGCAO PERIODICA

Em condi¢bes normais de utilizacdo, o termoacumulador, com influéncia de

altas temperaturas e calcario depositado na resisténcia, pode comecar a ligar e

desligar frequentemente. Uma deterioracdo da proteccdo térmica é possivel.

Devido a estes factos, o fabricante recomenda manutencdo preventiva do seu

termoacumulador, por pessoal qualificado. Esta manutencéao preventiva tem de

incluir limpeza e inspeccdo do anodo de magnésio, o qual deve ser substituido

em caso de necessidade.

Utilize um pano himido para limpar o aparelho. Néo utilize produtos de limpeza

abrasivos ou solventes. Ndo molhe o aparelho com dgua.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer consequéncias pela nao

observacao destas instrugoes.

Indicagbes para a proteccao do meio ambiente
Aparelhos eléctricos antigos sao materiais que ndo pertencem ao
lixo doméstico! Por isso pedimos para que nos apoie, contribuindo
activamente na poupanca de recursos e na proteccao do ambiente
B, cntregar este aparelho nos pontos de recolha, caso existam.
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. WICHTIGE REGELN

1. Vorliegende technische Beschreibung und Bedienungsanleitung ist dazu bestimmt, Sie mit dem Gerat und den Erforderungen fir seine
richtigen Installation und Betrieb bekannt zu machen. Die Anleitung ist auch fir die gepriiften Techniker bestimmt, welche das Gerdt montieren
und im Falle eines Fehlers demontieren und reparieren werden.

2. Bitte beachten Sie, dass die Einhaltung der Hinweise in der vorliegenden Anleitung im Interesse des Kaufers liegt. Zur gleichen Zeit wird sie
als eine der Garantiebedingungen erklart, die in der Garantiekarte erwahnt sind, damit der Kaufer kostenlose Garantieleistungen nutzen darf.
Der Hersteller haftet nicht fiir Beschadigungen am Gerat und eventuelle Schaden, die infolge eines Betriebes und/oder einer Montage, die den
Hinweisen und den Instruktionen in dieser Anleitung nicht entsprechen, verursacht sind.

3. Der elektrische Boiler entspricht den Erforderungen von EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dieses Gerét ist dazu bestimmt, von Kindern, die 3 und tiber 3 Jahre alt sind, und Personen mit eingeschrankten physischen, empfindlichen
oder geistigen Fahigkeiten, oder Menschen mit einem Mangel an Erfahrung und Wissen verwendet zu werden, soweit sie unter Beobachtung
sind oder in Ubereinstimmung mit dem sicheren Umgang mit dem Gerat instruktiert sind und die Gefahren verstehen, die entstehen kénnen.
5. Kinder sollten nicht mit dem Gerat spielen.

6. Kinder im Alter von 3 bis 8 Jahren durfen nur den am Warmwasserbereiter angeschlossenen Wasserhahn betatigen.

7. Die Reinigung und die Wartung des Gerétes sollte nicht von Kindern durchgefiihrt werden, die nicht beaufsichtigt sind.

N

-
A ACHTUNG! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts kann gefdhrlich fiir die gesundheit und das leben der verbraucher sein, wobei es méglich ist, dass
es zu schweren folgen fiir die verbraucher fiihrt, einschlieSlich aber nicht nur zu kérperlichen behinderungen und/auch zum tod. Das kénnte auch zu
sachschdden oder ihrer beschddigung und/oder vernichtung fiihren, sowie zu personenschaden, die durch iiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind.
Die Installation, der Anschluss an das Wasserversorgungs- und Elektrizitéitsnetz sowie die Inbetriebnahme des Gerits diirfen nur von qualifizierten Elektrikern und
Reparatur - und Installationstechnikern vorgenommen werden, die ihre Kompetenzen auf dem Territorium des Staates und in Ubereinstimmung mit den gesetzlichen
Vorschriften des entsprechenden Staates erworben haben, in dem die Installation und die Inbetriebnahme des Gerdts geschehen.

J
e "
ﬁ Alle Anderungen und Umbau an der Konstruktion und dem elektrischen Plan des Boilers sind untersagt. Wenn solche festgestellt werden, wird die
Garantie fuir das Gerat aufgehoben. Unter Anderungen und Umbau versteht man jede Beseitigung von Teilen, welche vom Hersteller eingebaut sind,
L Einbau zusatzlicher Bauteilen in den Boiler, Ersetzung von Teilen mit vergleichbaren Teilen, die vom Hersteller nicht zugestimmt sind. )

Montage

1. Der Boiler soll nur in R&umen mit einer normalen Feuersicherung installiert werden.

2. Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser tibergossen wird.
3. Erist nur fir einen Gebrauch in geschlossenen und beheizten Rdumen bestimmt, in denen die Temperatur unter 4°C nicht fallt. Er ist nicht
bestimmt, in einem ununterbrochenen gedehnten Modus betrieben zu werden.

4. Fur die Wandmontage wird das Gerat mit den am Gehduse eingebauten Bolzen M8 an die im Voraus an der Wand montierten und ausgerichteten
Trager befestigt. Die Trager und Montagediibel fir die Wandmontage sind in der Verpackung enthalten.

Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

1. Das Gerét ist bestimmt, heiBes Wasser fiir den Haushalt und fiir kommunale Objekte zu versorgen, welche eine Wasserversorgung mit hchstens
6 bar (0.6 MPa) haben.

2. Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Korper der Riickschlagklappe, welche die Richrung des Eingangswassers zeigt. Es ist keine andere
Verschlussarmatur zwischen der Klappe und dem Gerédt zugelassen.

Ausnahme: Wenn die 6rtlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerétes (die den

EN 1487 oder EN 1489 entsprechen) erfordern, dann soll es zusatzlich gekauft werden. Fiir Einrichtungen, die den EN 1487 entsprechen, soll

der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein. Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1

MPa unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerédtes sein. In diesen Féllen soll das Sicherheitsventil, das mit dem Gerdt angeliefert ist, nicht
verwendet werden.

3. Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost geschiitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil
immer zu der Atmosphére offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost geschiitzt werden..

4. Fur die sichere Arbeit des Boilers ist es erforderlich, dass die Riickschlagklappe regelmaBig gereinigt und ihre normale Funktion geprift wird /
ob sie nicht blockiert ist/, indem in den Gebieten mit stark kalkhaltiges /hartes/ Wasser die Reinigung vom angehduften Kalkstein notwendig ist.
Diese Leistung gehort zu der Garantiewartung nicht. .

5. Um Schéden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig,

das Geréat in Raumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren. Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem

Gerat Gegenstédnde, die nicht wasserbestdndig sind. Falls das Gerat in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist, ist es
erforderlich, unter dem Gerét eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur Kanalisation zu stellen.

6. Im Betrieb (Beim Modus Wassererhitzen) ist es normal, dass Wasser von dem Wasserablaufsloch des Ventils tropft. Das Wasserablaufsloch ist zu
der Atmosphdare offen zu lassen. MalBnahmen in Bezug auf das Beseitigen oder Sammeln der abgelaufenen Wassermenge sind zu treffen, damit
Schaden vermieden werden.

7. Wenn es die Wahrscheinlichkeit besteht, dass die Raumtemperatur unter 0 °C fallt, soll der Boiler entleert werden.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafiir, dass die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen
Sie den Wasserzufluss an das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den Hahn 7 (Bild 5), um das Wasser aus dem
Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er zuerst von der
Wasserleitung getrennt wird.

AnschluB an die Stromversorgung

1. Schalten Sie den Boiler nicht ein, wenn Sie sich nicht vergewissert haben, dass er voll mit Wasser ist.

2. Beim Anschluf3 des Boilers an das Stromversorgungsnetz ist flir den ordnungsgemafBen Anschluf3 des Schutzleiters (bei Modellen ohne Schnur
mit Stecker) zu achten.

3. Bei den Modellen, die ohne Versorgungsschnur und Stecker - Im elektrischen Versorgungskreis des Gerats muss eine Vorrichtung eingebaut
werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lIl.

4. Bei fehlerhafter Versorgungsschnur (bei den Modellen, welche mit solcher ausgeristet sind), ist sie von einem Vertreter der Service oder andere
gepriifte Person ersetzt werden, um jades Risiko auszuschliessen.

5. Bei den Wassererwdrmern mit horizontaler Montage unterscheiden - Die Isolation der Stromkabeln der Elektroinstallation miissen vor Kontakt
mit dem Flansch des Gerates (im Bereich unter dem Kunststoffdeckel) geschiitzt werden. Beispielweise mittels eines Isolierschlauches mit
Temperaturbestandigkeit groBer als 90 °C.

6. Wahrend des Erhitzens kann ein pfeifendes (wie kochendes Wasser) Gerdusch von dem Gerat gehort werden. Dies ist normal und ist kein
Anzeichen fir eine Fehlfunktion. Das Gerausch nimmt im Laufe der Zeit zu. Der Grund dafiir ist der angesammelte Kalkstein. Damit das Gerausch
beseitigt wird, ist es notwendig, dass man das Gerét reinigt. Diese Diensleistung ist bei der Garantiebedienung nicht enthalten.
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TECHNISCHE EIGENSCHAFTEN

. NennvolumenV, Liter - s. das Schild auf das Gerat

. Nennspannung - s. das Schild auf das Gerat

. Nennleistung - s. das Schild auf das Gerat
Nenndruck - s. das Schild auf das Geréat

geltende Druck und bezieht sich auf die Anforderungen der Sicherheitsnormen.

Typ des Boilers - geschlossener Speicher- Warmwassererwarmer, warmeisoliert
. Innenbeschichtung - fiir Modelle: GC-Glaskeramik;
. Tageselektroenergieverbrauch - siehe Anhang |
. Angegebenes Lastprofil - sieche Anhang |
9. Menge des Mischwassers bei 40°C V40 in Litern - siehe Anhang |
10.Maximale Temperatur des Thermostats - siehe Anhang |
11.Standardtemperatureinstellungen - siehe Anhang |
12.Energieeffizienz bei der Wassererwdrmung - siehe Anhang |

|l BESCHREIBUNG UND ARBEITSPRINZIP

Das Gerat besteht aus einem Korper, einem Flansch im unteren Teil / bei
vertikaler Befestigung des Boilers/ oder seitlich / bei Boiler, die horizontal zu
befestigen sind /, einer Kunststoff- Schutzplatte und einer Riickschlagklappe.

1. Das Gehause besteht aus zwei Stahlbehaltern (Wasserbehalter), einem
Mantel (Aussenhaut) und einer Warmeisolierung zwischen Ihnen, welche aus
einem Okologisch reinen hochdichten Polyurethanschaum, und zwei Rohren
mit G %2 “- Gewinde fir die Kalt-Wasser- Zufiihrung (mit blauen Ring) und zum
Ablassen des Warmwassers (mit einem roten Ring).

Die Innenbehalter sind aus korrosionsgeschitzten Stahlt mit einer speziellen
glaskeramischen oder emaillierten Versiegelung hergestellt.

2. An jedem Flansch sind ein elektrischer Erhitzer und Magnesiumanoden
befestigt.

Der elektrische Heizer dient zur Erwdrmung des Wassers im Behdlter und
wird vom Thermostat geteuert, der automatisch die notwendige Temperatur
aufrecht erhalt. Das Gerat ist mit zwei Vorrichtungen (fiir jeden Wasserbehdlter)
als  Uberhitzungsschutz ~ (Temperaturschalter) ausgestattet, die den
entsprechenden Erhitzer, sobald die Wassertemperatur zu hohe Werte erreicht,
vom Netz trennen.

3. Die Ruckschlagklappe vermeidet das volle Ausleeren des Gerats falls von
der Wasserversorgung kein kaltes Wasser zugefiihrt wird. Sie schutzt das Gerat
bei der Heizung gegen Druckerh6hung im Wasserbehalter iber den zuldssigen
Wert (bei der Heizung dehnt sich das Wasser aus und der Druck steigert), durch
Auslassung des Uberschusses durch die Drainage-Offnung.

1

2

3

4,

[ Dies ist der Druck des Wasserversorgungsnetzes nicht. Dies ist der fiir das Gerdt
5.

6

7

8

s N
Die Riickschlagklappe kann das Gerdt vor hGheren als fiir das Gerdt erkldrten,
von der Wasserleitung zugefiihrten Druck, nicht schiitzen.

|V.MONTAGE UND ANSCHLUSS
e

Achtung! Fehlerhafte installation und anschluss des gerdts wird schwere

gesundheitliche folgen verursachen und fiihrt sogar zum tod der verbraucher.
Das kénnte auch zu sachschdden oder personenschdden fiihren, die durch
tiberschwemmung, explosion oder feuer verursacht sind. Die Installation, der Anschluss
ans Wassernetz und der Anschluss ans Stromnetz miissen von qualifizierten Technikern
durchgefiihrt werden. Ein qualifizierter Techniker ist eine Person, die gemdl3 den
Vorschriften des entsprechenden Landes (iber die entsprechenden Kompetenzen
\_verfigt. )

1. Montage

Es wird empfohlen, das Gerdt moglichst nah an die Stellen, wo das Warmwasser
benutzt wird, zu instalieren, damit die Warmeverluste in der Leitung reduziert werden.
Falls der Boiler in einem Badezimmer installiert wird, ist zu beachten, dass er nicht von
der Dusche oder von der Handbrause mit Wasser Gibergossen wird.

Fir die Wandmontage wird das Gerdt mit den am Gehé&use eingebauten Bolzen M8
an die im Voraus an der Wand montierten und ausgerichteten Trager befestigt. Die
Trager und Montagedubel fiir die Wandmontage sind in der Verpackung enthalten.

Montageplan fiir den senkrechten Einbau - Bild 4.1
Montageplan fiir den waagrechten Einbau - Bild 4.2.

Sie kénnen nach Abschluss der (waagrechten oder senkrechten) Montage des Geréts
das TESY-Logo auf dem Bedienfeld der Ausrichtung des Geréats anpassen. Bild 4.2

Um Schdden fiir den Verbraucher und Dritten, falls das System fiir

Warmwasserversorgung Fehler zeigt, zu vermeiden, ist es notwendig, das Gerdt
in Rdumen mit Boden-Hydroisolierung und Drainage in die Kanalisation zu installieren.
Keinesfalls stellen Sie bitte unter dem Gerdit Gegenstdnde, die nicht wasserbestdndig
sind. Falls das Gerdt in einem Raum installiert wird, wo der Boden nicht hydroisoliert ist,
ist es erforderlich, unter dem Gerdit eine Schutzwanne mit Verbindung /Drainage/ zur
Kanalisation zu stellen.

p Bemerkung: Die schutzwanne gehért zur anlage nicht und wird vom
verbraucher gewadhlt.

2. Anschluss des Boilers an die 6ffentliche Wasserversorgung

Bild 5 Wo: 1- Eingangsrohr; 2 - Schutzklappe; 3- Reduzierventil (bei einem Druck in
der Wasserleitung tber 0.6 MPa); 4- Verschlusshahn; 5 - Trichter zum Anschluss an die
Kanalisation; 6- Schlauch; 7 - Ablaufhahn fiir Boilerentleerung

Beim Anschlul3 des Boilers zur Wasserversorgung muss man die Hinweiszeichen /
farbige Ringe/ der Rohre beriicksichtigen: blau - fiir Kaltwasser /Zufuhrwasser/, rot —
fur das Heisswasser /Ausgangswasser/.

Das Montieren der Riickschlagklappe, welche samt mit dem Boiler
verkauft wird, ist eine Soll-Vorschrift. Sie wird am Kaltwassereingang
montiert, entsprechend dem Pfeil auf dem Kérper der Riickschlagklappe, welche

die Richrung des Eingangswassers zeigt.

Deutsch

y Ausnahme: Wenn die értlichen Regelungen (Vorschriften) die Verwendung eines
anderen Sicherheitsventils oder anderes Gerdtes (die den EN 1487 oder EN 1489
entsprechen) erfordern, dann soll es zusdtzlich gekauft werden. Fir Einrichtungen, die
den EN 1487 entsprechen, soll der maximale angekiindigte Betriebsdruck 0.7 MPa sein.
Fiir andere Sicherheitsventile soll der Druck, der eingestellt ist, mit weniger als 0.1 MPa
unter dem Druck auf dem Typenschild des Gerdtes sein. In diesen Fdllen soll das
Sicherheitsventil, das mit dem Gerdt angeliefert ist, nicht verwendet werden.

e N

Das Vorhandensein anderer /alten/ Riickschlagklappen kann zum Schaden
Ihres Gerdts fiihren, deshalb sind sie zu entfernen.

\ J

e N
Andere Absperrventile zwischen dem Sicherheitsventil (Sicherheitseinrichting)
und dem Geriit sind nicht erlaubt. )

e N
Das Einschrauben der Klappe an Gewinden, die Idnger als 10 mm sind, ist
untersagt. Im entgegengesetzten Fall kann das zum Schaden lhrer Klappe

L fiihren und ist fiir Ihr Gerdt geféhrlich. )

N
Das Sicherheitsventil und die Rohrleitungen an den Boiler miissen vor Frost
geschtitzt werden. Bei einem Ablaufschlauch soll sein freier Teil immer zu der
Atmosphdre offen sein (aber nicht eingetaucht). Der Schlauch soll auch vor Frost
L geschiitzt werden. )

Das Auffiillen des Boilers wird durch Offnen des Hahns fiir die Zufiilhrung des
Kaltwassers von der Wasserversorgung zum Boiler und des Hahns fiir HeiBwasser
der Mischbatterie gemacht. Nach dem Auffillen muss von der Mischbatterie ein
ununterbrochener Wasserstrahl flieBen. Jetzt konnen Sie den FeiBwasser-Hahn
zumachen.

Wenn eine Entleerung des Boilers erforderlich ist, sorgen Sie an erster Stelle dafir, dass
die Stromversorgung des Boilers abgeschaltet wird. Stoppen Sie den Wasserzufluss
an das Gerat. Offnen Sie den Warmwasserhahn der Mischbatterie. Offnen Sie den
Hahn 7 (Bild 5), um das Wasser aus dem Boiler zu entleeren. Wenn keiner solcher
vorhanden ist, kann der Boiler dierekt vom Eingangsrohr entleert werden, indem er
zuerst von der Wasserleitung getrennt wird.

Esist normal, dass bei der Abnahme des Flansches einige Liter Wasser herunterflieen,
die im Wasserbehalter waren.

Bei dem Ablaufen muss mann dafiir sorgen, dass es keine Schaden vom
flieBenden Wasser entstehen.

Im Falle, dass der Druck im Wasserleitungsnetz den im oberen Absatz Il angegebenen
Wert Uiberschreitet, dann ist ein Reduzierventil zu montieren. Sonst wird der Boiler falsch
im Betrieb gesetzt. Der Hersteller haftet fir Folgen auf Grund des unrechtmaBigen
Betriebs des Gerats nicht.

3. AnschluB3 an die Stromversorgung .

Bevor Sie die Stromversorgung einschalten, vergewissern Sie sich, dass das
Gerdt voll mit Wasser ist.

3.1. Bei den Modellen, die mit Versorgungsschnur und Stecker ausgerustet sind, wird
das Geréat durch AnschlieBen des Stecker an die Steckdose eingeschaltet.
Das Abschalten wird durch Ausschalten des Netzsteckers aus der Steckdose.

Die Steckdose muss ordnungsgemdf3 an einen eigenen Stromkreis mit
versehener Schutzschaltung angeschlossen werden. Es muss geerdet werden.

3.2. Wassererwarmer ohne Stromversorgungsschnur

Das Gerdt muss an einen eigenen Stromkreis von der festen Elektroinstallation

angeschlossen sein, der mit einer Sicherung mit angegebenem Nennstrom 16A (20A

fur Leistung > 3700W) ausgestattet ist. Der Anschluss erfolgt durch eindréhtige (feste)

Kupferleitern - Kabel 3 x 2,5mm?fiir Gesamtleistung 3000W (Kabel 3 x 4.0mm’fiir

Leistung > 3700W).

Im elektrischen Versorgungskreis des Gerdts muss eine Vorrichtung eingebaut

werden, welche die Trennung aller Pole bei Uberspannung lIl. Stufe garantiert.

Um den elektrischen Versorgungskabel zum Boiler anzuschliessen, ist es notwendig

den Kunststoffdeckel zu entfernen (Bild 7.2).

Das AnschlieBen der Stromleiter soll in Ubereinstimmung mit den Kennzeichnungen

der Klemmen erfolgen, wie folgt:

® SchlieBen Sie den Phasenleiter zu der Kennzeichnung A oder A1 oder L oder L1 an;

® Schliefen Sie den Neutralleiter zu der Kennzeichnung N (B oder B1 oder N1) an;

® Der Schutzleiter muss unbedingt an die Schraubverbindung mit Bezeichnung
angeschlossen werden Q).

Nach der Montage ist der Kunststoffdeckel wieder auf seine Stelle zu setzen!
Erlduterung zum Bild 6:

T1,T2 - Thermoschalter; TR/EC - Thermoregler/ elektronischer steuerung; S1, S2 - Sensor;
R1, R2 - Heizer; F1, F2 - Flansch.

V. KORROSIONSSCHUTZ - MAGNESIUMANODE

Der Magnesiumanodenbeschiitzer schiitzt zusatzlich die innere Oberflache des
Behaélters vor Korrosion. Er erscheint als ein Verschlei3teil, der einen regelmaBligen
Austausch erfordert. Im Hinblick auf die langfristige und sichere Bedienung lhres
Wassererwdrmers empfiehlt der Hersteller eine regelmiBige Uberpriifung des
Zustandes der Magnesiumanode von einem qualifizierten Techniker und einen Ersatz
notfalls. Das kann wahrend der regelmaligen Wartung des Gerates durchgefiihrt
werden. Bei dem Ersatz wenden Sie sich an ein autorisiertes Service-Zentrum!

VI.ARBEIT MIT DEM GERAT.

1. Einschalten des elektrischen Boilers

Vor dem ersten Einschalten des Gerates sicherstellen, dass es richtig an das
Stromnetz angeschlossen ist und dass es mit Wasser voll ist. Das Einschalten des
Boilers erfolgt tiber die Vorrichtung, eingebaut in der Anlage und beschrieben
im Punkt 3.2. vom Paragraph 1V, oder durch AnschlieBen des Steckers an die
Steckdose (falls das Modell Gber eine Schnur mit Stecker verfugt).
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2. Beschreibung der Bedienfeldeinheit des Gerates

Auf dem Bedienfeld des Gerats werden Angaben tber den Betrieb und Zustand des
Warmwasserspeichers angezeigt.

Beschriftung der Tasten und Elemente:

@ - Standby-/AN-Taste;

@ - Betriebsart-Wahltaste;

® - Anzeige der gewihlten Betriebsart "Handsteuerung”

O - Anzeige der gewihlten Betriebsart "ECO"

© - Fehlermelder.

3. Einstellung und Betrieb des Geréts
® Einschalten der elektronischen Gerdtsteuerung

Driicken Sie Taste O, um die Gerdtsteuerung einzuschalten. Auf dem Bedienfeld wird
die voreingestellte Betriebsart angezeigt. Driicken Sie die Taste ® erneut, um die
elektronische Steuerung auszuschalten. Dadurch wird der Stand-by-Modus aktiviert
und das Gerdt geht automatisch im ,Frostschutz-Modus” Gber. Auf dem Bedienfeld
bleibt die Taste &, die A.

® Wabhl der Betriebsart

Die Betriebsart wird (iber die Taste A gewahlt. Mit jeder Betétigung dieser Taste
kann die néchste Betriebsart in dieser Reihenfolge gewdhlt werden:

~ ECO > @~@~@~¢

Achtung! Die héchste Duschenanzahl hdngt vom Volumen lhres Gerdits und der
Montageart (Fig. 1.3 — senkrecht oder waagrecht) ab.

Betriebsart "Handsteuerung"

Das Gerdt funktioniert in der vorgegebenen Betriebsart "Handsteuerung" als
gewohnlicher elektrischer Warmwasserbereiter. Die gewiinschte Warmwassermenge
wird als Aquivalent fiir die Anzahl der Duschen eingegeben.

Die eingestellte Warmwassermenge und der aktuelle Geratstatus werden Uber vier
Anzeigeleuchten auf dem Bedienfeld angezeigt.

Das Duschkopf-Symbol zeigt die bereits erwdrmte Wassermenge und das Erreichen
der vorgegebenen Menge fiir die einzelnen Betriebsarten an. Sollte das Duschkopf-
Symbol dauerhaft leuchten, bedeutet das, dass die gewlinschte Warmwassermenge
erreicht ist. Sollten mehr als eine ,Dusche” nicht aufbereitet sein, blinken sie standig
nacheinander. Auf diese Art und Weise werden die vorgegebene Warmwassermenge
sowie die erreichte Menge jederzeit angezeigt.

Betriebsart "ECO"

Warnung! Der elektrische Boiler TESY, den Sie besitzen, ist von héchster

Energieklasse. Die Klasse des Gerites ist nur beim Betrieb des Gerctes im Modus
ECO "Eco Smart" gewdhrleistet, wegen der erheblichen Energieeinsparungen, die
generiert werden.

Der elektrische Warmwasserbereiter entwickelt in der Betriebsart "ECO" einen
eigenen Arbeitsalgorithmus, um Stromeinsparungen zu gewabhrleisten, bzw. lhre
Stromrechnung entsprechend zu reduzieren, jedoch unter Gewahrleistung héchsten
Gebrauchskomforts.

Diese Betriebsart eignet sich fiir feste Gewohnheiten hinsichtlich des
Warmwasserverbrauchs (z. B.: wenn Sie taglich zur selben Uhrzeit duschen). Fiir das
Einschalten des Warmwasserbereiters im ECO-Modus betitigen Sie die A -Taste
bis der ECO-Lichtmelder am Bedienfeld aufleuchtet. In der ersten Woche erfolgt
die Anpassung des Gerdts an die Gewohnheiten des Haushalts und das Wasser
wird bis auf die Hochsttemperatur des Gerdts erwdrmt. Danach entspricht die
Warmwasseraufbereitung dem tatséchlichen Verbrauch.

Funktionsprinzip: mit der Wahl des ECO-Modus lernt das Gerét Ihre Gewohnheiten
an und erstellt selbstandig ein Wochenprogramm, damit Sie tber die erforderliche
Warmwassermenge zum entsprechenden Zeitpunkt des Bedarfs verflgen,
indem dadurch Strom eingespart und lhre Stromrechnung reduziert wird. Das
Funktionsprinzip benoétigt fiir das Selbstlernen einen Zeitraum, der eine Woche in
Anspruch nimmt und danach gibt der ECO-Modus den einstudierten Verbrauchszyklus
automatisch wieder und beginnt anhand lhrer gespeicherten Gewohnheiten ohne
Beeintrachtigung Ihres Komforts Strom zu sparen.

Sollten Sie lhre Gewohnheiten haufig d@ndern, kann das Gerdt keinen wirklich
genauen Betriebsalgorithmus berechnen, um Ihren Komfort und Warmwasserbedarf
entsprechend gewdbhrleisten zu kdnnen.

4

Sollten Sie beim eingeschalteten ECO-Modus eine einzelne Wassererwdrmung bis
zur Héchsttemperatur bendtigen, wdéhlen Sie die héchste Duschenanzahl. Bei dieser
Anderung wird der ECO-Algorithmus beibehalten. Nach dem Umschalten zum ECO-
Modus setzt das Gerdt den Betrieb nach dem erstellten Algorithmus fort.
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Hinweis: Bei Stromausfall behdlt das Gerdt den Ihren Gewohnheiten angepassten
Smart-Algorithmus fiir 45 Minuten bei.

® Frostschutz-Funktion

Die Frostschutz-Funktion ist im Stand-by-Modus aktiviert.

Sollten Sie den Warmwasserspeicher Uber langere Zeitraume nicht brauchen, schiitzen
Sie ihn gegen Frost, indem Sie die A -Taste betitigen und der Warmwasserspeicher
erwarmt das Wasser auf einer Temperatur bis ca 10°C.

WICHTIG: Das Gerét sollte an das Stromnetz angeschlossen sein. Der im

Warmwasserspeicher eingebaute Schalter muss ebenfalls eingeschaltet
sein. Das Sicherheitsventil und die dazugehdrige Wasserleitung missen
frostgeschitzt sein.

® Werkseinstellungen-Funktion

Damit die Funktion erfolgt, ist es wichtig, dass sich der Boiler im Stand-by-Modus
befindet. Dies wird durch Halten der Tasten & und A mindestens fiir 10 Sekunden
ausgefiihrt. Wahrend diesen 10 Sekunden miissen Sie zwei Pieptone horen. Der
erste bedeutet,Test” und alle Symbole auf dem Bedienfeld werden leuchten. Beim
Fortsetzen des Haltens der Tasten werden Sie den zweiten Piepton horen, der bereits
smybolisiert, dass Sie die Werkeinstellungen des Gerates zuriickgesetzt haben.

Achtung! Bei einer Zuriicksetzung auf Werkseinstellungen wird der Smart-
Algorithmus zuriickgesetzt. Das Gerdit beginnt erneut mit dem Anlernen und
erstellt einen neuen Wochenzeitplan.

e Anti-Legionellen-Funktion

Niedrige Wassertemperaturen im Warmwasserspeicher beglinstigen die Bildung von
Keimen und vor allem der Bakterien Legionellen, die fiir den menschlichen Kérper
duBerst gefahrlich sein konnen.

Die Anti-Legionellen-Funktion (Desinfektion) ist eine innovative Funktion und
wird automatisch geschaltet, um den Warmwasserspeicher vor der Bildung dieser
Bakterien im Warmwasser zu schiitzen.

Sollte das Wasser im Warmwasserspeicher im Verlauf von 7 Tagen eine Temperatur von
65°C nicht erreichen, wird die Anti-Legionellen-Funktion automatisch eingeschaltet.
Das Wasser im Warmwasserspeicher wird auf 65°C erwdrmt und fiir 60 Minuten
4. Registrierte Stérungen

aufrechterhalten.

Bei einem im Gerdt registrierten Problem 16schen alle Symbole aus. Das A
Symbol auf dem Bedienfeld blinkt. Gleichzeitig schaltet sich der Erhitzer des Gerdts
aus (das Gerdt bereitet kein warmes Wasser mehr auf) und die Anzeige der
Betriebsbereitschaft 16scht aus. Die einzelnen Stérungen sind in verschiedenen
Blinkfrequenzen des Symbols kodiert (blinkt n-Mal und 16scht fiir 2 Sekunden aus).
Liste der Stérungen und ihre Codes:

Fehlercode Bezeichnung
1 Fehler 1 Fuhler 1 - der untere Fihler ist abgeschaltet
2 Fehler 2 Fuhler 1 - Kurzschluss im unteren Fihler
3 Fehler 3 Fuhler 1 - der obere Fiihler ist abgeschaltet
4 Fehler 4 Fiihler 1 - Kurzschluss im oberen Fihler
5 Fehler 5 Fuhler 2 - der untere Fihler ist abgeschaltet
6 Fehler 6 Fihler 2 — Kurzschluss im unteren Fiihler
7 Fehler 7 Flhler 2 - der obere Fiihler ist abgeschaltet
8 Fehler 8 Fiihler 2 - Kurzschluss im oberen Fiihler
9 Fehler9 Fehler bei der Datenlesung aus dem NFC
10 Fehler 10 Der Erhitzer ist im trocknen eingeschaltet (H1)
1 Fehler 11 Der Erhitzer ist im trocknen eingeschaltet (H2)
12 Fehler 12 Das Wasser im Innenbehalter wird nicht erwarmt (H1)
13 Fehler 13 Das Wasser im AuB3enbehélter wird nicht erwarmt (H2)
14 Fehler 14 Mogliches Gefrieren des Wassers !

p Hinweis : Falls sowie einer der oben genannten Fehler, bitte eine
autorisierte Reparaturstelle kontaktieren! Die Reparaturstellen sind in der
Garantiekarte angegeben.

VII. PERIODISCHE WARTUNG

Beinormalem Betrieb des Boilers, setzt sich unter der Wirkung derhohen Temperatur Kalk
(s.g. Kesselstein) an der Oberflache des Heizers ab. Das verschlechtern den Warmetausch
zwischen den Heizer und das Wasser. Die Temperatur der Heizeroberflache und in der
Zone um ihn erhoht sich. Es erscheint ein charakterisches Gerdusch / das Gerdusch des
kochenden Wassers/. Der Thermoregler fangt an, haufiger ein- und auszuschalten. Es
ist ein falsches Auslosen der Ubererhitzungsschutz moglich. Deswegen empfiehlt
der Hersteller dieses Geréts jede zwei Jahre eine Wartung /Prophylaxe/ lhres Boilers
von einem zustdndigen Service. Diese Wartung muss eine Reinigung und Revision
der Schutzanode einschliessen (bei Boiler mit glaskeramischen Beschichtigung), die
gegebenenfalls mit einer neuen ersetzt werden muss.

Um das Gerét zu reinigen, gebrauchen Sie ein feuchtes Tuch. Verwenden Sie abrasive
und Iésungshaltige Reinigungsmittel nicht. GieBen Sie das Gerét mit Wasser nicht.

Der Hersteller haftet fiir Folgen auf Grund der Nichteinhaltung der

vorliegenden Anleitung nicht.

Anweisungen zum Umweltschutz

Die alten elektrischen Gerdte enthalten wertvolle Materialien und
sind deshalb nicht gemeinsam mit dem Hausmiill zu entsorgen! Wir
bitten Sie aktiv zum Umweltschutz beizutragen und das Gerat in die
speziellen Ankaufstellen zu entsorgen (falls solche vorhanden sind).



|.REGOLE IMPORTANTI

1. Questo manuale di istruzione nonché descrizione tecnica, € stato preparato con lo scopo di farle conoscere il prodotto e le condizioni per
una corretta installazione ed utilizzo. Le istruzioni sono anche destinate all‘utilizzo dei tecnici qualificati, che dovranno effettuare la prima
installazione e/o la sostituzione del prodotto.

2. Si prega di tenere presente che l'osservanza delle indicazioni nella presente istruzione & innanzitutto nell'interesse del compratore, ma nello
stesso tempo & anche una delle condizioni di garanzia indicate nel certificato di garanzia, affinché il compratore possa usare servizio di garanzia
gratuito. Il produttore non e responsabile di guasti nell'impianto neanche di eventuali danni causati in seguito a utilizzazione e/o montaggio che
non corrispondono alle indicazioni e le istruzioni in questa guida. .

3. Gli scaldabagno elettrici rispettano le normative EN 60335-1 e EN 60335-2-21.

4. Questo apparecchio n destinato ad essere utilizzato da bambini che abbiano 3 e pili di 3 anni e persone le cui capacita fisiche, sensoriali o
mentali siano ridotte, oppure persone senza esperienza e conoscenza, se siano sotto sorveglianza o siano istruiti in conformita all’utilizzazione
sicura dell’apparecchio e si rendano conto dei pericoli che possano sorgerne.

5. I bambini non devono giocare con I'apparecchio.

6. | serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in vetroceramica o smalto.

7. L'apparecchio non deve essere pulito, nu servito da bambini che non siano sotto sorveglianza.

N
Attenzione! Il montaggio e il collegamento scorretto dell’apparecchio puo’ avere delle conseguenze gravi alla salute e la vita degli utenti, perfino e
non solo disabilita’ fisiche e/oppure morte. Inoltre puo’ causare danni e/oppure distruzione della vostra proprieta; nonche’ di quella di terzi per la

verifica di alluviamento, esplosione e incendio.

Il montaggio, il collegamento alla rete idrica, alla rete elettrica e la messa in posa deve essere fatto esclusivamente da tecnici elettrici qualificati e tecnici per

riparazione e montaggio , che abbiano ottenuto la loro abilita sul territorio del paese, dove si effettua il montaggio e I'avvio dell'‘apparecchio in conformita al quadro

normativo.

\

J
s N
ﬁ Sono vietate modificazioni o ristrutturazioni nella costruzione e nello schema elettrico dello scaldabagno. Se tali modifiche venissero constatate, la garanzie

dell'apparecchio non é piti valida. Sotto cambiamenti e ristrutturazioni s'intende ogni rimozione di elementi impostati dal produttore, ogni inserimento di
componenti nello scaldabagno, ogni sostituzione di elementi con elementi analoghi, ma non approvati dal produttore.
. J

Montaggio

1. Lo scaldabagno va installato esclusivamente in locali che rispettino le nonne antincendio.

2. Nel caso in cui venga montato in un bagno, € necessario scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi d'acqua.
3. Esso & destinato solo all'utilizzo in ambienti chiusi e dotati di impianto di riscaldamento, nei quali la temperatura non scende sotto i 4°C, e non
e destinato a funzionare continuamente in regime istantaneo.

4. Durante il montaggio alla parete I'apparecchio viene messo tramite i bulloni M8 gia montati sul corpo e le piastre portanti, che prevalentemente
sono stati montati e livellati al muro. Le piastre portanti e i tappi di montaggio della piastra sono inclusi nel set dell'apparecchio.

Alimentazione idraulica dello scaldabagno

1. Il prodotto viene utilizzato per fornire acqua calda alle abitazioni domestiche, e la sua pressione massima di esercizio non deve superare 6 bar (0,6 MPa).
2. E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale e stato acquistato lo scaldabagno.

La valvola si installa all'entrata dell’acqua fredda, in conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in entrata. Non
€ ammessa l'installazione di altre rubinetterie fra la valvola e I'apparecchio.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN
1487 o EN 1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN 1487 la pressione massima di lavoro che
dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto quella marcata sulla
targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.

3. Lavalvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno devono essere protetti contro congelamento. In caso di
drenaggio con un tubo di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso l'atmosfera (non deve essere immersa). Anche il
tubo di gomma deve essere protetto contro congelamento.

4. Per il funzionamento sicuro dello scaldabagno, la valvola di non ritorno deve essere regolarmente pulita e ispezionata per vedere se funziona
bene /se non sia bloccata/, e per le zone con acqua calcarea deve essere pulita dal calcare accumulato. Questo servizio non fa parte del servizio
di garanzia.

5. Per evitare infortuni all’'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema di fornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere
installato in locali aventi isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai, sotto I'apparecchio, oggetti che
non siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in locali che non hanno l'isolamento idrico, & necessario fare una vasca di protezione sotto
di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

6. Durante I'utilizzazione - (il regime del riscaldamento dell’acqua) — & normale il gocciolio d'acqua dal foro di drenaggio della valvola di sicurezza.
Lo stesso deve essere lasciato aperto verso I'atmosfera. Devono essere prese delle misure per I'incanalazione e la raccolta della quantita deflussa,
per evitare alcuni danni.

7. E probabile che la temperatura nella stanza si abassi sotto 0°C, in questo caso lo scaldabagno deve essere svuotato.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno ¢ obbligatorio prima di tutto interrompere I'alimentazione elettrica.

Bloccate I'erogazione dell‘acqua verso lo scaldabagno.Aprite il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 5) per
lasciar correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non ¢ installato un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo
essere svuotato direttamente dal tubo di entrata e prima di essere tolto dall‘acquedotto.

Collegamento alla rete idraulica

1. Prima di accendere lo scaldabagno assicurarsi che si sia riempito dacqua.

2. Collegando lo scaldabagno alla rete elettrica dovete fare attenzione a collegare regolarmente il conduttore protetto (nei modelli senza spina
a presa).

3. .Riscaldatori d'acqua senza cavo di alimentazione - Il circuito elettrico deve essere munito di una sicura e di un meccanismo integrato che
assicura disgiungimento di tutti i poli nelle condizioni di sovratensione di lll categoria.

4. Se la presa di alimentazione (nei modelli equipaggiati con tale presa) € guasta, deve essere subito sostituita da un rappresentante del centro
assistenza o da una persona qualificata per evitare ogni tipo di rischio.

5. Per gli scaldabagno ad installazione orizzontale - Lisolamento dei conduttori alimentanti dellimpianto elettrico, essi devono essere protetti da
un contatto con la flangia dell'apparecchio (nella zona sotto il coperchio di plastica). Ad esempio tramite un tubo di isolamento con resistenza a
temperatura piu alta di 90°C.

6. Durante il riscaldamento dallimpianto si pud sentire un rumore di fischio ('acqua cominciante a bollire). Questo € normale e non indica un guasto. Il
rumore aumenta con il passare del tempo ed il motivo ¢ il calcare accumulato. Affinché il rumore sia eliminato, Iimpianto deve essere pulito. Questo servizio
non & oggetto del servizio di garanzia.

Gentile Cliente,
La TESY si congratula con Lei per il suo acquisto! Ci auguriamo che il nuovo prodotto portera maggior comfort in casa sua.
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Il. CARATTERISTICHE

1. Volume nominale, litri - vedi targhetta scaldabagno
2. Tensione nominale, V - vedi targhetta scaldabagno
. Potenza installata, W - vedi targhetta scaldabagno
. Pressione nominale - vedi targhetta scaldabagno

3

4

Questa non é la pressione dalle condutture idriche. E quella pressione dichiarata
per l'impianto e riguarda i requisiti degli standard di sicurezza.

5. Tipo di scaldabagno - tipo chiuso ad accumulo, con isolamento termico.
6. Rivestimento interno - per i modelli GC-vetro-ceramica;

7. Consumo quotidiano di energia elettrica - vedi allegato |

8. Profilo di carico dichiarato - vedi allegato |

9. Quantita di acqua miscelata a 40 ° C V40 in litri - vedi allegato |
10.Temperatura massima del termostato - vedi allegato |

11.Impostazioni di temperatura predefinite - vedi allegato |

12.Efficienza energetica durante il riscaldamento dell’acqua - vedi allegato |

|Il.DESCRIZIONE E PRINCIPIO DI AZIONE

Il prodotto & costituito da un corpo in metallo, una flangia nella parte inferiore (per gli
scaldabagno ad installazione verticale) o laterale (per gli scaldabagno ad installazione
rizzontale), annello protettivo in plastica e valvola di sicurezza.

1. Il corpo & composto di due serbatoi in acciaio (contenitori di acqua) e copertura
(coibentazione) con isolamento termico intermedio in schiuma poliuretanica ecologica
ad alta densita, piu l'allacciamento idraulico da G %2 “ per I'entrata di acqua fredda
(segnalato dall'anello blu) e per l'uscita di acqua calda (segnalato dall‘anello rosso).

| serbatoi esterni sono prodotti di acciaio nero, protetti di una copertura speciale in
vetroceramica o smalto.

2. Su ciascuna delle flange & montato riscaldatore elettrico e protezione di magnesio.
Lo scaldabagno elettrico e utilizzato per riscaldare 'acqua all'interno del suo serbatoio
-ed e regolato dal termostato, che automaticamente mantiene la temperatura
impostata. Lapparecchio dispone di due dispositivi integrati (per ciascun serbatoio)
di protezione da surriscaldamento (termostati), che interrompono il rispettivo
riscaldatore dalla rete elettrica, quando la temperatura dell’acqua raggiunge dei
valori troppo alti.

3. Lavalvola dinon ritorno evita il ritorno in rete del contenuto del serbatoio qualora si
dovesse verificare l'interruzione del servizio di erogazione da parte dell’Ente preposto.
(Acquedotto) La valvola di sicurezza protegge lo scaldabagno nel caso in cui la pressione
dell'acqua dovesse superare il valore consentito I'acqua si dilatta e attraverso l'apertura
della valvola permette lo sfiato della pressione in eccesso.

N
La valvola di sicurezza non puo preservare lo scaldabagno nel caso in cuila

L pressione dell‘acqua superi i valori che la sua struttura puo sopportare )

IV.INSTALLAZIONE E ACCENSIONE

ATTENZIONE! IL MONTAGGIO E IL COLLEGAMENTO SCORRETTO DELLAPPARECCHIO )

PUO'AVERE DELLE CONSEGUENZE GRAVI ALLA SALUTE E PERFINO MORTE DEGLI
UTENTI. INOLTRE PUO' CAUSARE DANNI ALLA VOSTRA PROPRIETA, NONCHE' A QUELLA DI
TERZI PER LA VERIFICA DI ALLUVIAMENTO, ESPLOSIONE E INCENDIO. Il montaggio, il
collegamento alla rete idrica e alla rete elettrica deve essere fatto da tecnici qualificati. La
persona qualificata é quella, che sia in possesso delle competenze descritte nel quadro
\_normativo del rispettivo paese

J

1. Montaggio

Raccomandiamo linstallazione dello scaldabagno il pil vicino possibile ai punti in
cui l'acqua calda € maggionnente utilizzata, in modo da ridurre le perdite di calore
durante l'alimentazione. Nel caso in cui venga montato in un bagno, & necessario
scegliere un‘area in cui lo scaldabagno non possa essere raggiunto dagli spruzzi
d‘acqua.

Durante il montaggio alla parete I'apparecchio viene messo tramite i bulloni M8 gia
montati sul corpo e le piastre portanti, che prevalentemente sono stati montati e
livellati al muro. Le piastre portanti e i tappi di montaggio della piastra sono inclusi
nel set dell'apparecchio.

Schema di montaggio verticale - fig.4.1

Schema di montaggio orizzontale - fig.4.2

In base al montaggio dell'apparecchio (in modo verticale o orizzontale). Avete la
possibilita di orientare il logo TESY sul panello di controllo per il comando in base
all'orientamento dell’apparecchio, vedi fig. 4.2.

Per evitare infortuni all'utente e a terzi, in caso si verificassero difetti al sistema

difornitura di acqua calda, lo scaldabagno deve essere installato in locali aventi
isolamento idrico sul pavimento e drenaggio nella canalizzazione. Non lasciare mai,
sotto l'apparecchio, oggetti che non siano idrorepellenti. Se montate lo scaldabagno in
locali che non hanno l'isolamento idrico, € necessario fare una vasca di protezione
sotto di esso con drenaggio verso la canalizzazione.

Nota: La vasca di protezione non rientra nel corredo e viene scelta dall’utente.

2. Alimentazione idraulica dello scaldabagno

Fig. 5 Ove: 1 - Tubo dentrata; 2 - valvola di sicurezza; 3 - valvola riducente (quando la
pressione nell'acquedotto & superiore allo 0,6 MPa); 4- rubinetto dell'acqua; 5 - imbuto
collegato alla canalizzazione; 6-tubo di gomma; 7 - rubinetto di svuotamento dello
scaldabagno

Collegando lo scaldabagno alla rete idrica, si devono prendere in considerazione i segni
/anelli/ colorati che sono indicati sui tubi dell'apparecchio: blu - per I'acqua fredda
/d'entrata, rosso - per 'acqua calda d'uscita

E obbligatorio installare la valvola di non ritorno, con la quale & stato

acquistato lo scaldabagno. La valvola si installa all'entrata dell'acqua fredda, in
conformita alla freccia sul suo corpo, che indica la direzione dell'acqua fredda in
entratae.

Eccezione: Se le regolazioni (le norme) locali richiedono I'utilizzo di un‘altra
valvola di sicurezza oppure un meccanismo (corrispondente a EN 1487 o EN
1489), essi devono essere comprati in aggiunta. Per i meccanismi corrispondenti a EN
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1487 la pressione massima di lavoro che é dichiarata deve essere 0.7 MPa. Per altre
valvole di sicurezza, la pressione a cui sono calibrate deve essere con 0.1 MPa sotto
quella marcata sulla targhetta dell'impianto. In questi casi la valvola di ritorno e di
sicurezza consegnata insieme all'impianto non deve essere utilizzata.
e N
La presenza di altre /vecchie/ valvole di non ritorno pud portare ad una rottura
del vostro apparecchio, epercio queste devono essere eliminate.

\. J

e N
Non si ammette altra attrezzatura di intercettazione fra la valvola di ritorno e di
sicurezza (il meccanismo di sicurezza) e l'impianto.

\ J

e N
Non é ammesso l'avvitamento della valvola a filettature con la lunghezza
superiore ai 10 mm., altrimenti cio potrebbe comportare a un guasto

L irreparabile della vostra valvola ed é anche pericoloso per lo scaldabagno. )

e N

La valvola diritorno e di sicurezza e la tubatura da essa verso lo scaldabagno
devono essere protetti contro congelamento. In caso di drenaggio con un tubo
di gomma - la sua estremita libera deve essere sempre aperta verso I'atmosfera (non
deve essere immersa). Anche il tubo di gomma deve essere protetto contro
\_congelamento. )

Il iempimento dello scaldabagno con acqua avviene, aprendo il rubinetto dell'acqua
fredda delle rete idrica e il rubinetto dell’acqua calda del miscelatore. Dopo il
riempimento, dal miscelatore deve cominciare a scorrere un continuo getto d’acqua.
Ormai potete chiudere il rubinetto dell'acqua calda.

Quando dovete svuotare lo scaldabagno & obbligatorio prima di tutto interrompere
I'alimentazione elettrica. Bloccate l'erogazione dell‘acqua verso lo scaldabagno. Aprite
il rubinetto per acqua calda della rubinetteria.Aprite il rubinetto 7(figura 5) per lasciar
correre tutta la quantita d'acqua dallo scaldabagno. Se nell'impianto non & installato
un rubinetto di questo genere, lo scaldabagno puo essere svuotato direttamente dal
tubo di entrata e prima di essere tolto dall’acquedotto.

Togliendo la flangia & normale che fuoriescano alcuni litri d’acqua, rimasti nel
serbatoio d'acqua.

Durante lo svuotamento dello scaldabagno devono essere prese misure per
prevenire danni dall'acqua che fuoriesce.

In caso che la pressione nella rete di condutture idriche supetri il valore indicato sopra
nel paragrafo Il, deve essere montata una valvola riduttrice, altrimenti lo scaldabagno
non sara utilizzato regolarmente. Il produttore non si assume la responsabilita riguardo
i problemi derivanti dall'utilizzo scorretto dello scaldabagno.

3. Collegamento alla rete idraulica.

Assicurarsi che lo scaldabagno sia pieno d‘acqua prima di collegarlo
allimpianto elettrico.

3.1. I modelli dotati di cavo elettrico e di spina si connettono inserendo la spina nella
presa.
Staccando la spina dalla presa di interrompe I'alimentazione elettrica.

Il contatto deve essere regolarmente collegato ad un singolo circuito dotato di un
dispositivo di protezione. Esso deve essere collegato a terra.

3.2. scaldatore d‘acqua senza cavo di alimentazione

L'apparecchio deve essere connesso ad un singolo circuito elettrico dell'impianto
elettrico permanente, munito di una sicura con una corrente nominale dichiarata 16A
(20A per una potenza > 3700W). La connessione viene effettuata tramite conduttori
(duri) di rame che hanno solo un filo - un cavo di 3x2,5 mm?’per una potenza totale di
3000W (un cavo di 3x4.0 mm?per una potenza > 3700W).

Nel contorno elettrico di alimentazione dell'apparecchio deve essere montato un
apparecchio assicurante l'interruzione di tutti i poli nelle condizioni di ipertensione
di lll categoria.

Per montare il conduttore elettrico di alimentazione allo scaldabagno, & necessario
smontare il coperchio di plastica (fig. 7.2).

Il collegamento dei conduttori di alimentazione dovra corrispondere alle segnalazioni
sui terminali come segue:

® quello difase verso indicazione A, A1, L oppure L1;

® quello neutro verso indicazione N (B, B1 oppure N1);

® E obbligatorio collegare il conduttore di protezione alla giuntura a vite, indicata

coniil segno QD).
Dopo montaggio il coperchio di plastica si rimette a posto!

Precisazione alla fig. 6:

T1, T2 - interruttore termico; TR/EC - regolatore termico/ blocco elettronico; S1, S2 -
Sensore; R1, R2 - riscaldatore; F1, F2 - flangia.

V. PROTEZIONE ANTICORROSIVA - ANODO DI MAGNESIO (NEGLI SCALDABAGNI
CON SERBATOIO DELL'ACQUA A RIVESTIMENTO IN VETROCERAMICA O SMALTO)
L'anodo di magnesio protegge in aggiunta la superficie interna del serbatoio d'acqua
dalla corrosione. Esso rappresenta un elemento che si consuma facilmente, sottoposto
a un cambiamento periodico. Al fine di ottenere un lungo e sicuro utilizzo del vostro
scaldabagno, il produttore raccomanda di far fare visite periodiche, delle condizioni
dell'anodo di magnesio, da un tecnico competente e, se necessario sostituirlo. Cio pud
avvenire durante la profilassi periodica dell'apparecchio. Per la sostituzione é sufficiente
rivolgersi ad un Centro Assistenza Autorizzato!

VI.OPERAZIONI CON LAPPARECCHIO

1. Accendere la caldaia elettrica

Prima di avviare l'apparecchio assicurarsi che sia correttamente collegato
alla rete elettrica e pieno di acqua. L'accensione della caldaia avviene tramite
un dispositivo integrato all'istallazione come descritto nella sezione 3.2. del
paragrafo IV o tramite connessione tra la spina e la presa di corrente (se il
modello ha un cavo con la spina).



2. Descrizione panello di controllo dell’apparecchio

Sul pannello di controllo dell'apparecchio esce informazione per il lavoro e lo stato
del boiler.

Designazione di pulsanti ed elementi:

@ - Pulsante,,Stand by”/ "ON";

@ - Pulsante per l'impostazione di modalita di lavoro;

® - Indicazioni per la modalita “comando manuale”;

@ - Indicatore per la modalita ECO;

@ - Indicatore del problema registrato.

3. Impostazioni e comando dell'apparecchio

® Come accendere il comando elettronico dell'apparecchio

Premere pulsante O per accendere il comando dell'apparecchio. Sul pannello di
controllo esce la modalita di lavoro impostata. Premere di nuovo il pulsante O per
spegnere il comando elettronico. Si attiva la modalita “Stand By” e I'apparecchio
automaticamente entra in modalita “Antigelo” . Sul panello di controllo rimane
illuminato il pulsante O, pulsante 2.

® Selezione di regime di lavoro

Tramiteil tasto A si seleziona il regime di lavoro. Ogni volta, quando premete il tasto,
si seleziona il regime nella seguente successione:

® Funzione "Antigelo"

La funzione “antigelo” & attiva con la modalita "Stand By"

Se avete ['intenzione di non usare il boiler a lungo tempro, proteggete il suo contenuto
dal gelo premendo il pulsante ©, per attivare la funzione "Antigelo’, allora il riscaldatore
manterra la temperatura dell'acqua all'incirca 10 °C.

IMPORTANTE: Lalimentazione elettrica dell'apparecchio deve essere
A accesa. La valvola di protezione e il rispettivo tubo d‘acqua dellapparecchio
devono essere obbligatoriamente assicurati contro il gelo..

®  Funzione "TORNA ALLE IMPOSTAZIONI DI FABBRICA"

Per eseguire la funzione e importante che la caldaia sia in modalita "stand by". Si
esegue tenendo premuti i pulsanti @ e A per almeno dieci secondi. Durante
questi dieci secondi, si dovrebbero sentire due segnali acustici. Il primo & un "test",
s'illumineranno tutti i simboli del pannello, e a protratta detenzione dei pulsanti si
sentira il secondo avviso, il cio significa il ripristino delle impostazioni di fabbrica
dell'apparecchio.

Attenzione! In caso di Ripristino di fabbrica, I'algoritmo Smart si annulla.
L'apparecchio inizia a rielaborare un nuovo in base alle abitudini di una settimana.

® Funzione "Antilegionella"

La bassa temperatura dell'acqua nel boiler crea un ambiente favorevole per la
proliferazione di microorganismi e della Legionella, che puo essere molto pericolosa
per I'organismo umano.

La funzione Antilegionella/Desinfezione & una funzione innovativa e si attiva in
automatico per proteggere lo scaldabagno dalla proliferazione di batteri nell'acqua
calda.

Se per il periodo di 7 giorni l'acqua nello scaldabagno non raggiunge la temperatura
di 65 °C, si attiva la funzione “Antilegionella”. L'acqua nello scaldabagno raggiunge i 65
°C e viene mantenuta per 60 minuti.

4. Problemi riscontrati

In caso di problema registrato nell'apparecchio, tutti i simboli si spengono. Il
simbolo s'accende sul pannello e inizia a lampeggiare. Insieme a questo il
termosifone dell’apparecchio sispegne (I'apparecchiointerrompeil riscaldamento)
e l'indicazione per il regime di lavoro si spegne. | diversi errori sono codificati con
diverso numero di lampeggi del rispettivo simbolo (s'illumina“N” volte e si spegne
per 2 secondi).

Elenco degli errori e i rispettivi codici:

Codice dell'errore L ,
Attenzione! Il numero massimo delle docce dipende dal volume del vostro . . Denominazione dell'errore
; o . ; . . / numero di lampeggi/
apparecchio e la posizione di montaggio (fig. 1.3 - verticale o orizzontale).
1 errore 1 Sensore 1 - Sensore inferiore interrotto
Modalita "Comando manuale” o -
2 errore 2 Sensore 1 - Sensore inferiore in corto circuito
Nella modalita di comando manuale I'apparecchio lavora come uno scaldabagno Lo
. . . s 1 . 3 errore 3 Sensore 1 - Sensore superiore interrotto
elettrico normale. Viene selezionata la quantita di acqua calda come equivalente del
numero delle docce. 4 errore 4 Sensore 1 - Sensore superiore in corto circuito
La qualita scglta <;J§I|a.qua||'Fa di acqua calda e lo §tato corrente dell'apparecchio si 5 arrore 5 Sensore 2 — Sensore inferiore interrotto
vedono tramite gli indicatori luminosi sul panello di controllo.
Il simbolo “Soffione” vi da informazione sulla qualita di acqua gia scaldata e se & stata 6 errore 6 Sensore 2 - Sensore inferiore in corto circuito
raggiunta la quall.t‘a mppstata nelle dlvers‘e modallta. Seil s.lmbolo Sofﬁ'one r}mane. 7 errore 7 Sensore 2 - Sensore superiore interrotto
sempre acceso, cio significa, che la qualita di acqua calda impostata € in regime di
riscaldamento. Quando pil di una “docce” non sono pronte, lampeggiano una dopo 8 errore 8 Sensore 2 - Sensore superiore in corto circuito
I'altra in continuazione. In questo modo si fornisce informazione sulla qualita di acqua
. . g s ) . . q q 9 errore 9 Errore nella lettura dei dati dal NFC
calda impostata, nonché della qualita raggiunta in ogni momento.
Modalita ,ECO“ 10 errore 10 Termosifone acceso a secco (H1)
5 ) - — - ” 1 errore 11 Termosifone acceso a secco (H2)
Attenzione! La caldaia elettrica TESY che possiedi ha la classe energetica piti
alta. La classe dell'apparecchio é garantita solo quando I'apparecchio é 12 errore 12 L'acqua nel contenitore d’entrata non si riscalda (H1)
utilizzato in modalita ECO "Eco smart" a causa degli indicativi risparmi energetici
generati. 13 errore 13 L'acqua nel contenitore d'uscita non si riscalda (H2)
In modalita “Eco” lo scaldabagno elabora un proprio algoritmo di lavoro per 14 errore 14 E possibile gelo dell'acqua

garantire il risparmio di energia, rispettivamente per abbassare il valore della
vostra bolletta e mantenere al massimo il comfort d'utilizzo.
Questa modalita é adatta prima di tutto in presenza di abitudini consolidate
riguardo l'uso di acqua calda (per es.: fate la doccia ogni giorno piu o meno
allo stesso orario). Per il lavoro dell'apparecchio in modalita “ECO", premere il
tasto A fino all'apparizione della luce ECO sul panello di controllo. La prima
settimana si esegue l'elaborazione dei dati secondo le abitudini della famiglia
e l'acqua si scalda alla massima temperatura dell'apparecchio. Dopo questo
periodo, il valore massimo di riscaldamento dell'acqua sara in base all'uso reale.
Principio di lavoro: dopo la selezione della modalita “ECO’, I'apparecchio
studiera le vostre abitudini ed elaborera da solo il programma per poter
fornire la sufficiente qualita di acqua calda nel rispettivo momento quando
ne avete bisogno, ma garantendo anche un risparmio energetico e riduzione
della bolletta. Il principio di lavoro richiede un periodo di auto-studio, che
dura una settimana, dopo di che la modalita “ECO” in automatico riproduce il
ciclo studiato di lavoro e inizia a risparmiare energia senza disturbare il vostro
comfort, calcolato in base alle vostre abitudini. Lapparecchio continua a seguire
le vostre abitudini e aggiornare il programma.

p Nota: In caso di interruzione dell'alimentazione, I'apparecchio mantiene I'algoritmo

Smart in base alle vostri abitudini per 45 minuti.

Se serve una singola volta il riscaldamento dell'acqua alla massima temperatura e
la modalita "ECO” é impostata, dovete scegliere il numero massimo di docce. Con

questo cambiamento l'algoritmo ECO si conserva. Al ritorno al regime ECO, il lavoro
dell'apparecchio continua secondo I'algoritmo elaborato.

Italiano

Nota : Se appare uno degli errori sopra elencati, si prega di mettersi in contatto
con un centro di assistenza autorizzato! | centri di assistenza sono specificati
nella scheda di garanzia.

VII.MANUTENZIONE PERIODICA

Se lo scaldabagno funziona normalmente, sotto I'influsso della temperatura alta
sulla superficie del riscaldatore viene depositato calcare. Cio peggiora lo scambio di
calore fra il riscaldatore e I'acqua. La temperatura sulla superficie del riscaldatore e
nella zona intorno ad esso, aumenta. Si osserva un rumore caratteristico /di acqua
bollente/. Il regolatore termico comincia ad accendersi e a spegnersi pit spesso. E
possibile che si verificasse “un falso” azionamento della protezione di temperatura.
Percio il produttore di questo apparecchio raccomanda di fare ogni due anni profilassi
al vostro scaldabagno da parte del Centro di assistenza autorizzato. Questa profilassi
deve comprendere la pulizia e I'ispezione del protettore anodico (negli scaldabagni a
rivestimento in vetroceramica), che se necessario deve essere sostituito da un nuovo.
Per pulire I'impianto usate un panno umido. Non usate prodotti di pulizia abrasivi
neppure quelli contenenti solvente. Non versare acqua sull'impianto.

Il produttore non comporta alcuna responsabilita riguardo tutte le
conseguenze derivanti dalla non osservanza della presente istruzione.
Avvertenze per la tutela dell’'ambiente

Gli apparecchi elettrici vecchi sono materiali pregiati, non rientrano nei
normali rifiuti domestici! Preghiamo quindi i gentili clienti di contribuire
alla salvaguardia dell’ambiente e delle risorse e di consegnare il presente
apparecchio ai centri di raccolta competenti, qualora siano presenti sul
— territorio)
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|.REGULI IMPORTANTE

1. Prezenta descriere tehnica si instructiune de utilizare are scopul de a va familiariza cu acest produs si cu conditiile de instalare si utilizare
corecta. Instructiunea este destinata si tehnicienilor autorizati, care vor instala initial acest dispozitiv, sau il vor demonta si executa ulterior
reparatia, in caz de defectiune.

2. Va rugdm sa aveti in vedere faptul, cd respectarea prezentelor instructiuni este in interesul cumpardtorului si totodata este una din
conditiile garantiei, mentionate in certificatul de garantie, pentru a putea cumparatorul sa folseasca serviciile gratuite a servisului de garantie.
Producatorul nu raspunde pentru deteriorarile in aparat, cauzate de explozie si/sau montaj, care nu este efectuat conform specificatiile si
instructiile din acest manual.

3. Boilerul electric satisface cerintele standardelor EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Acest aparat este proiectat pentru a fi folosit de copii de 3 si peste 3 ani si persoane cu capacitati fizice, sensibile sau mentale reduse, sau
persoane cu lipsa de experienta si cunostinte, daca acestea sunt supravegheate sau instruite cu privire la utilizarea in conditii de siguranta a
aparatului si inteleg pericolele care pot apdrea.

5. Copiii nu ar trebui sa se joace cu aparatul.

6. Copiii cu varsta cuprinsa intre 3 si 8 ani au voie sa opereze doar robinetul conectat la boilerul.

7. Curatarea si intretinerea aparatului nu ar trebui sa fie efectuata de copii, care nu sunt supravegheati.

N
ATENTIE! Instalarea si conectarea incorecta a aparatului il poate face periculos pentru sanatatea si viata consumatorilor, fiind posibil de a provoca consecinte

grave si pe termen lung pentru acestia, inclusiv dar nu numai dizabilitati fizice si/sau deces. Acest lucru de asemenea poate provoca daune asupra proprietati
acestora /pagube si/sau distrugere/, precum si asupra tertelor parti, cauzate inclusiv dar fara a se limita la inundatie, explozie si incendiu. Instalarea, conectarea la
reteaua de alimentare cu apa si electricitate si punerea in functiune urmeaza sa fie efectuate numai si doar de catre electricieni si tehnicieni calificati cu privire la
repararea si instalarea dispozitivului, care au dobandit competentele sale de lucru pe teritoriul statului, pe care se efectueaza instalarea si punerea in functiune a
L dispozitivului si in conformitate cu reglementarile normative.

ﬁ Se interzice orice modificare sau transformare a constructiei sau schemei electrice a boilerului. La constatarea acestora, garantia dispozitivului decade. Sub
modificare si transformare se intelege orice eliminare a unor elemente utilizate de productor, introducerea in boiler a unor componente suplimentare,

inlocuirea unor elemente cu elemente similare, dar neaprobate de producator.

N J

Instalare

1. Boilerul se instaleaza numai in spatii cu grad normal de securizare antiincendiara.

2. La montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat cu apa de la dus.

3. El este prevazut numai pentru exploatare in spatii interioare inchise, in care temperatura nu coboara sub 4°C si nu este prevazut pentru operare
in mod continuu de imersiune.

4. La montarea pe perete - dispozitivul se prinde prin cadrul suporturilor montate de carcasa cu ajutorul suruburilor M8 de carligele portante, care
au fost montate si nivelate in prealabil de perete. Carligele portante si diblurile pentru montarea carligelor de perete sunt incluse in set.

Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

1. Dispozitivul este destinat producerii de apa calda menajerd in locuinte, dotate cu instalatie de alimentare cu apa, cu presiunea nu mai mare de
6 bar (0,6 MPa).

2. Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu
sdgeata de pe corpul ei, care indica sensul apei reci. Nu se admite montarea altei armdaturi de oprire intre supapa si dispozitiv.

Exceptie:Daca normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sa fie cumparata
aparte.Pentru dlspozmve conform EN 1487 presiunea maxima trebuie sa fie de 0.7 MPa. Pentru alte supape de sigurantd, presiunea la care sunt
calibrate trebuie sa fie cu 0.1 MPa sub presiunea marcata pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapa de protectie din complectul aparatului nu
trebuie sé fie folosita.

3. Supapa de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat trebuie sa fie protejate impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea liberd a
furtunului trebuie intotdeauna sa fie deschisa catre atmosfera (sa nu fie scufundatd). Furtunul trebuie sa fie protejat impotriva inghetului.

4. Pentru functionarea fara pericol a boilerului, supapa de siguranta trebuie regulat curdtata si verificata daca functioneaza normal (sé nu fie
blocata) iar pentru regiunile cu apa prea calcaroasa, sa fie curatat calcarul depus. Acest serviciu nu este obiect al intretinerii de garantie.

. In scopul evitarii unor preJudlcu aduse utilizatorului si altor persoane in cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apa caldd, este
necesar ca boilerul s& fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenaj in sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv
obiecte care nu sunt rezistente la apa. La instalarea dispozitivului in incaperi fara hidroizolatie a podelei este necesar sa se construiasca sub el o
cada de protectie, dotata cu drenaj spre canalizare
6. La exploatare - (regim de incalzire a apei)- este normal sa apara picaturi de apa din orificiul pentru drenaj a supapei de protectie. Supapa terbuie
lasata deschisa catre atmosfera. Luati masuri pentru evacuarea sau colectarea cantitatilor de apa scursa, pentru a evita daune.

7. In caz ca temperatura din incapere cade sub 0 °C, boilerul trebuie sa se scurga.

Céand este necesara golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intai sa intrerupeti alimentarea electrica a acestuia. Opriti apa catre dizpozitiv.
Deschideti robinetul pentru apa calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 5)ca sa scurgeti apa din boiler. Daca in instalatie nu e instalat
acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare

1. Nu puneti boilerul in functiune inainte de a va asigura cd el este umplut cu apa.
2. La bransarea boilerului la reteaua electricd sa se acorde o atentie deosebita conectarii corecte a conductorului de protectie.

3. Incélzitor de apé fira cablu de alimentare - In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care sa asigure decuplarea
tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.
4. Daca cablul de alimentare (la modele utilate cu asemenea cablu) este defect, acesta trebuie inlocuit de un reprezentant al service-lui sau de o
persoana cu o calificare asemanatoare pentru a fi evitat orice risc.
5. Pentru boilerele cu montaj orizontal Izolarea cablurilor de alimentare de la sursa de alimentare trebuie sa fie protejata de contactul cu flansa
dispozitivului (in zona capacului de pIastlc) De exemplu cu tub de izolare cu rezistentd la temperatura mai mare de 90 °C.
6. In tipul incalzirii este posibil din aparat sd se auda suierat(apa care fierbe). Acest sunet este normal si nu indica o defectiune. Sunetul se va face
mai- puternic cu timpul, iar cauza este calcarul acumulat. Pentru eliminarea sunetului este necesara curatarea aparatulul Acest serviciu nu face
parte de servisul de garantie.

Stimati clienti,
Echipa firmei TESY va felicita din inima pentru noua achizitie. Speram ca noul dumneavoastra dispozitiv electrocasnic va
contribui la sporirea confortului in casa dumneavoastra.
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Il. CARACTERISTICI TEHNICE
1. Capacitatea nominalaV, litri vezi placuta de pe dispozitiv
2. Tensiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

. Puterea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

. Presiunea nominala - vezi placuta de pe dispozitiv

Aceastd nu este tensiunea retelei de apd.Ea este declaratd pentru aparat si se
referd la cerintele de sigurantd.

. Acoperire interna pentru modele: GC-sticlo-ceramicd;

. Consum zilnic de energie electrica - vezi Anexa |
8. Profil de sarcina declarat - vezi Anexa |
9. Cantitate de apa amestecata la 40°C V40 litri - vezi Anexa |
10.Temperatura maxima a termostatului - vezi Anexa |
11.Setdri de temperatura presetate - vezi Anexa |
12.Eficienta energetica in timpul incalzirii apei - vezi Anexa |

|Il. DESCRIERE $I PRINCIPIUL DE FUNCTIONARE

Dispozitivul este compus din carcasa, flanse, dispusa in partea inferioara (pentru
boilerele cu montaj vertical) sau lateral (pentru boilerele cu montaj orizontal), panou
de protectie din plastic si supapa de siguranta.

1. Carcasa se compune din doua rezervoare din otel (recipiente de apa)si manta
exterioard, cu izolatie termica intre ele, confectionata din produsul ecologic spuma de
poliuretan de densitate mare si doua tevi cu filet G /2" pentru admisia apei reci (cu inel
albastru) si evacuarea apei calde (cu inel rosu).

Rezervoarele interioare sunt realizate din otel negru ,protejat impotriva coroziunii
printr-un strat special de vitroceramica sau email.

3
4
5. Tipul boilerului - incalzitor de apa inchis, cu acumulare, cu izolatie termica
6
7

2. Pe fiecare dintre flanse este montat un incalzitor electric si un protector de
magneziu.

Incélzitorul electric serveste la incilzirea apei din rezervor si este comandat de
termostat, care mentine automat o anumita temperatura. Aparatul are doua
dispozitive incorporate (pentru fiecare rezervor de apa) pentru protectie impotriva
supraincalzirii (termostate) care decupleaza incalzitorul respectiv de la reteaua de
alimentare electrica, atunci cand temperatura apei atinge valori prea mari.

3. Supapa de siguranta are rolul de a preveni golirea completa a boilerului in caz
de oprire a admisiei de apa rece de la instalatia de alimentare cu apa. Ea protejeaza
si de cresterea presiunii din rezervor peste valoarea admisa in regimul de incalzire
(cu cresterea temperaturii apa se dilata, presiunea va creste, de asemenea), prin
e(vacuarea excesului prin gaura de drenaj.

N
Supapa de sigurantd nu poate sd protejeze boilerul de o presiune a apei
din instalatia de alimentare cu apd superioard celei stabilite pentru dispozitiv.

IV.INSTALARE $I PUNERE IN FUNCTIUNE

ATENTIE! INSTALAREA S| CONECTAREA INCORECTA A APARATULUI IL VOR FACE )
PERICULOS CU CONSECINTE GRAVE ASUPRA STARII DE SANATATE SI CHIAR
DECES A UTILIZATORILOR. ACEST LUCRU DE ASEMENEA POATE PROVOCA DAUNE
PROPRIETATII ACESTORA, PRECUM SI TERTELOR PARTI, CAUZATE DE INUNDATIE,
EXPLOZIE, INCENDIU. Instalarea, conectarea la reteaua de alimentare cu apa si
conectarea la reteaua electrica trebuie efectuata de catre tehnicieni calificati. Tehnician
calificat este persoana care are competentele respective, in conformitate cu
L reglementarile statului respectiv

1. Instalare

Se recomanda instalarea dispozitivului la o distanta apropiata de locul de
utilizare a apei calde, in scopul reducerii pierderilor de caldura din tevi. La
montare in baie, dispozitivul trebuie dispus intr-un loc in care nu poate fi udat
cu apa de la dus.

La montarea pe perete - dispozitivul se prinde prin cadrul suporturilor montate
de carcasa cu ajutorul suruburilor M8 de carligele portante, care au fost montate
si nivelate in prealabil de perete. Carligele portante si diblurile pentru montarea
carligelor de perete sunt incluse in set.

Schema pentru montare verticala - fig. 4.1

Schema pentru montare orizontala - fig. 4.2

in functie de metoda de instalare a aparatului (vertical sau orizontal), dvs. aveti

posibilitatea sa orientatiti logo-ul TESY pe panoul de comanda in functie de
orientarea aparatului - fig. 4.2

In scopul evitdrii unor prejudicii aduse utilizatorului si altor persoane in

cazurile de deranjamente in sistemul de alimentare cu apd caldd, este
necesar ca boilerul sd fie instalat in spatii cu hidroizolatie a podelei si drenajin
sistemul de canalizare. In nici un caz nu dispuneti sub dispozitiv obiecte care nu
sunt rezistente la apd. La instalarea dispozitivului in incaperi fard hidroizolatie a
podelei este necesar sd se construiascd sub el o cadd de protectie, dotatd cu
drenaj spre canalizare.

p Observatie: Cada de protectie nu intrd in furnitura standard si se alege de
utilizator.

2. Racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa

Fig. 5 Unde: 1 - teava intrare; 2 - supapa de siguranta; 3 - ventil de reducere (la
o presiune in tevi de peste 0,7 MPa); 4 — robinet de oprire; 5 — palnie conectata la
canalizare; 6 — furtun; 7 — Robinet de scurgere a apei din boiler.

Pentru racordarea boilerului la instalatia de alimentare cu apa trebuie avute in
vedere semnele (inelele) indicatoare colorate de pe tevi: albastru pentru apa
rece (de intrare), rosu pentru apa calda (de iesire).

Este obligatorie montarea supapei de siguranta cu care a fost livrat
boilerul. Ea se dispune la intrarea apei reci in conformitate cu sageata de
pe corpul ei, care indica sensul apei reci.

Romanesc

y Exceptie: Dacd normele locale cer folosirea unei alte supape sau dispozitiv(care
corespunde la EN 1487 sau EN 1489), ea trebuie sd fie cumpdratd aparte.Pentru
dispozitive conform EN 1487 presiunea maximd trebuie sd fie de 0.7 MPa. Pentru alte
supape de sigurantd , presiunea la care sunt calibrate trebuie sd fie cu 0.1 MPa sub
presiunea marcatd pe tabelul aparatului. In aceste cazuri supapd de protectie din
complectul aparatului nu trebuie s fie folositd.

e N

Prezenta altor (vechi) supape de sigurantd pe duct poate duce la deteriorarea

dispozitivului dumneavoastrd si trebuie indepdrtare.

J

e N
Nu se admit alte supape sau robinete de inchidere intre aparat si supapad de

L sigurantd(dispozitivul de sigurantd). )

e N

Nu se admite insurubarea supapeiin filete cu lungimea mai mare de 10 mm; in
caz contrar se poate ajunge la deteriorarea supapei, ceea ce pune dispozitivul

L dumneavoastrd in pericol. )

Supapd de sigurantd si partea de retea intre ea si aparat trebuie sd fie protejate )

impotriva inghetului. La drenarea cu furtun-partea libera a furtunului trebuie
intotdeauna sa fie deschisd catre atmosfera (sa nu fie scufundata). Furtunul trebuie sd
L fie protejat impotrivd inghetului.

J

Umplerea boilerului cu apa se face prin deschiderea robinetului de admisie a apei reci
de la instalatia de alimentare cu apa catre boiler si a robinetului de apa calda al bateriei.
Dupa umplerea boilerului, din baterie trebuie sa inceapa sa curga un jet continuu de
apa. Acum puteti sa inchideti robinetul de apa calda al bateriei.

Cand este necesard golirea boilerului, trebuie obligatoriu mai intéi s& intrerupeti
alimentarea electricd a acestuia. Opriti apa cdtre dizpozitiv. Deschideti robinetul
pentru apd calda de la baterie. Deschideti robinetul 7 (fig. 5 )ca sa scurgeti apa din
boiler. Daca in instalatie nu e instalat acest robinet, boilerul poate sa fie scurs direct
de la conducta care-l alimenteaza, dezlegind conducta de la retea.

La detasarea flansei este normal sa se mai scurga cateva litri de apa ramase in rezervor.

[ La golire, trebuie luate mdsuri de prevenire a daunelor, care ar putea cauza apa J
scursd.

In cazul in care presiunea retelei de apa depaseste valoarea mentionata in paragraful Il
, este necesara montarea unei valve de reductie, in caz contrariu boilerul termoelectric
nu va fi exploatat corect. Producatorul nu isi asuma raspunerea pentru problemele
intervenite din cauza unei exploatari incorecte a dispozitivului.

3. Bransarea boilerului la reteaua electrica de alimentare.

[ Inainte de a cupla alimentarea electricd, asigurati-vd cd dispozitivul este plin cu]
apd.

3.1. La modelele utilate cu cablu de alimentare in set cu stecar, conectarea se face
cand acesta se leaga de priza.
Decuplarea de la reteua electrica se face prin scoaterea stecherului din priza.

Prizd trebuie sd fie corect conectatd la un circuit separat asigurat cu
A sigurantd de scurt circuit.El trebuie sd fie inpamantat.

3.2. Incélzitor de apé fira cablu de alimentare

Aparatul trebuie sa fie conectat la un circuit separat de cablajul fix de instalatia
electrica stationard, prevazut cuo sigurantd de 16A curent nominal anuntat (20A
pentru putere> 3700W). Conexiunea se face cu conductoare cu singur nucleu (solide)
- cablu 3 x2, 5 mm2 pentru o capacitate totald de 3000W (cablu 3x4.0 mm2 pentru
putere> 3700W).

In circuitul electric de alimentare a aparatului trebuie montat un dispozitiv, care si
asigure decuplarea tuturor polilor in conditiile unei supratensiuni de gradul Ill.

Pentru a se monta pe boiler conductorul electric de alimentare, trebuie dat jos

capacul din plastic (Fig. 7.2).

Conectarea conducatorilor de alimentare trebui sa fie in conformitate cu marcajele de

pe clemele, dupa cum urmeaza:

® cel de faza la indicatie A sau A1 sau L sau L1;

® cel neutru la indicatie N (B sau B1 sau N1);

® Este obligatorie conectarea cablului de protectie la imbinarea cu surub, marcata
cu semnul @

Dupad efectuarea montajului, se pune la loc capacul din plastic!

Lamuriri cu privire la fig.6: T1, T2 - termointrerupator; TR/EC - termoregulator/ bloc
electronic; S1,S2 - Senzorul; R1, R2 - incélzitor; F1, F2 - flansa.

V. PROTECTIA ANTICOROZIVA ANOD DIN MAGNEZIU

Anodul din magneziu protejeaza suprafata interna a rezervorului de apa de corozie.
El este un element supus la uzura si trebuie inlocuit periodic.

Pentru o functionare fiabila si de durata a boilerului dumneavoastra, producatorul
recomanda efectarea unor controale periodice ale starii anodului din magneziu,
de catre un tehnician autorizat si inlocuirea anodului in caz de necesitate, aceasta
putandu-se face in timpul profilaxiei periodice a dispozitivului. Pentru efectuarea
nlocuirii, contactati unitatile specializate de service!

VI.LUCRU CU APARATUL

1. Pornirea boilerului electric

Tnaintea punerii in functiune a aparatului asigurati-vd ca este corect conectat
la reteaua de curent si este umplut cu apa. Pornirea boilerului se face printr-un
dispozitiv incorporat in instalatia, descris la punctul 3.2. din paragraful IV sau prin
conectarea stecherului in priza (in cazul in care modelul are cablu cu stecher).
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2. Descrierea panoului de comanda a aparatului

Pe panoul de control al aparatului se afiseaza informatii cu privire la functionarea si
starea boilerului.

Semnificatia butoanelor si elementelor:

@ -Buton“Stand by”/“ON";

@ - Buton pentru selectarea modul de functionare;

® - Indicatii pentru modul,control manual”selectat;

O - Indicator pentru modul ECO selectat;

@- Indicator pentru erori inregistrate.

3. Setarile si controlul aparatului

® Pornirea unitatii de control electronice a aparatului

Apasati butonul O pentru a porni aparatul. Pe panoul de control se afiseaza modul
setat de functionare. Apasati din nou butonul O pentru a dezactiva controlul electronic
al aparatului. Modul “Stand by” este activat si aparatul intra automat in regim “Anti-inghet”.
Pe panoul de control ramane sa lumineze butonul &, butonul 2.

® Selectarea modului de functionare

Modul de operare este selectat prin intermediul butonului 2 . De fiecare data
cand apasati acest buton, va fi selectat in secventa modul dorit,

dupd cum urmeaza:

Atentie! Numdrul maxim de dusuri depinde de volumul aparatului
dumneavoastrd si de metoda de instalare (Fig. 1.3 - verticald sau
orizontald).

Modul ,Control manual”

In modul manual, aparatul functioneaza ca un boiler electric obisnuit. Cantitatea
de apd calda este setata ca echivalent a numarului de dusuri.

Cantitatea setata de apa calda si starea curenta a aparatului sunt indicate de
lumini indicatoare de pe panoul de comanda.

Simbolul ,Receptor” va ofera informatii despre cantitatea de apé calda deja
incdlzita si dacd a fost atinsd cantitatea setatd in diferitele moduri. Cand simbolul
,Receptor” este aprins continuu, aceasta inseamna ca a fost atinsa cantitatea
setatd de apa calda. Cand simbolul receptorului clipeste, aceasta indica faptul
ca dispozitivul este in mod de incalzire. Cand mai mult de un,dus” nu este gata,
acestea clipesc unul dupa altul in mod constant. In acest fel, se ofera informatii
despre cantitatea setata de apa caldd, precum si cantitatea atinsa la un moment
dat.

Modul ECO

Functia “Anti-inghet"

Functia “anti-inghet” este activa numai in regimul “Stand By" Daca intentionati sa
nu folositi incalzitorul de apa pentru o perioada lunga de timp, protejati continutul
acestuia impotriva inghetului prin apasarea butonului ®, pentru a activa functia “

“ dupa care incalzitorul de apa va mentine temperatura apei la aproximativ 10°C.

ATENTIE: Alimentarea electricd a aparatului trebuie sd fie cuplatd. Supapa de
sigurantd si conductul de apd de la ea cdtre boiler trebuie obligatoriu sd fie
prevdzute impotriva inghetului.

® Functia“REVENIRE LA SETARILE DIN FABRICA”

Pentru realizarea functiei este important ca boilerul sa fie in mod ,Stand by”. Se
realizeaza prin mentinerea butoanelor O + 2 timp de cel putin 10 secunde.
In timpul celor 10 secunde, ar trebui sé auziti doua semnale sonore. Primul
este "test" se vor aprinde toate simbolurile panoului si la apdsarea continud
a butoanelor veti auzi al doilea semnal, care simbolizeazé deja ca ati resetat
dispozitivul la setarile din fabrica.

Atentie! Cand reveniti la setdrile din fabricd, algoritmul inteligent va fi resetat.
Dispozitivul incepe un nou antrenament si creeazd un nou program sdptdmdnal.

® Functia“Antilegionela"

Temperatura scazuta a apei din boiler creeaza un mediu favorabil pentru
dezvoltarea microorganismelor, in special a bacteriei Legionela, care poate fi
extrem de periculoasa pentru organismul uman.

Functia Antilegionela / Dezinfectare este o functie inovatoare si se activeaza in
mod automat cu scopul de a proteja boilerul de aparitia bacteriilor in apa calda.
In cazul in care timp de 7 zile apa in incalzitorul de apa nu atinge o temperatura
de 65°C, se activeaza functia antiolegionela. Apa din incalzitorul de apa se
incalzeste pana la 65°C si se mentine timp de 60 de minute.

4. Probleme inregistrate

Cand se inregistreaza o problema in dispozitiv, toate simbolurile se sting.
Simbolul £\ se aprinde pe panou si incepe sa clipeascd. In acelasi timp,
incélzitorul dispozitivului se opreste (dispozitivul opreste incalzirea) si indicatia
modului de functionare se stinge. Diferite erori sunt codificate cu un numdr
diferit de simboluri intermitente a simbolului (clipeste de N ori si se stinge in 2
secunde).

Lista erorilor si codurile acestora:

Atentie! Boilerul electric TESY pe care il detineti este de cea mai inalta clasa de
energie. Clasa aparatului este garantatd numaila functionare aparatului in
mod ECO "Eco smart’, datorita economii semnificative de energie care este generatd.

Tn modul ,ECO" boilerul electric dezvoltd un propriu algoritm pentru a asigura
economii de energie, respectiv pentru a-vd reduce factura de electricitate, dar si
pentru a mentine confortul maxim in utilizare.

Acest mod de functionare este potrivit mai ales dacd aveti obiceiuri stabilite
in ceea ce priveste consumul de apa calda (exemplu: faceti baie aproximativ la
aceeasi ord in fiecare zi). Pentru a opera aparatul in modul ,ECO’, apdsati butonul
A pana cand apare indicatorul luminos ECO pe panoul de control. In prima
sdptamana, aparatul este antrenat dupa obiceiurile gospodariei, si apa este
incélzita la temperatura maxima a aparatului. Dupa aceasta perioada, valoarea
maxima a incalzirii apei este conformd cu nevoia reala.

Principiul de functionare: dupa selectarea modului ,ECO", aparatul va va studia
obiceiurile si va dezvolta un program saptamanal astfel incat sa va asigure
cantitatea necesara de apa la momentul potrivit cand aveti nevoie, dar si astfel
incat sa generati economie de energie si sa va reduceti factura de energie
electrica. Principiul de functionare necesitd o perioada de autoinstruire cu
durata de o saptamana, dupa care modul ,ECO” reproduce automat ciclul de
lucru studiat si incepe sd acumuleze economii de energie fara a-va compromiteti
confortul, calculat pe baza obiceiurilor dvs. cercetate. Dispozitivul continua sa va
monitorizeze obiceiurile si sa se auto-invete in mod constant.

Daca va schimbati des obiceiurile, aparatul nu ar putea dezvolta un algoritm
precis care sa va garanteze confortul si sa va ofere apa calda exact atunci cand

aveti nevoie.
p Notd: In cazul unei pene de curent, dispozitivul retine algoritmul Smart, conform
obiceiurilor dvs., timp de pand la 45 de minute.
Dacd este necesar sd incdlziti apa o datd la temperatura maximd, cu modul ECO activat,
selectati numdrul maxim de dusuri. Cu aceastd modificare, algoritmul ECO este pdstrat.
La revenirea in modul ECO, functionarea dispozitivului continud conform algoritmului
dezvoltat.
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Cod eroare )
i Denumire eroare

/numar de clipiri/
1 eroare 1 Senzor 1 - Senzorul inferior este intrerupt
2 eroare 2 Senzor 1 - Senzorul inferior este in scurtcircuit
3 eroare 3 Senzor 1 - Senzorul superior este intrerupt
4 eroare 4 Senzor 1 - Senzorul superior este in scurtcircuit
5 eroares Senzor 2 - Senzorul inferior este intrerupt
6 eroare 6 Senzor 2 - Senzorul inferior este in scurtcircuit
7 eroare 7 Senzor 2 - Senzorul superior este intrerupt
8 eroare 8 Senzor 2 - Senzorul superior este in scurtcircuit
9 eroare 9 Eroare la citirea datelor NFC
10 eroare 10 Incalzitor pornit la uscat (H1)
1 eroare 11 Incalzitor pornit la uscat (H2)
12 eroare 12 Apa din rezervorul de admisie nu se incalzeste (H1)
13 eroare 13 Apa din rezervorul de evacuare nu se incdlzeste (H2)
14 eroare 14 Este posibila inghetarea apei

Nota : Dacd se afiseazd oricare dintre erorile de mai sus, vd rugdm sd contactati
un service autorizat! Sercicele sunt specificate in certificatul de garantie.

4

VII. INTRETINEREA PERIODICA

Tn timpul functionarii normale a boilerului, sub actiunea temperaturii inalte, pe suprafata
incalzitorului se depune calcar. Aceasta inrautdteste schimbul de caldura dintre incalzitor
si apa. Temperatura de pe suprafata incélzitorului si din zona inconjuratoare creste. Apare
un zgomot caracteristic /de apd in fierbere/. Termoregulatorul incepe sé se anclanseze
mai des. Este posibila o anclansare “mincinoasd” a protectiei termice. Din acest motiv,
producatorul acestui dispozitiv recomanda efectuarea profilaxiei boilerului la fiecare 2 ani,
de catre un centru sau unitate de service autorizata. Aceasta profilaxie trebuie sa includa si
curdtarea si verificarea protectorului anodic (la boilerele cu acoperire sticloceramica), si in
caz de necesitate, sd fie inlocuit cu unul nou.

Pentru a curata aparatul folositi laveta umeda. Nu folositi preparate abrazive sau cele care
contin diluante. Nu turnati apa pe aparat.

Producatorul nu poarta nici o raspundere pentru consecintele rezultate din
nerespectarea prezentelor instructiuni.

Indicatii pentru protectia mediului inconjurator

Aparatele electrice uzate sunt materiale valoroase, motiv pentru care
locul lor nu este la gunoiul menajer! Din aceasta cauza, vd rugdm sd ne
sprijiniti si sa participati la protejarea resurselor naturale si a mediului
inconjurator, prin predarea acestui aparat la centrele de preluare a
acestora, in cazul in care ele exista.



|. WAZNE
1. Niniejsze techniczny opis i instrukcja eksploatacji maja na celu zapozna¢ Paristwa z tym wyrobem i warunki jego montazu i eksploatacji.

Ta instrukcja jest przeznaczona i dla uprawnionych technikéw, ktérzy beda montowali na poczatku narzedzie, demontowali i reperowali w
wypadku uszkodzenia.

2. Prosimy mie¢ na uwadze, ze przestrzeganie wskazéwek zamieszczonych w niniejszej instrukcji dziata przede wszystkim na korzys¢ nabywcy,
ale razem z tym stanowi cze$¢ warunkéw waznosci gwarancji sprzetu, jak jest opisane w tresci karty gwarancyjnej, zeby nabywca mogt korzystac
z bezpfatnej obstugi gwarancyjnej sprzetu. Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za uszkodzenia sprzetu ani za ewentualne straty powstate
skutkiem nieodpowiednego sposobu eksploatacji i/lub zamontowania, nie odpowiadajace wskazéwkom i wytycznym zawartym w tresci
niniejszej instrukgji.

3. Ten bojler elektryczny odpowiada na wymagania EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Z urzadzenia moga korzystac¢ dzieci majace nie mniej niz 3 lat oraz osoby o ograniczonej zdolnosci fizycznej, sensorycznej czy umystowej lub osoby
nieposiadajace doswiadczenia lub znajomosci sprzetu chyba, ze sg te osoby nadzorowane albo poinstruowane zgodnie z zasadami bezpiecznego
korzystania z urzadzenia i rozumieja te zagrozenia, ktére moga sie pojawic¢ pod warunkiem, ze beda nadzorowane lub po otrzymaniu instrukcji
dotyczacych bezpiecznego korzystania z urzadzenia i zrozumienia zwigzanego z nim niebezpieczenstwa.

5. Dzieci nie powinny bawic sie urzadzeniem.

6. Dzieci w wieku 3-8 lat moga pracowac tylko z kranem podtaczonym do bojlera.

7. Czyszczeniem i konserwacja, ktére powinien przeprowadzi¢ uzytkownik, nie powinny zajmowac sie dzieci bez nadzoru.

s N
A Uwaga! Nieprawidtowy montaz i nieprawidtowe podfaczenie urzadzenia moze doprowadzi¢ do zagrozenia zdrowia i zycia uzytkownikéw, a takze
powstania szkéd majatkowych, wskutek zalania, wybuchu zasobnika lub pozaru.
Podtaczenie do sieci elektrycznej, wodociggowej oraz uruchomienie powinno dokonane by¢ przez osoby do tego uprawnione (posiadajace uprawnienia wazne na
terenie Polski).
. J

s N
Zabronione sa wszelkie zmiany i przeksztatcenia w konstukgji i schematu elektrycznego bojlera. Jezeli bedzie taka konstatacja, to gwarancja pada. Jako
A zmiany i przeksztatcenia rozumie sie kazde zniszczenie wiozonych z producenta elementy, wbudowanie dodatkowych komponentéw w bojler, zmiana
& analogicznymi, nie aprobowanymi z producenta.

J

Montaz

1. Podgrzewacz nalezy montowa¢ wytacznie w pomieszczeniach z normalng ochrong przeciwpozarowa.

2. Przy montazu w fazienkach, musi by¢ montowane na takim miejscu, aby nie byto oblewane wodg z prysznicu albo stuchawki prysznicowej.

3. Urzadzenie przeznaczone jest do pracy jedynie w zamknietych i ogrzewanych pomieszczeniach, w ktérych temperatura nie spada ponizej 4°C. Nie jest
przeznaczony do pracy w statym przeptywie wody.

4. W przypadku montazu sciennego nalezy zamontowac bojler za pomoca przymocowanych do obudowe srub M8 do tacznikéw montazowych,
ktore wczesniej zostaty zamontowane do $ciany i zniwelowane. taczniki montazowe i kotki do montazu tacznikéw do $ciany zawarte s w
komplecie.

Potaczenie bojlera do sieci wodociggowej

1. Podgrzewacz przeznaczony jest do ogrzewania wody uzytkowej pobieranej z sieci wodociggowej o ci$nieniu nieprzekraczajacym 6 atm. (0.6 Mpa)..

2. Obowigzkowo nalezy zamontowa¢ zawér bezpieczenstwa. Montuje sie go na wejéciu zimnej wody, zgodnie ze wskazaniem strzatki korpusu, ktéra
wskazuje kierunek wchodzacej wody. Nie dopuszcza sie stosowania innych zaworédw pomiedzy zaworem bezpieczenstwa a urzadzeniem

Zawor bezpieczenstwa zapobiega cofaniu sie wody z podgrzewacza, kiedy przestaje wlatywac do niego zimna woda z sieci wodociggowej. Zawor
ten chroni takze przed nadmiernym wzrostem cisnienia zasobnika przy podgrzewaniu wody (! wraz ze wzrostem temperatury woda sie rozszerza
i wzrasta w nim cisnienie), i wypuszcza nadmiar wody przez wbudowany w nim otwér drenazowy.

Wyjatek: W przypadku, gdy regulacja lokalna (normy prawne) wymagaja

korzystania z innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z wymagami EN 1487 lub EN 1489), wtedy taki zawor bezpieczestwa musi
by¢ dodatkowo zakupiony. Dla urzadzen zgodnych z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ciénienie robocze nie moze przekracza¢ 0.7 MPa. Dla innych
zawor6w bezpieczeristwa cisnienie musi by¢ skalibrowane 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabliczce znamionowej podgrzewacza. W takim przypadku nie wolno
montowac zaworu bezpieczefstwa bedacego na wyposazeniu podgrzewacza.

3. Powrotna klape bezpieczenstwa oraz rurociag od klapy do bojlera nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem. W razie drenowania za pomocg
szlaucha wolny koniec tego szlaucha konieczne nalezy zawsze zostawia¢ otwartym do powietrza (nie utapia¢ go w wodzie). Tak samo szlauch
nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

4. Dla bezpiecznej pracy podgrzewacza, nalezy regularnie oczyszcza¢ zawér bezpieczenstwa. Czynno$¢ ta nie jest przedmiotem ustugi
gwarancyjnej. Aby uniknac¢ szkéd dla konsumenta i oséb trzecichz  powodu niepoprawnosci systemu dostarczania cieptej wody, konieczny jest
montaz w pomieszczeniach majacych hydroizolacje i (albo) odprowadzenie wody z podtogi do kanalizacji. W zadnym wypadku nie nalezy stawia¢
pod urzadzeniem przedmiotéw, ktoére nie s3 wodoodporne. Podczas montazu w pomieszczeniach bez hydroizolacji podtogi, trzeba zrobi¢ ochronny
zbiornik pod nim z odprowadzeniem do kanalizacji.

5. Podczas eksploatacji (tryb podgrzewania wody) kapanie wody z zaworu bezpieczenstwa jest zjawiskiem normalnym. Zawér bezpieczenstwa
nalezy zostawi¢ otwarty. Koniecznie nalezy przedsiewzig¢ srodki ostroznosci co do odprowadzania albo zbierania wyciektej wody, w celu
unikniecia strat.

6. W przypadku prawdopodobierstwa obnizania temperatury ponizej 0°C, podgrzewacz nalezy oprézni¢ z wody. W przypadku modeli z
mozliwoscig ustawienia parametrow mozna korzystac¢ z systemu przeciw zamarzaniu (system ten funkcjonuje tylko, gdy podgrzewacz jest
wiaczony do sieci elektrycznej).

W przypadku oprézniania podgrzewacza, konieczne jest po pierwsze wytaczenie go z zasilania elektrycznego. Nastepnie nalezy zamknac
doprowadzenie wody i otworzy¢ ciepta wode na baterii. Otwdrzcie kran 7 ( fig.5 ) zeby wypusci¢ wode z podgrzewacza. Wode mozna spusci¢
bezposrednio poprzez kréciec wlotowy, po wstepnym demontazu podgrzewacza od sieci wodociggowej. Gdy odkrecany jest kotnierz w
podgrzewaczu wyciek pozostatych kilku litréw wody w nim pozostatych jest rzecza normalna.

Ztaczenie do sieci elektrycznej

1. Nie wolno wigcza¢ podgrzewacza przed upewnieniem sig, ze jest napetniony woda.
2. Podczas podfaczania podgrzewacza bez kabla i wtyczki do sieci elektrycznej nalezy zwrdéci¢ uwage na szczelne i prawidtowe ich pofaczenie.
3. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewdd zasilajacy - obwdd elektryczny musi by¢ wyposazony w bezpiecznik oraz we wbudowane
urzadzenie, ktére by zapewniato odfgczenie wszystkich zaciskéw w warunkach kategorii przepieciowej lll.
4. Jesli przewdd zasilajacy jest zepsuty, to powinien by¢ wymieniony przez osoby do tego uprawnione.
5. Dla bojleréw horyzontalnego montazu - Izolacja kabli zasilajagcych od sieci elektrycznej musi by¢ chroniona przed prostym kontaktem z
kotnierzem urzadzenia (w polu pod pokrywa z tworzywa sztucznego). Na przyktad za pomoca szlauchu izolacyjnego o odpornosci termicznej
powyzej temperatury 90°C.
6. Podczas podgrzewania wody mozliwy jest szum zaczynajacej gotowac sie wody, dochodzacy z wnetrza. Zjawisko to jest normalne i nie oznacza
zaistnienia problemu. Jesli z uptywem czasu ten szum sie nasila, wskazuje to na nagromadzenie wapnia. W celu usuniecia szumu niezbedne jest
oczyszczenie urzadzenia. Ustuga ta nie wchodzi w zakres obstugi gwarancyjnej.
Szanowni Klienci,
Pracownicy TESY serdecznie gratuluja Panstwa nowym zakupem. Mamy nadzieje, ze nowe narzedzie spowodowatoby polepszy¢
komfort waszego domu.
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Il. CHARAKTERYSTYKA TECHNICZNA

1. Nominalna pojemnos¢ V, litry - patrz na tabele na produkcie
2. Nominalne napiecie - patrz na tabele na produkcie

3. Nominalna moc - patrz na tabele na produkcie

4. Nominalne ci$nienie - patrz na tabele na produkcie

To nie jest cisnienie sieci wodociggoweyj. Jest to cisnienie robocze dla danego
produktu i odnosi sie do wymagari standardéw bezpieczeristwa.

5. Typ produktu - zamkniety, akumulacyjny podgrzewacz wodny, z izolacjg termiczng
6. Dzienne zuzycie energii elektrycznej - patrz zatgcznik nr |

7. Zgtoszony profil obcigzenia - patrz zatacznik nr |

8. llo$¢ zmieszanej wody przy temperaturze 40 °C V40 w litrach - patrz zatacznik nr |
. Maksymalna temperatura termostatu - patrz zatgcznik nr |

10. Fabryczne ustawienie temperatury - patrz zatacznik nr |

11.Efektywnos¢ energetyczna w trybie podgrzewania wody - patrz zatgcznik nr |

IIl.OPISANIE | SPOSOB DZIALANIA

1. Podstawowa konstukcja skfada sie z dwdch stalowych zbiornikéw na wode
(pojemniki) i obudowe (zewnetrza czes¢). Izolacje cieplng stanowi bezfreonowa
pianka poliuretanowa, ktéra zapewnia bardzo dobre wiasciwosci termoizolacyjne.
Urzadzenie posiada dwa krécce przytaczeniowe o rozmiarze G 2, pierwszy (oznaczony
kolorem niebieskim) doprowadza zimng wode, drugi (oznaczony kolorem czerwonym)
odprowadza ciepta wode z urzadzenia.

Wewnetrzne zbiorniki wyprodukowane sg ze stali czarnej zabezpieczonej specjalng
powtoka szklano-ceramiczng lub emaliowana.

Nel

2. Na kazdym kotnierze zamontowano grzejnik elektryczny i protektor magnezowy.
Element grzejny z nastawnym termostatem stuzy do ogrzewania wody i podtrzymywania
okreslonej, zadanej temperatury wody w zbiorniku.

Sprzet dysponuje dwoma wbudowanymi urzadzeniami (dla kazdego z pojemnikdéw)
dla zabezpieczenia przed przegrzaniem (termowylgcznikami), ktére wytaczaja
odpowiedni grzejnik z sieci elektrycznej, w przypadku gdy temperatura wody
osiggnie zbyt wysokie wartosci.

3. Cisnieniowy zawdr bezpieczernistwa chroni urzadzenie przed nadmiernym wzrostem
cisnienia, przekraczajagcym wartosci dopuszczalne (! przy wzroscie temperatury woda
rozszerza sie i wzrasta ci$nienie, co moze doprowadzi¢ do wyptwu wody z zaworu
bezpieczernstwa.

Cisnieniowy zawdr bezpieczeristwa nie bedzie zabezpieczat urzqdzenia, kiedy z sieci
wodociqgowej podawane jest wyzsze cisnienieiz przewidziane dla urzqdzenia.

IV.MONTAZ | POLACZENIE

UWAGA! Nieprawidtowy montaz i nieprawidfowe podtqczenie urzqdzenia moze

doprowadzi¢ do zagrozenia dla zdrowia i nawet do smierci uzytkownikéw.
Mozliwie jest powstanie szkéd majqtkowych dla uzytkownikéw lub dla oséb trzecich w
skutku powodzia, wybuchu lub pozaru.
Tylko uprawniony technik moze wykona¢ montaz, podtqczenie do sieci wodociqggowej
i podtqczenie do sieci elektrycznej. Przez pojecie uprawnionego technika rozumie sie
osoba, ktéra posiada odpowienie uprawnienia zgodnie z obowiqzujqcymi przepisami
prawa w danym kraju.

N
IFukcjonowanie /starych/ zwrotno-ochronnych zaworéw bezpieczeristwa moze

spowodowac uszkodzenie urzqdzenia i nalezy je usungc
J

e N

Nie jest dopuszczalne montowanie dodatkowej armatury zaporowej pomiedzy

powrotnym zaworem bezpieczeristwa (sprzetem zabezpieczajqcym), a urzqdzeniem.
J

N

N
Nie dopuszcza sie wkrecania zaworu wiecej niz na 10 mm, w przeciwnym

przypadku moze to doprowadzic do zepsucia zaworu i jest niebezpiecznie dla
| waszego urzqdzenia.

Zawor bezpieczeristwa oraz rurke przytqczajgcq wode do ogrzewacza nalezy
zabezpieczyc przed zamarzaniem. W razie odprowadzania wody za pomocq
weza jego koniec konieczne nalezy zawsze zostawiac otwartym na powietrze (nie
L zatapiac go w wodzie). Podobnie wqz nalezy zabezpieczy¢ przed zamarzaniem.

J

Aby napetni¢ ogrzewacz woda, nalezy otworzy¢ zawér wpuszczajacy do niego
zimna wode z sieci wodociggowej i gorgcg wode na armaturze/baterii.

Po napetnieniu podgrzewacza z baterii poptynie strumen wody - wtedy mozna
zamknga¢ pobdr cieptej wody na baterii. W przypadku oprézniania podgrzewacza,
konieczne jest przede wszystkim wylgczenie zasilania elektrycznego oraz
zatrzymanie doprowadzenia wody do urzadzenia. Nastepnie nalezy otworzyc
baterie na wyptyw cieptej wody. Otworzy¢ zawér/kran 7 (Rys. 5), by wypusci¢
wode z podgrzewacza. Jesli w instalacji nie zostat zainstalowany zawér/kran,
mozna wypusci¢ wode z ogrzewacza bezposrednio przez rure doprowadzajaca
wode, po wstepnym demontazu ogrzewacza od sieci wodociggowej.

Przy usuwaniu kotnierza rzecza normalng jest wyciek pozostatych kilku litrow
wody z urzadzenia.

W takiej stuacji nalezy zapobiec mozliwym stratom, wynikajqcym z wycieku
resztek wody.

W przypadku, gdy ci$nienie w sieci wodociggowej przekracza warto$¢ wskazang
powyzej w paragrafie Il, niezbedne jest zamontowanie zaworu redukujacego, w
przeciwnym przypadku ogrzewacz nie bedzie prawidtowo uzytkowany. Producent
nie ponosi odpowiadalnosci za problemy wynikajace z niewtasciwej eksploatacji
urzadzenia.

3. Podtaczenie do sieci elektrycznej.

Przed wiqczeniem zasilania elektrycznego, nalezy upewnic sie, ze podgrzewacz
jest napetniony wodg.

3.1.Dla modeli zaopatrzonch w kabel zasilajagcy w komplecie z wtyczka, podtaczenie
urzadzenia nastepuje w momencie wiozenia wtyczki do kontaktu. Urzadzenie jest
roztaczone po wyciggnieciu wtyczki z kontaktu.

Kontakt powinien by¢ podtqczony do odrebnego obwodu elektrycznego,
zabezpieczonego poprzez bezpiecznik elektryczny. Gniazdko nalezy koniecznie
uziemic.

1. Montaz

Rekomenduje sie, by urzadzenie montowac¢ maksymalnie blisko od miejsc korzystania
z cieptej wody, aby zmniejszy¢ straty cieplne. Przy montazu w fazienkach podgrzewacz
powinien by¢ zamontowany w takim miejscu, by nie dochodzito do oblewania go wodg z
prysznica lub stuchawki prysznicowej.

W przypadku montazu Sciennego nalezy zamontowa¢ bojler za pomoca
przymocowanych do obudowe srub M8 do tacznikéw montazowych, ktére wezesniej
zostaly zamontowane do $ciany i zniwelowane. taczniki montazowe i kotki do
montazu tacznikéw do Sciany zawarte sg w komplecie.

Schemat montazu pionowego - fig. 4.1

Schemat montazu poziomego - fig. 4.2.

W zaleznosci od sposobu montazu urzadzenia (w pozycji poziomej lub pionowej) maja
Panstwo mozliwos¢ zorientowania logotypu TESY na panelu sterowania w zaleznosci od
orientacji urzadzenia. fig. 4.2

By nie wyrzqdzic szkody konsumentowi oraz osobom trzecim, wynikajqcej z

nieprawidtowego dziatania instalacji rozprowadzajqcej cieptq wode, nalezy zainstalowac
urzqdzenie w pomieszczeniach posiadajqcych izolacje wodnq i przelew do kanalizacji. W zadnym
przypadku nie nalezy umieszczac pod podgrzewaczem przedmiotéw, ktére nie sq wodoodporne.
Podczas montazu urzqdzenia w pomieszczeniach nie majqcych izolacji wodnej podtogi, nalezy
podfozyc¢ pod ogrzewacz zbiornik (wanne, zlew) z przelewem do kanalizacji.

4

2. Podtaczenie podgrzewacza do sieci wodociggowej

Rys. 5 Gdzie: 1 - Rurka doprowadzajgca wodeg; 2 - zawdr bezpieczenstwa; 3 - redyktor
cisnienia (redukuje ci$nienie w rurociagu powyzej 0,7 MPa); 4 — kran hamulcowy; 5 -
lejek potaczony z kanalizacjg; 6 — waz gumowy; 7 — zawdr/ kran wypuszczajacy wode
z podgrzewacza.

Przy podtaczaniu ogrzewacza do sieci wodociggowej nalezy zwrdéci¢ uwage na
kolorowe oznaczenia rur na pierscieniach: niebieski - dla zimnej / wchodzacej/ wody,
czerwony - dla goracej /wychodzacej/ wody. Obowigzkowe jest montowanie zaworu
bezpieczenstwa, stanowiacego element wyposazenia urzadzenia. Montuje sie go na
wejsciu zimnej wody, zgodnie ze strzatkami na korpusie, ktére wskazujg kierunek
wchodzacej wody. Nie wolno stosowac innej armatury zaporowej pomiedzy zaworem
bezpieczenstwa, a urzadzeniem.

p Wyjatek: w przypadku, gdy lokalne normy prawne wymagaja korzystania z

innego rodzaju zaworu bezpieczenstwa albo urzadzenia (ktére jest zgodne z
wymaganiami EN 1487 lub EN 1489), musza by¢ zakupione dodatkowo. Dla
urzadzen zgodnym z wymaganiami EN 1487 zgtoszone maksymalne ci$nienie
robocze musi sie rownac¢ 0.7 MPa. Dla innych zaworéw bezpieczenistwa cisnienie
kalibrowania musi by¢ o 0.1 MPa ponizej zaznaczonego na tabeli sprzetu. W takim
przypadku nie wolno montowac dostarczonego razem z podgrzewaczem zaworu
bezpieczenstwa.
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Uwaga: Zbiornik ochronny nie znajduje sie w
komplecie z podgrzewaczem i wybierany jest oddzielnie przez konsumenta.

3.2. Podgrzewacze wody niewyposazone w przewod zasilajacy

Musza by¢ podtaczone do obwodu pradu w sposéb odrebny od podstawowej
instalacji elektrycznej oraz wyposazone w bezpiecznik pradu znamionowego
zaznaczony na nominalny prad 16 A (20 A dla mocy podgrzewacza > 3700
W). Potgczenie powinno by¢ wykonane z uzyciem jednodrutowych (twardych)
miedzianych przewodéw - kabel 3 x 2,5 mm? do cato$ciowej mocy 3000 W (kabel
3 x 4.0 mm? do catoéciowej mocy > 3700 W).

W elektrycznym konturze zasilania podgrzewacza musi by¢ wbudowane
urzadzenie, ktére zapewni rozdzielenie wszystkich biegunéw w warunkach
nadmiaru napiecia kategorii lll.

Aby montowac zasilajacy przewdd elektryczny do podgrzewacza,nalezy usunac
plastykowa pokrywke (rys.7.2).

Podtaczanie przewodéw doprowadzacych prad nalezy przeprowadzi¢ w
nastepujacy sposéb:
e fazowy do oznaczenia A albo A1 albo L albo L1;
® neutralny do oznaczenia N (B albo B1 albo N1);
® Obowigzkowe jest zlaczenie przewodu ochronnego do $rubowego
pofaczenia, oznaczone znakiem Q.
Po montazu, plastikowq pokrywke nalezy zamkngqc!
Wyjasnienie do fig.6:
T1, T2 - termowyfacznik; TR/EC - termoregulator/ blok elektroniczny; S1, S2 -
Czujnik; R1, R2 - grzejnik; F1, F2 — flansza.

V. OCHRONA ANTYKOROZYJNA - ANODA MAGNEZOWA

Anoda magnezowa chroni wewnetrzna powierzchnie zbiornika od korozji. Jest
to czes¢, ktora sie zuzywa i dlatego trzeba jg okresowo wymieniac.

W celu dtugotrwatej i i bezawaryjnej eksploatacji podgrzewacza, producent
rekomenduje okresowe badania stanu anody magnezowej przez
wykwalifikowanych instalatoréw i cykliczng jej wymiane podczas przegladow
urzadzenia. W celu przeprowadzenia wymiany, prosimy o kontakt z
autoryzowanymi serwisami!

VI.PRACA Z NARZEDZIEM
1. Podtaczenie elektrycznego ogrzewacza wody

Przed tym jak po raz pierwszy wiaczy¢ sprzet nalezy sprawdzi¢ czy zostat
on podiaczony do sieci elektrycznej w prawidlowy sposéb oraz czy zostat
wypetniony woda. Podtaczenie elektrycznego ogrzewacza wody dokonuje sie za
pomoca przetacznika wbudowanego podczas montazu, jak podano w punkcie
3.2. paragrafu IV, albo podtaczeniem wtyczki do gniazdka.



2. Opis panelu sterowania urzadzenia

Na panelu sterowania urzadzenia wyswietlana jest informacja o pracy i stanie
bojlera.

Oznakowanie przyciskdw i elementéw:

@ - Przycisk,Stand by” /,0N*

@ - Przycisk wyboru trybu pracy;

@® - Wskazniki wybranego trybu,Recznego sterowania”;

@ - Wskaznik wybranego trybu ECO;

© - Wskaznik zarejestrowanego problemu.

3. Ustawienia i sterowanie urzadzenia

® Wiaczenie sterowania elektronicznego urzadzeniem

Nacisna¢ przycisk O by wiaczy¢ sterowanie urzadzeniem. Na panelu sterowania
wyswietlany jest ustawiony tryb pracy. Nacisng¢ ponownie przycisk O by wylaczy¢
sterowanie elektroniczne. Tryb ,Stand by” jest wiaczony i urzadzenie automatycznie
wchodzi w tryb,Przeciw zamarznigcia” Na panelu sterowania przycisk O, przycisk A.

®  Wybdr trybu pracy
Za pomoca przycisku A mozna wybra¢ tryb pracy. Kazdy raz po nacisnieciu tego
przycisku wybierany jest tryb w nastepujacej kolejnosci:

Uwaga! Maksymalna liczba prysznicéw zalezy od pojemnosci Paristwa
urzqdzenia i sposobu montazu (fig. 1.3 - w pozycji poziomej lub pionowej).

Tryb ,Recznego sterowania”

W trybie,Recznego sterowania” urzadzenie dziata jako zwykty bojler elektryczny.
Nalezy zadac ilo$¢ goracej wody jako rownowaznik liczby prysznicow.

Zadana ilos¢ goracej wody i biezacy stan urzadzenia wyswietlane sa na panelu
sterowania za pomoca wskaznikéw $wietlnych.

Symbol ,Stuchawki” udziela informacje o ilosci podgrzanej wody i o tym czy
zadana ilo$¢ zostata osiggnieta w odpowiednich trybach pracy. Kiedy symbol
,Stuchawki” swieci w sposéb ciggly, oznacza to, ze zadana ilos¢ gorgcej wody
zostafa osiagnieta. Kiedy symbol ,Stuchawki” miga, oznacza to, ze urzadzenie
pracuje w trybie podgrzewania. Kiedy wiecej niz jeden ,prysznic” nie jest
gotowy, mrugaja jeden po drugim bez przerwy. W tym sposéb udzielana jest
informacja o zadanej ilosci goracej wody oraz o osiaggnietej ilosci goracej wody
w kazdej chwili.

Tryb ,ECO”

® unkcja,Przeciw zamarzniecia"

Funkcja,Przeciw zamarzniecia” jest aktywna w trybie, Stand by".

Jedli Panstwo maja zamiar nie uzywac podgrzewacza wody przez diuzszy okres, nalezy
zabezpieczy¢ wode przed zamarznieciem za pomoca przycisku O do aktywacji funkgji
,Przeciw zamarzniecia * w tej sytuacji podgrzewacz wody bedzie utrzymywat
temperature wody okoto 10 °C.

UWAGA: Zasilanie elektryczne urzadzenia nalezy by¢ wigczone . Zawér
bezpieczenistwa i system rur od zaworu do urzadzenia nalezy zostac
zabezpieczony przed zamarznieciemti.

® unkcja,PRZYWRACANIE USTAWIEN FABRYCZNYCH”

W celu aktywadji tej funkcji wazne jest, by elektryczny ogrzewacz wody znajdowat
sie w trybie "Stand by". Aktywacja nastepuje po zatrzymaniu przyciskow O + A
razem na co najmniej 10 sekund. W ciggu tych 10 sekund urzadzenie musi podac
dwa sygnaty dZzwiekowe. Pierwszy sygnat to ,test’, razem z nim zapala sie wszystkie
symbole na wyswietlaczu. Przy dalszym naciskaniu dwoch przyciskow zostanie
podany drugi sygnat, ktérym potwierdza sie przywrocenie urzadzenia do fabrycznych
ustawien.

Uwaga! W przypadku przywracania ustawien fabrycznych algorytm Smart zostanie
zresetowany. Urzqdzenie zaczyna uczyc¢ sie ponownie i opracowac nowytygodniowy
harmonogram.

® Funkcja,Antilegionella"

Niska temperatura wody w bojlerze stwarza tagodne srodowisko rozwoju
mikroorganizméw i zwilaszcza bakterii Legionella, ktéra moze by¢ wyjatkowo
niebezpieczna dla ludzkiego organizmu.

Funkcja Antilegionella/Dezynfekcja jest innowacyjng funkcja, ktéra wiacza sie
automatycznie w celu zabezpieczenia bojlera przed wzrostem bakterii w cieptej
wodzie.

W przypadku gdy w ciagu 7 dni woda w podgrzewaczu nie osiggnie temperatury 65
°C, wiacza sie funkcja Antilegionella. Woda w podgrzewaczu podgrzewana jest do 65
°Ci temperatura ta utrzymywana jest w ciggu 60 minut.

4. Mozliwe problemy

W przypadku zarejestrowanego problemu w urzadzeniu wszystkie symbole gasna.
Symbol zaczyna $wieci¢ na panelu i miga¢. Jednoczesnie z tym grzatka urzadzenia
wytacza sie (urzadzenie przestaje podgrzewac) i wskaznik trybu pracy gasnie. Rézne
btedy sg kodowane czestotliwoscig migania symbolu (symbol miga N razy i gasnie na 2
sekundy).

Lista bteddw i ich koddw:

Uwaga! Posiadany przez Ciebie elektryczny ogrzewacz wody TESY jest

urzqdzeniem maksymalnie mozliwej klasy energetycznej. Klase
energetycznq urzqdzenia zapewnia sie jedynie w trybie roboczym EKO Eco smart
wskutek znacznego stopnia oszczedzania energii generowanego w tym trybie

pracy.

W trybie ,ECO” bojler elektryczny opracuje wtasny algorytm pracy, zeby
zapewni¢ oszczedzanie kosztow energii elektrycznej i jednoczesnie z tym
zmniejszy¢ miesieczne koszty energii elektrycznej, maksymalnie zachowujac
komfort uzycia.
Ten tryb pracy jest przydatny przede wszystkim w przypadku ustalonych
przyzwyczajen dotyczacych zuzycia cieptej wody (na przykfad: Parstwo biora
prysznic mniej wigcej o tej samej porze dnia). Zeby urzadzenie pracowato w trybie
,ECO" nalezy naciskac przycisk , az pojawi sie wskaznik swietlny ECO na panelu
sterowania. Podczas pierwszego tygodnia wykonywane jest dostosowanie sie
urzadzenia do przyzwyczajen rodziny i woda podgrzewana jest do temperatury
maksymalnej dostepnej dla urzadzenia. Po tym okresie maksymalna wartos¢
podgrzewania wody odpowiada na rzeczywiste zapotrzebowanie.
Zasada dziatania: po wybraniu trybu ,ECO” urzadzenie zapozna sie z Panstwa
przyzwyczajeniami i sam opracuje tygodniowy program tak, aby zapewni¢
potrzebng ilos¢ wody w odpowiednim momencie, w ktérym Panstwo
potrzebuje, jednoczesnie z tym zapewniajac oszczednos¢ energii i obnizenie
rachunku za energie elektryczna. Zasada dziatania wymaga tygodniowego
okresu samoksztatcenia, po ktérym tryb , ECO “ automatycznie odtwarza
zapamietany cykl pracy - ustalony na podstawie zbadanych przyzwyczajen
Panstwa — i zaczyna zapewnia¢ oszczedno$¢ energii nie zaktécajac Panstwa
komfort. Urzadzenie dalej $ledzi Panstwa przyzwyczajenia i ciggle samodzielnie
uczy sie.
W przypadku gdy Panstwo czesto zmieniajg swoje przyzwyczajenia, urzadzenie
nie bedzie w stanie opracowac¢ doktadny algorytm gwarantujacy Paristwa
komfort i zapewniajacy goraca wode w chwili, w ktorej jest potrzebna.

y Uwaga: W przypadku braku zasilania urzqdzenie zachowuje algorytm Smart

zgodnie z Paristwa przyzwyczajeniami w okresie do 45 minut.

W przypadku potrzeby jednokrotnego podgrzewania wody do temperatury
maksymalnej w aktywnym trybie ECO, nalezy wybra¢ maksymalnq liczbe
prysznicéw. W razie takiej zmiany algorytm ECO zostanie zachowany w pamieci.
Po powrocie do trybu ECO praca urzqdzenia kontynuuje zgodnie z opracowanym
algorytmem.

Polski

Kod btedu Nazwa btedu
1 btad 1 Czujnik 1 - dolny czujnik roztaczony
2 bfad 2 Czujnik 1 - zwarcie dolnego czujnika
3 bfad 3 Czujnik 1 - gorny czujnik roztaczony
4 bfad 4 Czujnik 1 - zwarcie gornego czujnika
5 bfad 5 Czujnik 2 - dolny czujnik roztaczony
6 btad 6 Czujnik 2 - zwarcie dolnego czujnika
7 bfad 7 Czujnik 2 - gorny czujnik roztaczony
8 btad 8 Czujnik 2 — zwarcie gornego czujnika
9 bfad9 | Bfad odczytu danych z NFC
10 btad 10 | Grzatka wiaczona w suchym stanie (H1)
11 bfad 11 | Grzatka wiaczona w suchym stanie (H2)
12 bfad 12 | Woda we zbiorniku doptywowym nie jest podgrzewana. (H1)
13 btad 13 | Woda we zbiorniku odptywowym nie jest podgrzewana. (H2)
14 bfad 14 | Mozliwie jest zamarznigecie wody!

p Uwaga : W przypadku wyswietlenia sie razem z kodem bfedu jak najszybciej nalezy
skontaktowac sie z upowaznionym zaktadem serwisowym! Spis upowaznionych
zaktaddw serwisowych zatqczony jest do karty gwarancyjnej.

VII. KONSERWACJA

Podczas pracy ogrzewacza, przy wysokiej temperaturze, na powierzchni elementu
grzejnego odktada sie kamien. Ma to wplyw na pogarszanie sie¢ wymiany cieplnej
pomiedzy grzatka, a woda. Ma to wply na podwyzszenie temperatury grzatki oraz wody
wokot niej. Pojawia sie charakterystyczny szum /gotujacej sie wody/. Termoregulator
zaczyna wiaczac sie i wylacza¢ coraz czesiciej. Mozliwe jest zbyt szybkie wytaczanie
podgrzewania wody. Z tego powodu producent zaleca profilaktycznie, raz na dwa
lata przeglad urzadzenia przez autoryzowany serwis. Przeglad taki powinien zawiera¢
czyszczenie zbiornika oraz anody ochronnej (dotyczy ogrzewaczy z pokryciem szkto-
ceramicznym), ktérg w razie koniecznosci nalezy wymieni¢ na nowa. Czyszczenie
urzadzenia nalezy wykonywac przy uzyciu nawilzonej $ciereczki. Nie uzywac¢ materiatéw
sciernych ani rozpuszczalnikéw. Nie polewac sprzetu woda.

Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za konsekwencje mogace sie pojawic
w wyniku nie przestrzegania niniejszej instrukgji.

Recykling i utylizacja

Zuzyte urzadzenia elektryczne sg surowcami wtérnymi — nie wolno
wyrzucac ich do pojemnikéw na odpady domowe, poniewaz moga
zawierac substancje niebezpieczne dla zdrowia ludzkiego i Srodowiska!
Prosimy o aktywng pomoc w oszczednym gospodarowaniu zasobami
naturalnymi i ochronie $rodowiska naturalnego przez przekazanie
zuzytych urzadzen do punktu sktadowania surowcéw wtérnych -
zuzytych urzadzen elektrycznych.
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|. DULEZITA PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod k pouziti cili seznadmit Vés s vyrobkem a podminkami jeho spravni montaze a provozovani. Navod
je urcen i pro zpusobilé techniky, ktefi uskutecni pdvodni montaz pfistroje, demontaz a opravu v pfipadé poruchy.

2. Prosim, nezapomente, Ze dodrzovani pokynii v této pfirucce je pfedevsim v zajmu zékaznika, ale zaroven je také jednou ze

zaru¢nich podminek, uvedenych v zaru¢nim listu, umoznujicich zakaznikovi vyuil’t bezplatného zaru¢niho servisu. V}’/robce nenese

zodpovédnost za zdvady na pfistroji a mozné skody vzniklé v dlsledku pouzivani a / nebo montaze pristroje, které neodpovidaji

pokynlim a navodiim v této pfirucce. .

3. Tento elektricky bojler odpovida pozadavkiim EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Tento vyrobek je uréen k pouziti détmi ve véku 3 let a vice a osobami se snizenymi fyzickymi, emociondlnimi nebo intelektualnimi

moznostmi, nebo osobami s nedostatkem zkusenosti a znalosti, pouze jestlize jsou pod dohledem, nebo byli pouceni v souladu

s bezpecnostnimi pozadavky pro pouziti vyrobku a rozumi nebezpecim, kterd mohou vzniknout.

5. Déti si nesmi hrat s vyrobkem.

6. Déti ve véku od 3 do 8 let smi operovat pouze s kohoutek pfipojenym k bojleru.

7. Cisténi a udrzba vyrobku nesmi byt provddéna détmi, které nejsou pod dohledem dospélych.

4 7\
Pozor! Nesprdvnd montdz a pripojeni pfistroje je nebezpecné pro zdravi a Zivot spotiebitelt. To také miZe zpUsobit tézké a trvalé dusledky pro né, vcetné ale
nejen fyzické postiZeni a/nebo smrt. To miiZe také dovést k skodé jejich majetku/, poskozeni a/nebo zniceni/ a také toho tfetich osob zplsobeny vcetné ale

nejen ze zdplavy, vybuchu a poZdru.
Montdz, pfipojeni k vodovodni a elektrické siti a uvedeni do provozu musi byt provddény pouze a jediné kvalifikovanymi elektrotechnici a technici pro opravu a
montdz pristroje kteri dostali svou kvalifikaci na Uizemi stdtu ve které se montdz provddi a piistroj se uvddi do provozu a podle predpisu stdtu.

Ccz

N J

4 1\
ﬁ Zakazuji se vSechny zmény a prestavby v konstrukci a elektrickém schématu bojleru. V pfipadé zjisténi takovych se zdruka stdvd neplatnou. Za vymény a
prlestavby se poklddd kazdé odstranéni vlozenych vyrobcem prvkd, vbudovdni dodatecnych komponentt do bojleru, vyména prvkd analogickymi prvky

L neschvdlenymi vyrobcem. )

Montaz

1. Bojler montovat jenom v prostorech s normalni protipozarni zabezpecenosti.

2. Pfi montézi v koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy nebo ze sprchy-sluchatka.

3. Vyrobek je urCen k vyuZiti pouze v uzavienych a oteplovanych mistnostech, ve kterych teplota neklesa pod 4°C a neni urcen k vyuziti v
nepretrzitém prdtokovem rezimu.

4. Pfi montazi na sténu je pfistroj zavésen pomoci Sroubl M8 namontovanych k jeho télu na pfedmontované a nivelizované vici sténé nosné listy.
Nosné listy a hmozdinky pro montaz lity na sténu jsou soucasti sady pfistroje.

PFipojeni bojleru k vodovodu

1. Pristroj je uren na zabezpeceni horkou vodou domdacnosti, majici vodovodni sit s tlakem ne vic nez 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s kterym byl bojler koupeny. Ta

se umistruje na vstup pro studenou vodu, v souladu s ruci¢kou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina
zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Vyjimka: Jestlize mistni vyhlasky (normy) vyzaduji pouziti jiného pojistného ventilu, nebo zafizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN
1489), toto musi byt dokougeno. Pro zarizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximalni uvedeny pracovni tlak 0.7 MPa. Pro jiné
bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovany o 0.1 MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim stitku vyrobku. V téchto
pfipadech zpétny pojistny ventil dodavany s vyrobkem nepouzivejte.

3. Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chranény pfed zamrznutim. Pfi drenazi hadici - jeji volny konec musi
byt vzdy odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chranéna pfed zamrznutim.

4, Za ucelem bezpecné prace bojleru se zpétna pojistna klapka pravidelné cisti a kontroluje zda funguje normalné /zda neni
blokovanad/, pficemz pro oblasti s velmi tvrdou vodou se musi odstrafiovat navrstveny vapenec. Tato sluzba neni pfedmétem
zaru¢ni obsluhy.

5. Za ucelem vyhnuti se zapficinéni Skod uzivatelovi a tfetim osobam, v pfipadé poruchy v systému pro zasobovani teplou vodou, je nutné,
aby se pfistroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drenazi v kanalizaci. V zadném pripadé neumistrujte pod pfistroj predméty,
které nejsou vodovzdorné. Pfi montovani pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit pod nim ochrannou vanu s
drenazi ke kanalizaci.

6. Pfi vyuziti — (rezim ohfevu vody) - je normalni, ze kape voda drenaznim otvorem pojistného ventilu. Tento ventil musi zGstat
odkryty. Je potreba zajistit odvod, nebo sbér vytékajici vody, abyste zamezili Skodam.

7. Existuje-li moznost, ze by teplota v mistnosti poklesla pod bod mrazu 0 °C, ohfiva¢ vody musi byt vypustén.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni k nému. Uzavfete pfivod vody do zafizeni.
Oteviete kohoutek teplé vody u vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 5), abyste vypustili vodu z ohfivace.
Nec?l'—li vypoustéci kohoutek nainstalovan, ohfiva¢ vody mizete vypustit pfimo pres privodni trubku, tim ze ohfiva¢ odpojite od
vodovodu.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby jste se pfesvédcili, Ze je plny vody.

2. Pri ptipojeni bojleru k elektrické siti dbat, aby bylo spravné spojené pojistné vedeni (pfi modelech bez $iliry se zastrckou).

3. Ohfivac vody bez napajeciho kabelu - elektricky okruh musi byt zajistén pojistkou s integrovanym zafizenim zajistujicim rozdéleni
vsech poll v pripadé nadmérného napéti kategorie lll.

4. Jestli napajeci snara (pfi modelech, kde ta patii k sadé) je poskozena, ta se musi vyménit zastupcem opravny nebo osobou s
podobnou kvalifikaci, aby jste se vyhnuli vielijakému riziku.

5. Pri bojlerech s horizontalni montazi - Izolace napdjecich vodict elektrické instalace musi byt chranéna pred dotykem s pfirubou
vyrobku (v oblasti pod umélohmotnym pfiklopem). Napfiklad izola¢ni hadici s tepelnou odolnosti vy3si nez 90°C.

6. Pfi ohfevu vody se muze objevit Sumivy hluk (vrouci voda). Toto je normalni a neni to pfiznakem poruchy. Hluk se ¢asem zesiluje
a ddvodem je usazeny vapenec. Pro odstranéni hluku je nutno nechat vyrobek vycistit. Tato sluZzba nenfi soucésti zaru¢niho servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovni tim TESY gratuluje Vam srde¢né k novému nakupu. Doufame, Ze Vas novy pristroj prispéje k zlepseni pohodli ve Vasem domé.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY
. Nominalni kapacita, litry — viz Stitek na pfistroji
. Nominalni napéti - viz stitek na pfistroji
. Nominalni vykon - viz stitek na pfistroji
. Nominalni tlak - viz stitek na pfistroji

1

2

3

4

[ Toto neni tlak ve vodovodni siti. Toto je tlak vody udany pro vyrobek dle J
poZadavku bezpecnostnich norem.

5. Typ bojleru - zavieny akumulujici ohfivac vody, s tepelnou izolaci
6. Vnitini kryti — pro modely: GC-sklo-keramika;

7. Denni spotieba elektrické energie - viz Pfiloha |

8. Vyrobcem udany zatézovy profil - viz Pfiloha |

9. Mnozstvi smisené vody pii 40°C V40 v litrech - viz Pfiloha |
10.MaximalIni teplota termostatu - viz Piloha |

11.Tovérni nastaveni teplot - viz Pfiloha |

12.Energeticka efektivita pfi ohfevu vody - viz Pfiloha |

II.POPIS A PRINCIP FUNGOVANI

Pristroj se sklada z korpusu, piiruby ve spodni ¢asti /u bojler(i s vertikalni montazi
/nebo po strané/ u bojlert s horizontalni montazi/, ochranného plastového
panelu a vratného - pojistného ventilu.

1. Télo se skladd ze dvou ocelovych nadrzi (vodni nadrz) a plasté (vnéjsi

obal) s tepelnou izolaci mezi nimi z ekologicky cistého vysoce hmotného

penopolyurethanu, a z dvou trubek se zavitem G 2" pro podani studené vody (s

modrym prstencem) a vypusténi teplé vody (s ¢ervenym prstencem).

Vnitini nddrze jsou vyrobeny z ¢erné oceli, chrdnéné proti korozi specidlnim

sklokeramickym nebo smaltovanym natérem.

2. Na kazdé z prirub je namontovan elektricky ohtivac a hoi¢ikovy chranic.

Elektricky ohfivac slouzi na ohfivanivody v nddrzi a ovlada se termostatem, ktery

automaticky udrzuje urcitou teplotu. Pfistroj ma dvé zabudovana zatizeni (pro

kazdou z nddob na vodu) pro ochranu proti prehféti (tepelné vypinace), které
vypinaji pfislusny ohtivac ze sité, kdyz teplota vody dosahne pfilis vysokych
hodnot.

3. Zpétnd pojistnd klapka zabranuje Uplnému vyprazdnéni pristroje pfi

zastaveni podavani studené vody z vodovodu. Ta chrani pfistroj pfed zvysenim

tlaku ve vodni nadrzi do hodnoty vys$si nez pfipustna pfi rezimu ohfivani (Pfi
zvyseni teploty se voda rozsifuje a tlak se zvy3uje), vypusténim zbytku drendznim
otvorem.

e A\
Zpétnd pojistnd klapka nemdize chrdnit pfistroj pii poddni z vodovody tlaku
vyssiho nez nahldseného pro tento pfistroj.

\ J

|V.MONTAZ A ZAPINANI

( POZOR! NESPRAVNA MONTAZ A PRIPOJENI PRISTROJE JSOU NEBEZPECNE )
S TEZKYMI DUSLEDKAMI NA ZDRAVI A DOKONCE SMRT SPOTREBITELU. TO
TAKE MUZE DOVEST K POSKOZENI JEJICH MAJETKU, A TAKE TOHO TRETICH
0SOB ZPUSOBENY ZE ZAPLAVY, VYBUCHU, POZARU. Montdz, pfipojeni k
vodovodni siti a pripojeni k elektrické siti musi byt provddény kvalifikovanymi
technici. Kvalifikovany technik je osoba, kterd md prislusné kompetence podle
\_pfedpis pfislusného stdtu )

1. Montaz

Doporucuje se, aby montovani pfistroje bylo maximalné blizko mist, kde se
bude pouzivat tepla voda, aby se snizily tepelné ztraty v potrubi. Pfi montazi v
koupelné se musi namontovat na misto, kde ho nebude oblévat voda ze sprchy
nebo ze sprchy-sluchatka.

Pfi montdzi na sténu je pristroj zavésen pomoci Sroubd M8 namontovanych k
jeho télu na predmontované a nivelizované vici sténé nosné listy. Nosné listy a
hmozdinky pro montdz listy na sténu jsou soucasti sady pristroje.

Schéma pro vertikdIni montaz - obr. 4.1

Schéma pro horizontalni montaz - obr. 4.2

V zavislosti na zptisobu montaze spotiebice (vertikdlné nebo horizontalné) mate
moznost orientovat logo TESY na ovlddacim panelu podle orientace samotného
spotrebice. obr. 4.2

Za ucelem vyhnuti se zapficinéni skod uZivatelovi a tretim osobdm, v

pripadé poruchy v systému pro zdsobovdni teplou vodou, je nutné, aby se
pristroj montoval v prostorech s podlazni hydroizolaci a s drendzi v kanalizaci. V
Zddném pripadé neumistriujte pod pristroj predmeéty, které nejsou vodovzdorné.
Pfi montovdni pfistroje v prostorech bez podlazni hydroizolace je nutné vyhotovit
pod nim ochrannou vdnu s drendZzi ke kanalizaci.

Pozndmka: Ochrannd vdna neni zapojena do sddy, vybird se uZivatelem.

2. Pfipojeni bojleru k vodovodu

Fig. 5 Kde: 1 - Vstupni trubka; 2 — pojistna klapka; 3 - redukéni ventil (pfi tlaku
ve vodovodu pres 0,6 MPa); 4 — uzaviraci ventil; 5 — ndlevka se spojenim ke
kanalizaci; 6 - hadice; 7 - Vypoustéci kohoutek

Pfi pfipojeni bojleru k vodovodu se musi brat v Uvahu ukazujici barevni znaky /
prstence/ na trubkach: modry — pro studenou /vstupujici/ vodu, ¢erveny - pro
hotkou / vystupuijici/ vodu.

Je povinné montovani ochranného zafizeni typu zpétna pojistna klapka (0,8 MPa), s
kterym byl bojler koupeny. Ta se umistriuje na vstup pro studenou vodu, v souladu
s rucickou na jeho télese, kterd ukazuje smér vstupujici vody. Nepfipousti se jina
zastavujici armatura mezi klapkou a pfistrojem.

Cesky

y Vyjimka: Jestlize mistni vyhldsky (normy) vyZaduji pouZiti jiného pojistného
ventilu, nebo zarizeni (odpovidajici EN 1487 nebo EN 1489), toto musi byt
dokoupeno. Pro zaiizeni odpovidajici EN 1487 musi byt maximdlni uvedeny pracovni
tlak 0.7 MPa. Pro jiné bezpecnostni ventily, musi byt tlak, na ktery jsou kalibrovdny 0 0.1
MPa nizsi nez tlak uvedny na vyrobnim Stitku vyrobku. V téchto pripadech zpétny
pojistny ventil doddvany s vyrobkem nepouZivejte

s N

vaseho pristroje a musi se odstranit.

\ J
e N
Je nepripustné pouzivat jinou uzaviraci armaturu mezi zpétnym-pojistnym
ventilem (pojistnym zarizenim) a vyrobkem.
J
e N
Klapka se nesmi zatdcet na zdvity s délkou pres 10 mm, v opacném pfipadé to
muZe zapiicinit poruchu vasi klapky a je nebezpecné pro vds piistroj.
\ J

Zpétny-pojistny ventil a potrubi od néj smérem k bojleru musi byt chrdnény\

pred zamrznutim. Pri drendzi hadici - jeji volny konec musi byt vzdy
odkryty do atmosféry (nesmi byt potopen). Hadice musi byt také chrdnéna pred
\_zamrznutim. )

PInéni bojleru vodou se uskutecriuje otevienim kohoutu pro podani studené
vody z vodovodu k nému a kohoutu hotké vody sméSovaci baterie. Po naplnéni
ze smésovace by mél zacit téct nepretrzity proud vody. Uz mizete zaviit kohout
teplé vody.

Kdyz se musi bojler vyprazdnit, je povinné nejdfiv vypnout elektrické napojeni
k nému. Uzavrete pfivod vody do zafizeni. Oteviete kohoutek teplé vody u
vodovodni baterie. Oteviete vypoustéci kohoutek 7 (obr. 5), abyste vypustili
vodu z ohtivace. Neni-li vypoustéci kohoutek nainstalovén, ohfivac vody mizete
vypustit pfimo pres privodni trubku, tim Ze ohtiva¢ odpojite od vodovodu.

Pfi odstranéni pfiruby je normalné to, ze vytece par litrG vody, které zlstaly ve
vodni nadrzi.

Privypousténi vody se musi udélat opatreni, aby vytékajici voda
nezapricinila skody.

V piipadg, Ze tlak ve vodovodni siti pfevy3uje hodnotu uvedenou
v odstavci Il vyse, je nutnd montaz redukcniho ventilu. V opac¢ném
pfipadé bude bojler vyuzivan nes révnim zpUsobem. Vyrobce nenese
odpovédnost za problémy v dasledku nespravného provozovani
pfistroje.

3. PFipojenik elektrické siti.

[ A Pred zapnutim elektrického napojeni, se ujistéte zdd je pristroj plny vody. ]

vy o

3.1.Pfi modelech zasobenych napdjeci $ilirou spolu se zéstrékou, se
pfipojeni uskutec¢nuje vsunutim zastrcky do kontaktu.

Odpojeni od elektrické cité se uskutecruje vypnutim zastrcky z
kontaktu.

Zdstrcka musi byt sprdvné pripojena k samostatnému elektrickému okruhu
zajisténému pojistkou. Zdstrcka musi byt uzemnéna.

3.2. Ohfiva¢ vody bez napdjeciho kabelu

vyrobek musi byt pfipojen k vlastnimu elektrickému okruhu ve

staciondrni elektrické siti zabezpeceném pojistkou s uvedenym

nomindlnim proudem 16A (20A pro vykon > 3700W). Pfipojeni se

provadi médénymi jednozilnymi (tvrdymi) vodi¢i - kabel 3x2,5 mm? pro

celkovy vykon 3000W (kabel 3x4.0 mm? pro vykon > 3700W).

Do elektrické kontury pro napajeni pristroje se musi vbudovat zafizeni

zabezpecujici odpojeni vsech pélt za podminek nadmérného napéti

kategorie Ill.

Aby se namontovalo napdjeci elektrické vedeni k bojleru je potfebné

odstranit plastové viko (fig.7.2).

Zapojeni napajecich vodicl musi byt ve shodé s oznacenim koncovek,

v tomto sledu:

e faze k oznaceni A, nebo A1, nebo L, nebo L1;

e nulakoznac¢eniN (B nebo B1, nebo N1);

e Je povinné pfipojeni pojistného vedeni k Sroubovému spojeni,
oznacené znakem Q).

Po montdzi se plastové viko md znovu vratit na své misto!

Vysvétlivka k fig.6:
TR1, TR2 - termovypinag¢; TR/EC - termoregulator/ elektronicky blok; S1,
S2 - senzor; R1, R2 - ohtivac¢; F1, F2 - pfiruba.

V. PROTIKOROZNi OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Hof¢ikovy anodovy protektor chrani vnitfni povrch vodni nadrze pred
korozi. Protektor je opotiebovatelny prvek, ktery podléha periodické
vyméné. Vzhledem k dlouhodobému a bezporuchovému provozu
Vaseho bojleru vyrobce doporucuje periodickou prohlidku stavu
hoi¢ikové anody zpUsobilym technikem a vyménu v pripadé potieby,
pficemz se toto mUze stat béhem periodické profylaxe pfistroje. Za
Ucelem uskutecnéni vymény kontaktujte autorizované opravny!
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VI.PRACE S PRISTROJEM.

1. Zapnuti elektrického bojleru

Pfi prvnim zapnuti vyrobku se ujistété, ze je spravné zapojen do elektrické sité a

je pIny vody. Zapnuti bojleru se provadi pomoci zafizeni, které je zabudovéano do
instalace a je popsano v bodé 3.2. odstavce IV nebo zapojenim zastr¢ky do elektrické
zasuvky (u modell s napajecim kabelem a el. zastrckou).

2. Popis ovladaciho panelu pristroje

Na ovladacim panelu se ukazuje informace o praci a stavu bojleru.
Oznaceni tlacitek a prvka:

“—TIaéitko,,Stand by”/"ON";
- Tlacitko volby provozniho rezimu;
- Indikace pro zvoleny rezim "ru¢ni ovladani”;
- Indikator pro zvoleny rezim ECO;

9 - Indikator registrovaného problému.

3. Nastaveni a ovladani pristroje
® Zapnuti elektronického ovladani pfistroje

Stisknéte tlacitko O, abyste zapnuli ovladani pfistroje. Na ovladacim panelu
se vizualizuje zadany provozni rezim. tisknéte opét tlacitko ©, abyste vypnuli
elektronické ovladani. Aktivuje se rezim ,Stand By” a pfistroj pfechazi automaticky v
r;iim,,Proti zamrznuti”, Na ovladacim panelu z(istava podsvicené tlac¢itko O, tla¢itko

® Volba provozniho rezimu

Tlacitkem A se voli provozni rezim. Kazdym zmacknutim tohoto tla¢itka se voli jiny
rezim v sekvenci, jak ukédzéno nize:

> ECO>¢>¢>¢>¢

[ Pozor! Maximdlni pocet sprch zdvisi na objemu Vaseho spotrebice a J

zplisobu montdze (obr. 1.3 - vertikdlné nebo horizontdlné).

Rezim ,Rucni ovladani”

V rezimu ru¢niho ovladani funguje spotiebic jako bézny elektricky bojler. Nastavuje se
mnozstvi teplé vody jako ekvivalent poctu sprch.

Momentélné zadané mnozstvi horké vody a momentalni stav pfistroje se ukazuji
prostiednictvim svételnych indikatoru na ovladacim panelu.

Symbol ,Sluchdtko” Vam poskytuje informace o uz zahfatém mnozstvi horké
vody, a zda je dosazeno nastaveného mnozstvi v rliznych rezimech. Pokud symbol
,Sluchatko” sviti pofad, to znamend, Ze bylo dosazeno nastaveného mnozstvi horké
vody. Pokud symbol ,Sluchatko” blika, znamena to, Ze je pfistroj v rezimu zahfivani.
Kdyz vice nez jedna ,sprcha" neni hotova, blikaji jejich symboly jeden po druhém
nepretrzité. To poskytuje informace o nastaveném mnozstvi horké vody a o mnozstvi,
dosazeném v kazdém okamziku.

Rezim ,ECO”

Pozor! Elektricky bojler TESY, ktery vlastnite je v nejvyssi energetické tridé. Trida
pristroje je garantovdna pouze pfi prdci pfistroje v reZimu ECO "Eco smart’; z
dlivodti znacného Setieni energie, kterého je dosahovdno.

Vrezimu,ECO” elektricky bojler vytvafi vlastni provozni algoritmus, aby zajistil tsporu
nakladd za energii, respektive aby snizil Vas ucet za elektfinu, ale se zachovanim
maximalniho komfortu pfi uzivani.
Tento provozni rezim je vhodny hlavné pfi zavedenych zvyklostech tykajicich se
spotieby horké vody (pfiklad: koupete se kazdy den pfiblizné ve stejnou dobu). Pro
provoz spotiebice v rezimu "ECO" mackejte tla¢itko A, dokud se na ovladacim panelu
neobjevi svételna indikace ECO. Prvni tyden probihd ,zaskoleni” spotiebice podle
zvyklosti v doméacnosti a voda se ohfeje na maximalni teplotu pro tento spotfebic. Po
tomto obdobi je pak maximalni hodnota ohfevu vody dle redlné potteby.
Princip fungovani: po volbé rezimu ,ECO” prozkouma spotiebic vase zvyklosti a sam
vyvine pro sebe tydenni program, a to takovy, ze Vam zajisti potfebné mnozstvi vody
ve chvili, kdy tu vodu potiebujete, a zarover doséhne Uspory energie a snizi Vas ucet
za elektfinu. Princip fungovani si vyzaduje jisté obdobi sebeskoleni, které trva tyden.
Poté rezim ,ECO" automaticky reprodukuje prozkoumany provozni cyklus a zacina
spofit energii, aniz narusuje Vase pohodli, definované na bazi Vasich prozkoumanych
spotiebi¢em zvyklosti. Pfitom pfistroj pokracuje i nadale ve sledovaniVasich zvyklosti
a uci se sadm nepretrzité.
Pokud casto ménite své zvyklosti, pfistroj nebude schopen vytvorit zcela presny
algoritmus, ktery zaruci Vase pohodli a zajisti horkou vodu pravé tehdy, kdy ji
potiebujete.

y Pozndmka: V pfipadé vypadku proudu si zafizeni uchovdvd Smart algoritmus

podle vasich zvyklosti po dobu az 45 minut.
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Pokud je potfeba ohidt vodu jednordzové na maximdini teplotu, pfi aktivovaném
reZzimu ECO, zvolte maximdlni pocet sprch. Pi této zméné je algoritmus ECO zachovdn.
Pii zpétném vraceni do rezimu ECO pokracuje provoz spotiebice podle vypracovaného
algoritmu.

® Funkce,Proti zamrznuti"

Funkce ,Proti zamrznuti” je aktivni pfi rezimu,Stand By".

Pokud hodlate neuzivat ohfiva¢ vody delsi dobu, ochrarite jeho obsah pred
zamrznutim stisknutim tlacitka O, abyste zaktivovali funkci " Proti zamrznuti",
pficemz bude ohfiva¢ vody udrZovat teplotu vody na trovni cca 10°C.

POZOR: Sitové napéjeni pfistroje musi byt zapnuto. Bezpecnostni ventil a potrubi od
néj k pristroji musi byt zajistény proti zamrznuti.

® Funkce,OBNOVENI TOVARNIHO NASTAVENI” (FACTORY RESET)

Aby mohla byt funkce aktivovéna, je dllezité, aby byl bojler v rezimu "Stand by".
Funkce je aktivovéana pfidrzenim tla¢itek O a 2 na dobu minimalné 10 sekund.
V této dobé musi zaznit dva zvukové signaly. Prvni je "test", a rozsviti se vsechny
symboly na panelu a pfi pokracovani ve stisku tlacitek se ozve druhy signal, ktery
jiz vyznacuje, ze pfistroj byl uveden zpét do tovarniho nastaveni.

Pozor! Pii resetovani do vyrobnich nastaveni se inteligentni algoritmus vynuluje.
Spotiebic se zatne $kolit od zacatku a vypracuje novy tydenni rozvrh.

® Funkce,Anti-Legionella”

Nizka teplota vody v bojleru vytvafi ptiznivé prostiedi pro vyvoj mikroorganism,

zejména bakterie Legionella, kterd mize byt mimoradné nebezpecna pro lidsky

organizmus.

Funkce ,Anti-Legionella” / Dezinfekce je inovativni funkce a zapina se

automaticky za ucelem ochrany bojleru pred vznikem bakterii v teplé vodé.

Pokud v priibéhu 7 dni nedosahne voda v ohfivaci vody teploty 65°C, se spusti

funkce ,Anti-Legionella”. Voda v ohfivaci vody se zahfeje na 65°C a tato teplota

se udrzi po dobu 60 minut.

4. Zaznamenané problémy

Fﬁjd bude v zafizeni zjistén problém, vsechny symboly zhasnou. Symbol
se rozsviti na panelu a za¢ne blikat. Soucasné se vypne ohfivac spotiebice

(spotiebi¢ prestane ohfivat) a indikace provozniho rezimu zhasne. Jednotlivé

chyby jsou kddovény rdznym poctem blik(i symbolu (blikne N krat a zhasne na 2

vtefiny).

Seznam chyb a jejich kody:

Kéd chyby )
/ poctem bliknuti/ Nazev chyby
1 chyba Senzor 1 - Spodni senzor byl prerusen
2 chyba 2 Senzor 1 - Zkrat spodniho senzoru
3 chyba 3 Senzor 1 - Horni senzor byl prerusen
4 chyba 4 Senzor 1 - Zkrat horniho senzoru
5 chyba 5 Senzor 2 - Spodni senzor byl pferusen
6 chyba 6 Senzor 2 - Zkrat spodniho senzoru
7 chyba 7 Senzor 2 - Horni senzor byl prerusen
8 chyba 8 Senzor 2 - Zkrat horniho senzoru
9 chyba 9 Chyba pfi ¢teni dat z NFC
10 chyba 10 Ohfivac byl zapnut nasucho (H1)
11 chyba 11 Ohtiva¢ byl zapnut nasucho (H2)
12 chyba 12 Voda ve vstupni nadrzi se neohfiva (H1)
13 chyba 13 Voda ve vystupni nadrzi se neohfiva (H2)
14 chyba 14 Je mozné zamrznuti vody!

p Pozndmka : Jestlize se \V/dm zobrazi nékterd z vyse uvedenych chyb, prosime,
spojte se autorizovanym servisem! Servisy jsou uvedeny v zdrucnim listé.

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pfi normdlni praci bojleru, pod vlivem vysoké teploty se na povrch ohfivace usézi
véapenec /tzv. kotelni kamen/. Toto zhor3uje vyménu tepla mezi ohfivacem a vodou.
Teplota na povrchu ohfivace a v padsmu kolem ného se zvysuje. Vznika charakteristicky
Sum /vody, ktera zacina vfit/. Termoregulator se zacind zapinat a vypinat castéji. Je
mozna “klamnd” aktivace pojistky teploty. Proto vyrobce toho pfistroje doporucuje
na kazdé 2 roky profylaxi Vaseho bojleru autorizovanym opravujicim stfediskem
nebo opravujici bazi. Tato profylaxe musi obsahovat ¢isténi a prohlidku anodového
protektoru (pfi bojlerech se sklo-keramickym krytim), ktery v pfipadé potreby
vyménit novym.

Pro cisténi vyrobku pouzijte vihky hadfik. Nepouzivejte abrazivni istici prostiedky
nebo distici prostiedky obsahujici fedidlo. Nepolévejte vyrobek vodou.

Vyrobce nenese odpovédnost za vSechny nasledky vyplyvajici z nedodrzeni
toho néavodu.

Pokyny v souvislosti s ochranou Zivotniho prostredi

Staré elektrické pfistroje jsou recyklovatelné odpady a nepatfi proto do

doméciho odpadu! Chceme vas timto pozadat, abyste aktivné piispéli k

podpote ochrany pfirodnich zdrojd a Zivotniho prostiedi, a odevzdali
I tcnto piistroj na k tomu uréenych sbérnych mistech.



I.VAZNA PRAVILA

1. Cilj ovog tehnickog opisa sa uputstvom jeste da Vas upozna sa proizvodom i uslovima za njegovu pravilnu montazu i upotrebu. Uputstvo je
namenjeno i ovlas¢enim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu montazu uredaja, demontirati ga i remontirati u slucaju potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrZzavanje uputa sadrzanih u ovom priruc¢niku je u interesu kupca kupca, ali uz to je jedan od jamstvenih uslova
navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac nije odgovoran za ostecenja
uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili instalacije koje ne udovoljavaju smernicama i uputama u ovom priru¢niku.

3. Elektri¢ni bojler zadovoljava zahteve EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i vise od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili mentalnim
sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim koristenjem uredaja i razumjeti
opasnosti koje mogu nastati.

5. [leua y3pacTta o 3 Ao 8 roAvHa “Majy NpaBo Aa pafie CaMo ca CIaBUHOM MPYK/byYeHOM Ha KOTao.
6. Djeca ne moraju se igrati s aparatom
7. Ci¢enje i odrzavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

N

-
A UPOZORENJE! Nepravilna montaza i povezivanje uredaja ga moZe uciniti opasnim za zdravlje i Zivot potrosaca, a da je moguce da dovede do teske
i trajne posledice za njih, ukljucivo ali ne samo fizicke povrede i/ ili smrt. Ovo isto moZe dovesti do ostecenja njegove nekretnine/ kvar i /ili

unistavanje/ kao i onoga trecih osoba, koja su prouzrokovana poplavom/ eksplozijom i pozarom.
MontaZa i povezivanje na vodovodnu i elektricnu mreZu i pustanje u rad se moraju obaviti samo i jedino kvalifikovanim elektricarima i tehnicarima, koji su ovlaséeni
za popravku i instalaciju uredaja i su stekli svoju dozvolu na teritoriji drzave u kojoj se vrSe montaza i pustanje u rad uredaja i u skladu sa propisima.
N J
3

P
A Zabranjene su bilo kakve promene i preuredenja u konstrukciji i elektricnoj Semi bojlera. U slu¢aju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Promene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamena elemenata sa slicnima
koje proizvodac nije odobrio.
. J

Montaza

1. Bojler da se montira samo u prostorijama sa obezbedenom normalnom zastitom od pozara.

2. Kod montaze u kupatilu bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grejanim prostorijama gde temperatura ne pada ispod 4°C, a nije dizajniran za rad u
kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. U slu¢aj montaze na zid — uredaj se pri¢vrscuje na nosace, unapred montirane na zid | nivelisane, pomocu vijaka M8, ugradenih na njegovom
kucistu, U komplet su uklju¢eni nosaci | drzaci za montazu na zid.

Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namena uredaja je da obezbeduje vru¢u vodu za komunalne objekte koji su priklju¢eni na vodovodnu mrezu pritiska ne vise od 6 bar (0,6 MPa)..

2. Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler kupljen. On se montira na priklju¢ak za hladnu vodu u skladu sa strelicom
na njemu koja ukazuje smer ulazne vode. Nije dozvoljena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Izuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koriS¢enje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su
kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne
treba se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crevom - njegov slobodan kraj mora
uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju bezbednog rada bojlera nepovratni ventil treba redovno da se Cisti i pregledava da li fukcionise normalno (da nije blokiran) pri ¢emu u
rejonima sa veoma tvrdom vodom treba da se cisti od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se
bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

6. Za vreme eksploatacije - (rezim grejanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora biti ostavljen
otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbeglo ostecenje.

7. Ukoliko se temperatura u prostoriji snizi ispod 0°C, bojler mora da se istoci.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektricno napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za
toplu vodu na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 5) da istocite vodu iz bojlera. Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen
direktno preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Spajanje na elektricnu mrezu

1. Nemojte da ukljucujete bojler pre nego sto ste se uverili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora da se pazi na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem u elektri¢cnu Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje
svih polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) ostecen, mora da bude zamenjen od strane serviseraili lica sa odgovaraju¢om
kvalifikacijom kako bi se izbegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu - nsonauuja enekTpnyHmx Kabnosa Hamajatba Mopa 61T 3awTrheHa of KOHTaKTa ca Nnpupy6HKLOM anapaTa (y
30HU Nof NNACTUYHOM NOKonLy). Ha npumep ca n3onauroHoM LpeBOM y3 TomoTHY oTtnop Behu og 90 °C.

6. Za vreme zagrevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s viemenom, a

razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Postovani klijenti,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ce novi uredaj doprineti vecem komforu u vasem domu.
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II. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

. Nazivna zapremina V u litrima - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju

. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju

. Nazivni pritisak - vidi tabelu na uredaju

1
2
3
4
Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavijeno za uredaj i odnosi se na
[ uslove sigurnosnih standarda. ]

. Vrsta bojlera zatvoren akumulirajuci grejac vode, sa toplinskom izolacijom

. Unutrasnje pokri¢e za modele: GC staklokeramika

. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrima - vidi Prilog 1.

10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.

11.Fabricki zadate temperaturne postavke - vidi Prilog I.

12.Energetska efikasnost pri zagrevanju vode - vidi Prilog I.

I1I.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem delu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog
kucista i nepovratnog ventila.

0o NOY W,

1. Trup uredaja se sastoji od dva celicna rezervoara (spremnika) | kucista
(spoljasnji omotac) s ekoloski prihvatljivom toplotnom izolacijom iz ciste
poliuretanske pene visoke gustine izmedu njihe i dve cevi sa navojem G %2" za
dovod hladne vode (sa plavim prstenom) i ispustanje tople vode (sa crvenim
prstenom).

YHyTpallky pesepBoapy Cy Of LiPHOT Yenunka, 3atuheHn nocebHnm
CTaK/IOKePaMMNYKIM IV eMajiIPaHiM NPemMasom.

2. Na svakoj od prirubnica su postavljeni elektri¢ki greja¢ | magnezijumski
protektor.

Elektri¢ni grejac zagreva vodu u rezervoaru. Grejacem upravlja termostat koji
automatski odrzava zadatu temperaturu. Uredaj ima dva ugradena uredaja (za
svaki od spremnika vode) za zastitu od pregrevanja (termo prekidaci), koji mogu
iskljuciti od mreze napajanja strujom odgovarajuci greja¢ u slucaj dostizanja
veoma visoke vrednosti temperature vodei.

3. Nepovratni ventil sprecava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida
dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrevanja Stiti uredaj od
povecanja pritiska u rezervoaru vode (kod povecanja temperature pritisak se
povecava voda se $iri) do vrednosti vece od dozvoljene preko ispustanja suvisne
vode preko drenaznog otvora.

P

N
Nepovratni ventil ne moZe da zastiti uredaj ukoliko je pritisak u vodovodu veéi od

propisanog za uredaj. )

|V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

PAZITE! Pogresno montiranje i prikljucenje uredaja stvorice ga opasnim s

teskim posledicama za zrdavlje a ¢ak i dovesti do smrt potrosaca. Ovo isto
moZe dovesti do Stete po njihovu imovinu, kao i onu trecih lica, prouzrokovane
poplavom, eksplozijom ili pozarom. Montaza, prikljucanje vodovodu i prikljuc¢anje
struji se mora obaviti kvalifikovanim tehnicarom. Kvalifikovan tehnicar je lice koje ima
\_odgovarajucu struku u skladu s odredbama regulativa odgovarajuce zemlje

J

1. Montaza

Preporucuje se da se uredaj ugradi sto blize mestima na kojima ce se topla voda
koristiti kako bi se izbegao gubitak toplote u cevovodu. Kod montaze u kupatilu
bojler treba da se ugradi na takvom mestu na kojem nece biti zalivan vodom iz
tusa ili pokretnog tusa.

U slu¢aj montaze na zid — uredaj se pri¢vrscuje na nosace, unapred montirane na
zid I nivelisane, pomocu vijaka M8, ugradenih na njegovom kucistu, U komplet
su ukljuceni nosaci | drzaci za montazu na zid.

Sema za vertikalnu montazu - slika. 4.1

Sema za horizontalnu montazu - slika.4.2

B 3aBMCMMOCTM OT TOro, Kak YCTaHOBMIEH Mpubop (BEpTMKanbHO unn
ropu3oHTanbHO), Bbl MoXeTe copueHTupoBate norotun TESY Ha naHenu
YNpaBfieHNs B COOTBETCTBMU C OpUeEHTaLven npubopa. puc.4.2

Kako bi se izbegle Stete korisniku i tre¢im licima u slucaju havarije sistema

za snabdevanje toplom vodom, potrebno je da se bojler montira u
prostorijama sa podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljajte ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je da se ispod njega
predvidi zastitna kada sa kanalizacionom drenazom.

Napomena: zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Spajanje bojlera na vodovodnu mrezu

slika. 5 Gde: 1 - Ulazna cev; 2 - bezbednosni ventil; 3 - reducir ventil (kod napona
u vodovodu iznad 0,7 MPa); 4 - stop ventil; 5 - levak sa vezom prema kanalizaciji;
6 — crevo; 7 - ventil za istakanje bojlera

Prilikom spajanja bojlera na vodovodnu mrezu mora da se vodi ra¢una o
obojenim oznakama (prstenima) na cevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu,
crveno za vrucu (izlaznu) vodu.
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Obavezno mora da se montira nepovratni ventil sa kojim je bojler
kupljen. On se montira na prikljucak za hladnu vodu u skladu sa
strelicom na njemu koja ukazuje smer ulazne vode.

y lzuzetak: Ako lokalni propisi (pravila) zahtevaju koris¢enje drugog

sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje uskladene sa EN 1487 maksimalni oceni radni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti
od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratno
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne treba se koristiti

( N\

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moze da dovede do ostecenja
bojlera i treba da se uklone. )
s N
Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu uzvratno
sigurnosnog ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja. )
S
Nije dozvoljeno da se ventil montira na navojima duZine vise od 10 mm, u
protivnom to moZe da dovede do ostecenja vaseg ventila i opasno je po vas
bojler.
\ J
s N
Uzvratno sigurnosni ventil i cev iz njega na kotlu mora biti zasticeni od
smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crevom - njegov slobodan kraj mora
uvek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti
L osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu i
odvijanjem slavine za vru¢u vodu tus baterije. Posle punjenja iz tus baterije treba
da potece neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete da zatvorite slavinu za toplu
vodu.

Kada je potrebno da se bojler istoci, obavezno najpre prekinite elektri¢cno
napajanje. Zaustavite dotok vode prema bojleru. Otvorite slavinu za toplu vodu
na bateriji. Otvorite ventil 7 (fig. 5) da istocite vodu iz bojlera.

Ako u instalaciji nema takvog ventila, bojler moze da bude istocen direktno
preko ulazne cevi, ali mora biti predhodno odvojen od cevovoda.

Prilikom skidanja prirubnice normalno je da dode do istakanja nekoliko litara
vode iz rezervoara za vodu.

Prilikom istakanja treba preduzeti mere za sprecavanje steta koje moze da
prouzrokuje voda.

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrednost u | stavku gore,
potrebno je instalirati tla¢ni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac
ne preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom upotrebom
uredaja.

3. Spajanje na elektri¢nu mrezu.

Pre nego ukljucite napajanje elektricnom energijom ubedite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela opremljenih napojnim kablom sa utikacem povezivanje se
ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.
Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uticnice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Kod modela koji nemaju ugraden napojni kabl sa utikacem vezivanje bojlera

na elektri¢nu mrezu ostvaruje se pomocu trozilnog napojnog kabla sa bakarnim

provodnikom 3x2.5 mm? na odvojeno elektri¢no kolo zasti¢eno prekidacem

16A.To se odnosi na bojlere sa jac¢inom struje do 3000 W ukljucivo. U elektri¢nu

Semu napajanja mora da se ugradi uredaj koji obezbeduje razdvajanje svih

polova u uslovima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je da se skine

plasti¢ni poklopac (sl. 7.2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima

kao sto sledi:

e fazovinaoznaku ATiliLiliLT;

® neutralni naoznaku N (Bili B1iliN1);

® Obavezno je da se bezbednosni provodnik poveze sa navojnim spojem
oznacenim sa D).

Nakon ugradnje ponovno vratite plasticni poklopac na mesto!
Objasnjenje uzsl.6:T1, T2 - termoprekidac; TR/EC - termoregulator/ elektronskim
upravljanjem; S1, S2 - censop ; R1, R2 - grejalica; F1, F2 - prirubnica.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJUMOVA ANODA

Zastitna magnezijumova anoda $titi unutrasnju povriinu rezervoara za vodu
od korozije. Ona je deo koji zbog habanja podlezi periodi¢noj zameni. U cilju
produzavanja radnog veka i bezbedne upotrebe bojlera proizvodac preporucuje
periodi¢nu kontrolu stanja zastitne magnezijumove anode od strane ovlas¢enog
servisera i u slu¢aju potrebe zamenu. To moze da se obavi za vreme periodi¢ne
profilakse uredaja. Za zamenu stupite u kontakt sa ovlas¢enim serviserima!



VI.RUKOVANJE UREDAJEM

1. YK/ibyunBatrbe enekTpnyHor 6ojnepa

Mpe npBor yk/byumBatba ypehaja nposepuTe fa Nn je NPaBUIIHO CMOjeH Ha
enekTPUYHY Mpexy 1 Aa nv je NMyH BOAOM. YK/byunBare 6ojnepa ce ocTBapyje
npeko yrpaheHor y nHctanauuju ypehaja onvcaH y nornaesy 3.2. ctas IV nnm
roBesyBatbe yTrKaya y yTr4HuLy (ko Moaen nma Kabn ca ytmkayem).

2. Onuc naHena 3a ynpasbatbe ypehaja

Ha koHTponHom naHeny ypehaja ce npukasyje nHpopmaLiyja o pagy u ctary
6ojnepa.
O3HauaBarba Ha flyrmaauv 1 efieMeHTMa:

- flyrme ,Stand by”/ "ON";

- [lyrme 3a n36op HauvHa papa;

- ViHanKauma BbI6paHHOTO pexnma «pyyHoe yrnpasneHune;

- MinaukaTtop Bbi6paHHoro pexuma ECO;

0 - Moka3saTesb pernctpoBaHor npobnema.

3. TMopelwasatbe N ynpaerbatbe ypehajem

® VKibyuuBate eNeKTPOHCKOr ynpaB/batba ypehajem

Mputuchute gyrme O pga 6ucte ykibyumnu ynpasrbatbe ypehajem . Ha KOHTponHOM
naHesny ce rnokasyje nogeLeHn pexum paga. MoHoso nputucHite gyrme O pa bucre
VCKIbYUMN €NEKTPOHCKO ynpaBrbatba. AKTMBMpa ce pexum “Stand By” 1 ypehaj
ayTomaTCKu npenasv y pexum “TpoTus cmp3aBarba”. Ha KOHTPOSMHOM naHeny ocTaje
cjatn pyrve O, gyrve A

® Bbi6op pexunma pa6oTbl

KHonkoit A Bbi6rpaeTcsa pexum paboTbl. Kaxablii pas, KOra Bbl HaxMMaeTe 3Ty
KHOTKY, BbIGMPAETCA PEXMM B ClIefyIoLLei MoC/e[0BaTeIbHOCTH:

~ ECO>E>¢>¢>¢

BHumarue! MakcumansHoe konudecmso dyweli 3agucum om obvema eawezo
npubopa u cnocoba ycmaHosku (puc. 1.3 - eepmukanbHeili unu 20pU30HMAnbHeil).

Pexxum "PyyHoe ynpaBneHue”

B pyuHOM pexxrme nprbop paboTaeT Kak OObIUHDI 3NEKTPUYECKNI BOJOHArpeBaTeb.
KonnuecTBo ropauei BoAbl yCTaHaBNMBAETCA PaBHbIM KOIMYECTBY AyLUEN.
YCTaHOBIEHHOE KONIMYECTBO ropAYelt BOAbl U TeKyllee COCTOAHME npubopa
0TO6PaXKaloTCA CBETOBLIMY MHAMKATOPaMM Ha NaHenn yrpaBieHus.

Cumson «Tpybka» paeT Bam MHOpMaLio 06 yKe HarpeTom Konmyectse ropadeit
BOAbl U O TOM, ObIIO I AOCTUMHYTO YCTaHOBSIEHHOE KOJIMYECTBO B PasfIUYHbIX
pexumax. Ecnn cumeon «TpybKa» ropuT MOCTOAHHO, 3TO O3HAYAET, YTO AOCTUFHYTO
YCTaHOBJIEHHOE KONMYecTBO ropsAveii Bogbl. Korga cumson ,Tpybka” mwuraert,
3TO O3HauaeT, YTO YCTPOWCTBO HaXOAWTCA B pexume HarpeBa. Korga He roTosbl
6onee OAHOrO «AyLla», OHW MOCTOAHHO MWraloT OfHa 3a Apyroi. Takum obpasom,
npepocTaBnAeTca MHopmaumna o6 yCTaHOBIEHHOM KONMYeCTBe ropAayeil BOAbl, a
TaKXe O KONMYECTBE, MOYyYEHHOM B 1106011 MOMEHT BPeMeHMU.

Pexxum ,ECO”

Yno3opeme! Enekmpuyru 6ojnep TESY, Koju nocjedyjeme uma Hajguwy 8Ucoky
eHepaemcky knacy. Knaca ypehaja je 2apaHmosarna camo mokom pada y ECO
"Eko Cmapm’, 3602 3Ha4ajHe ywmede eHepauje, Koje ce 2eHepuuwly.

B pexuvime " ECO " anekTpuyeckunin BogoHarpeBatenb pa3pabaTtbiBaeT COOBCTBEHHDI
anroputm, 4Tobbl 06ECneUnTb SKOHOMUIO SHEPTUU, COOTBETCTBEHHO YMEHbLIUTH
Ball CYeTa 3a INIEKTPOIHEPruio, HO COXPAHUTb MaKCUMasnbHbI KOMPOPT B
NCNONb30BaAHNN.

3TOT pexum paboTbl 0CO6EHHO NOAXOAMT, EC/IN Y BAC €CTb MPUBbLIYKN OTHOCUTENBHO
noTpebneHns ropaveii BoAbl (HaNpuMep: MbiTbCA KaXKAblil IeHb NPYMEPHO B O[HO
1 TO e Bpems). YTobbl ncnonb3oBaTb nNpubop B pexrme "ECO", HaxKMMamTe KHOMKY
[0 Tex Mop, NMoKka Ha MaHenn YNnpaBneHWs He 3aropuTca CBETOBOW WMHAMKATOP
ECO. MepByto Hepenio npubop obyuyaeTcAa COrnacHoO NpuBbIYKAM Mosb3oBaTeneil,
N BOAA HarpeBaeTca [0 MaKcUMManbHOW TemnepaTypbl npubopa. Mo ucteveHun
3TOro nepuofa MakCUMasnbHOE 3HAYeHWe HarpeBa BOAbl COOTBETCTBYET peasnbHOM
noTpebHoCTN.

MprHYMN paboTbl: nocne Bbibopa pexvma " ECO " nprubop vn3yunT Baluv NPUBbIYKA
1 pa3paboTaeT exeHefeNbHY0 NPorpaMmy, YTobbl 06eCneynTb BaC HEOGXOANMBIM
KONMYeCTBOM BOfbl B HY)XHOe BpeMs, KOrAa OHa BaM HyXKHa, a Takke [Ana
reHeprpoBaHNA SKOHOMUYI SHEPT UV N YMEHbLUEHUA Ballero cuetasasnekTposHepruio.
MpuHumn paboTbl TPebyeT neprioaa CamoobyYEHNA NPOJOMKUTENBHOCTBIO B OfHY
Hepento, nocne yero pexum " ECO " aBTOMaTM4eCKM BOCNPOU3BOAMUT M3YUYEHHbI
paboyunii LMKN 1 HauMHAET HaKanIMBaTb SKOHOMUIO SHepruv 6e3 yuwepba AnA Balwero
KoMdOPTa, PacCcUmMTaHHYIO Ha OCHOBE BaLUUX UCCIIEAOBAHHbIX MPUBbIYEK. YCTPOWMCTBO
NpoAosIKaeT CNeAnTb 3a BalMMY NPUBbLIYKaMU 1 MOCTOAHHO CaMoobyy4aTbCs.

Ecnv Bbl 4acTO MeHsAeTe CBOU MPYUBbIYKKM, NPUOGOP HE CMOXET pa3paboTaTb TOUHbIN
anropuT™, rapaHTUpyloWwmin Bam KompopT 1 obecneyeHne ropayein Boabl UMEHHO
TOrAa, KOrAa OHa BaM Hy»KHa.

Cpnckn

lpumeyarue. B ciy4ae c60a numaxus npubop coxpaHsem Smart-anzopumm 8
coomeemcmauu ¢ 8awUMU NPUBbIYKAMU 8 meyeHue 45 MuHym.

Ecnu 8am HyxHO O0OUH pa3 Hazpems 800y 00 MAKCUMAsbHOU memnepamypel, npu
8Kito4eHHOM pexume ECO, sbibepume makcumasnvHoe Konudecmeo Oywel. C amum
usmeHeHuem anzopumm ECO coxpaHaemcs. lpu so3spame 8 pexum ECO paboma
npubopa npodosxxaemcs no pazpabomaxHOMy aa20pummy.

®  OyHKuyuja "MpoTuB cMp3aBama"”

DyHKUWMja "NpoTUB cMp3aBatba" je akTvBHa Y pexumy "Stand By".

AKO He HamepaBaTe Ayro fa Kopuctute 6ojnep, 3alITUTUTE HErOB CajpXaj Of
cmp3aBatba Kag nputucHete ayrme O, pa 6ucte aktmempanu ¢yHkumjy " MpoTtus
cmp3aBama’, npu yemy he 6ojnep ofpxaBaTy TemnepaTypy Bofe Ha NpubAnxHo 10
°C.

BITNO: napajanje strujom uredaja mora biti uklju¢eno. Zastitni ventil | cevovod
isto moraju biti zasticeni od zamrzavanja.

®  OyHKyuja "MOBPATAK ®DAKTOPCKEMOCTABKE"

[la 6u ce ocTBapuna oBa dyHKLWja je BaxHO 6ojnep Aa je y HaumHy paga "Stand by".
OcTBapyje ce apatbem Ha Tactepe O 1 A 3a MuHUMYM 10 cekyHau. Tokom Tux 10
cekyHau, Bn 6v Tpebao uyTin 2 3ByyHa curHana. Mpsu je "tect" he ce ynanutn cau
cM60NIM MaHena 1 NpY HacTaB/bakby fpXKatba Ha TacTepa hete uyTn gpyru curHan,
koju Beh cumbonuayje aa cte Bpatunm ypehaj Ha dabpuyka nogelasatba.

BrumaHue! Mpu 8o3spame k 3a600ckUM Hacmpolikam cMapm-aneopumm
A cbpacbisaemcsi. [pubop HayuHaem Hogoe 0byyeHue u cosdaem HOBOe
HedenbHoe pacnucaHue.

®  (dyHKumja "AHTUNErMOHena"

Hncka Temnepatypa Boge y 6ojnepy cTBapa MOBOSBHO OKpyXetbe 3a pasBoj
MUKpOOpraHmn3ama, a nocebHo b6aktepuje JlermoHenna, Koja Moxe 6UTK U3y3eTHO
ornacHa 3a Jby[ICKO 3/jpaBJbe.

OyHKuvja AHTUNernoHena/ [esnHdekumnja je WHOBaTUBHA KapaKTepucTika WU
ayTomaTCKu ce yK/byuyje fla 61 ce 6ojnep 3awTutno on 6aktepuja y spyhoj soaw.

Y cnyyajy Kafia y TOKY HapeAHUX 7 laHa BOAa Y rpejady Bofie He IOCTUMHe TemnepaTypy
of 65 °C, ykibyueHa je dyHKUWja aHTUonernoHene. Bopa y rpejauy Bofje ce 3arpeBa fj0
65 °C n ce ogpxaBa y TOKy 60 MuHYTa.

4. Registrirani problemi

Mpw pervgTpaumnn npobnembl B Npubope Bce CUMBONbI racHyT. Ha naHenu 3aropaetca
CMBON A W HauMHaeT muraTb. [py 3ToM HarpeBaTenb Nprbopa BbiKMoyaeTcs (Nprbop
nepecTaeT HarpeBaTbCA) 1 MHAMKALWA paboyero pexxmma racHeT. PasnuuHble owmnokm
KOIMPOBaHb! Pa3HbIM KONMYECTBOM MUraHUiA cumBona (muraet N pas 1 racHeT yepes 2
CeKyHAbl).

MepeyeHb OLWNGOK 1 NX Kofbl:

Kop rpeluke Ha3us rpeuuke
1 rpewka 1 Senzor 1 - Donji senzor je prekinut
2 rpeuuka 2 Senzor 1 - Donji senzor je sa kratkim spojem
3 rpewka 3 Senzor 1 - Gornji senzor je prekinut
4 rpewka 4 Senzor 1 - Gornji senzor je sa kratkim spojem
5 rpewka 5 Senzor 2 - Donji senzor je prekinut
6 rpewka 6 Senzor 2 - Donji senzor je sa kratkim spojem
7 rpewka 7 Senzor 2 - Gornji senzor je prekinut
8 rpewka 8 Senzor 2 - Gornji senzor je sa kratkim spojem
9 lpewka 9 Ownbka uteHnsa gaHHbix NFC
10 Mpewka 10 BknioueH HarpeBaTtenb B cyxyio (H1)
11 Mpewka 11 BknioueH HarpeBaTenb B cyxyio (H2)
12 Mpewwka 12 Bopa y ynasHom pesepBoapy 3a Bofy ce He 3arpesa (H1)
13 Mpewka 13 Bopa y nsnasHom pesepoapy 3a Bofy ce He 3arpesa (H2)
14 lpewka 14 Bo3moXHO 3amep3aHue Boabl!

HanomeHa : Ako ce 8am nokaxe 6uso Koja 00 2ope HageOeHUX 2pewdakd,
o6pamume ce osnawheHom cepsucy! PaduoHuye cy HageOeHe y 2apaHyujcKoj
Kapmuuyu.

VIl. PERIODICNO ODRZAVANJE

U uslovima normalnog rada bojlera pod uticajem visoke temperature na povrsini
grejaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmenu toplote izmedu grejaca i vode. Na
povrsini grejaca i u zoni oko njega temperatura se povecava. Cuje se karakteristi¢an
Sum prokljucale vode. Termostat pocinje da se ¢esce ukljucuje i isklju¢uje. Moguce je
da dode do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Zato proizvodac ovog uredaja
preporucuje profilaksu vaseg bojlera svake dve godine od strane ovlai¢enog servisa.
Ova profilaksa treba da ukljucuje ¢is¢enje i pregled zastitne magnezijumove anode
(kod bojlera sa staklokeramickim pokri¢cem) i zamenu novom u slu¢aju potrebe.

Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili preparate
sa razrjediva¢em. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za sve posledice koje su re zultat nepostovanja
ovog uputstva.
Uputstva za zastitu Zivotne sredine

Stari elektri¢ni uredaji sadrze vredne materijale i zato ne smeju da se

bacaju zajedno sa smecem iz domacinstval Molimo vas da aktivho

doprinesete ocuvanju resursa i Zivotne sredine i da predate uredaj u
I organizovanim otkupnim mestima).
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m I.VAZNA PRAVILA

1. Svrha je ovog tehnickog opisa s uputama za uporabu da Vas upozna s proizvodom i uvjetima njegove pravilne montaze i
uporabe. Upute su namijenjene i ovlastenim serviserima koji ¢e obaviti prvobitnu ugradnju uredaja, demonazu i remont u slucaju
potrebe.

2. Molim, imajte na umu da pridrzavanje uputa sadrzanih u ovom priru¢niku je prvenstveno za dobrobit kupca, ali uz to je jedan
od jamstvenih uvjeta navedenih u jamstvenoj karti, da bi mogao kupac da koristi besplatan servis u jamstvenom roku. Proizvodac
nije odgovoran za o$tecenja uredaja i bilo Stete nastale kao rezultat rada i/ ili instalacije koje ne udovoljavaju smjernicama i
uputama u ovom prirucniku..

3. Elektri¢ni bojler udovoljava zahtjevima EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje od strane djece 3 i viSe od 3 godina i osobe sa smanjenim fizickim, osjetljivih ili
mentalnim sposobnostima ili osobe sa nedostatkom iskustva i znanja ako su pod nadzorom ili poucena u skladu sa sigurnim
koristenjem uredaja i razumjeti opasnosti koje mogu nastati.

5. Djeca ne moraju se igrati s aparatom.

6. Djeca uzrasta od 3 do 8 godina imaju pravo raditi samo sa slavinom spojenom na bojler.

7. CiS¢enje i odrZavanje uredaja ne smije biti izvedeno od strane djece koja nisu pod nadzorom.

4 1\
A PAZNJA! Nepravilna ugradnja i prikljuéak uredaja moze ga uciniti opasnim po zdravlje korisnika, moguce je imati ozbiljne i kontinuirane
posljedice za njih, ukljucujuci, ali ne ogranicavajuci se na fizicke ozljede i/ ili smrt. Takoder moze uzrokovati stetu njihovih nekretnina/ stete i/ ili
unistavanje/, isto i onoga trecih osoba, uzrokovane, ukljucujuci ali ne samo poplavom, eksplozijom i pozarom.
Ugradnja, priklju¢ak na vodovod i struju i pustanje u pogon smiju obaviti samo i jedino ovlasceni elektricari i tehnicari za popravak i ugradnju uredaja, koji su stekli
L nadleZnost na podrucju drzave u kojoj se vrse instalacija i pustanje u pogon uredaja u skladu s propisima. )
s N
A Zabranjene su bilo kakve izmjene i preuredenja u konstrukciji i elektri¢noj shemi bojlera. U slucaju kada se utvrdi da je do toga doslo, garancija se ponistava.
Izmjene i preuredenja su uklanjanje bilo kojeg elementa koji je proizvodac ugradio, ugradnja dodatnih komponenata u bojler, zamjena elemenata sa slicnim
koje proizvodac nije odobrio.
N J

Montaza

1. Bojler montirati samo u prostorijama s osiguranom normalnom protupozarnom zastitom.

2. Kod montaze u kupaoni bojler treba ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog tusa.

3. On je namijenjen za uporabu samo u zatvorenim i grijanim prostorijama gdje temperatura ne pada ispod 4 ° C, a nije dizajniran
za rad u kontinuiranom proto¢nom rezimu.

4. Priugradnji na zid — uredaj se suspendira pomocu vijaka M8, pri¢vrs¢enih na kuciste, na drzace koje su unaprijed montirani na zid
I izravnati. U kompletu se nalaze nosive ploce | drzaci za ugradnju uredaja na zid.

Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

1. Namjena je uredaja opskrbiti vru¢om vodom komunalne objekte priklju¢ene na vodovodnu mrezu tlaka ne vise od 6 bar (0,6
MPa).

2. Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na
njemu koja ukazuje smjer ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature izmedu ventila i bojlera.

Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to
se mora on kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne
ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja. U tim slu¢ajevima uzvratni
sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se koristiti.

3. Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od smrzavanja. U slu¢aju drenaze sa crijevom - njegov
slobodan kraj mora uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti osigurano od smrzavanja.

4. U cilju sigurnog rada bojlera, nepovratni ventil redovno ¢istiti i pregledavati fukcionira li normalno (nije li blokiran) pri ¢emu u
popdrucjima s veoma tvrdom vodom ¢istiti ga od nagomilanog kamenca. Ova usluga nije predmet garancijskog servisiranja.

5. Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢im osobama u slucaju havarije sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je
bojler montirati u prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom slu¢aju ne stavljati ispod bojlera
stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega predvidjeti
zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

6. Za vrijeme eksploatacije - (rezim grijanja vode) - to je normalno da voda kaplje iz drenaznog otvora sigurnosnog ventila. Isti mora
biti ostavljen otvoren prema atmosferi. Mora se uzeti mjere za uklanjanje ili prikupljanje iznosa proteklih koli¢ina kako bi se izbjeglo
ostecenje.

7. Ukoliko postoji vjerovatnoca da temperatura u prostoriji padne ispod 0°C, bojler se mora isprazniti.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektri¢cno napajanje. Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil
tople vode mjesalice. Otvorite ventil 7 (slika 5) kako bi voda iscurila iz bojlera. Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze
isprazniti izravno iz ulazne cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu

1. Nemojte ukljucivati bojler prije nego sto ste se uvjerili da je pun vode.

2. Prilikom prikljucivanja bojlera na elektri¢cnu mrezu mora se paziti na pravilno spajanje zastitnog voda.

3. Kod modela bez napojnim kablom s utikacem strujni krug mora biti osiguran osigura¢em iugradenim uredajem koji da osigurava
isklju¢enje svih polova u uvjetima hipertenzije kategorije lIl.

4. Ukoliko je napojni kabl (kod modela opremljenih takvim kablom) o3te¢en, mora biti zamijenjen od ovlastenog servisera ili od
osobe s odgovarajucom kvalifikacijom kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

5. Kod bojlera za leze¢u montazu izolacija elektri¢nih kabela napajanja mora biti zasti¢ena od kontakta s prirubnicom aparata (u
zoni pod plasti¢cnom poklopcu). Na primjer sa izolacijskom crijevom uz toplinski otpor veci od 90 °C.

6. Tijekom zagrijevanja uredaja moze biti zvizdanje buke (kipuce vode). To je normalno i ne predstavlja kvar. Buka se povecava s
vremenom, a razlog je akumulirani vapnenac. Da biste uklonili buku, aparat treba se ocistiti. Ova usluga nije pokriven jamstvom.

Stovani kupci,
Ekipa TESY-ja cestita vam na novoj kupovini. Nadamo se da ¢e novi uredaj pridonijeti vecem komforu u vaSem domu.
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Il. TEHNICKE KARAKTERISTIKE

1. Nazivni volumen u litrama - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni napon - vidi tabelu na uredaju
. Nazivna jacina - vidi tabelu na uredaju
. Nazivni tlak - vidi tabelu na uredaju

zahtjeve sigurnosnih standarda.

Vrsta bojlera - zatvoren akumulirajuci grija¢ vode, s termoizolacijom
. Unutarnje pokrice za modele: GC staklokeramika;
. Dnevna potrosnja elektri¢ne energije - vidi Prilog I.

2
3
4
[ Ovo nije pritisak iz vodovodnu mrezu. To je najavljeno za uredaj i odnosi se na
5.
6
7
8. Proglaseni profil opterecenja - vidi Prilog I.

9

. Koli¢ina mijesane vode na 40°C V40 u litrama - vidi Prilog I.
10.Maksimalna temperatura termostata - vidi Prilog I.
11.Tvornicki zadate temperaturne postavke - vidi Prilogl.
12.Energetska ucinkovitost pri zagrijavanju vode - vidi Prilog Il

[1I.OPIS I NACIN RADA

Uredaj se sastoji od kazana, prurubnice u donjem dijelu (kod bojlera za uspravnu
montazu) ili sa strane (kod bojlera za leze¢u montazu), zastitnog plasti¢nog
kucista i nepovratnog ventila.

1. Kudiste se sastoji od dva celi¢na spremnika (spremnici za vodu) | kucista
(vanjska ljuska) s toplinskom izolacijom izmedu njih iz ekoloski Cciste
poliuretanske pene visoke gustine i dvije cijevi s navojem G 2" za dovod hladne
vode (s plavim prstenom) i ispustanje tople vode (s crvenim prstenom).

Unutarnji spremnici izradeni su od crnog celika, zasticeni posebnim
staklokeramickim ili emajliranim premazom.

2. Na svakoj prirubnici postavljeni su elektri¢ni grija¢ | zastitnik iz magnezijuma.

Elektri¢ni grija¢ zagrijava vodu u spremniku. Grijacem upravlja termostat koji
automatski odrzava zadanu temperaturu. Uredaj ima dva ugradena uredaja
(za svaki od spremnika vode) za zastitu od pregrijavanja (termicki prekidaci),
koji isklju¢uju odgovarajuci grijac¢ iz mreze kada temperatura vode dostigne
previsoke vrijednosti.

3. Nepovratni ventil sprijeCava potpuno praznjenje uredaja u slucaju prekida
dovoda hladne vode iz vodovodne mreze. U rezimu zagrijavanja stiti uredaj od
povisenja tlaka u spremniku vode (kod povisenja temperature tlak se povisuje
voda se $iri) do vrijednosti vec¢e od dopustene preko ispustanja suvisne vode
preko drenaznog otvora

e N
Nepovratni ventil ne moZe zastititi uredaj ukoliko je tlak u vodovodu veci od
propisanog za uredaj.

priklju¢ku za hladnu vodu u skladu sa strelicom na njemu koja ukazuje smjer
ulazne vode. Nije dopustena montaza bilo kakve druge zaustavne armature
izmedu ventila i bojlera.

y Iznimka: Ako lokalni propisi (pravila) zahtijevaju koristenje drugog
sigurnosnog ventila ili uredaj (u skladu s EN 1487 i EN 1489), to se mora on
kupiti naknadno. Za uredaje sukladni sa EN 1487 maksimalni ocijeni radni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za ostale sigurnosne ventile, tlak na koji su kalibrovani mora biti
od 0,1 MPa manje od oznacenog na plocici uredaja.

U tim sluc¢ajevima uzvratni sigurnosni ventil isporucen sa uredajem ne smiju se

koristiti

Postojanje drugih (starih) nepovratnih ventila moZe dovesti do ostecenja )
L bojlera i treba ih ukloniti. )
e N
Ne dopusta se druga zaustavljaju¢a armatura izmedu uzvratno sigurnosnog
ventila (sigurnosni uredaj) i uredaja. )
1 Nije dopusteno montirati ventil na navojima duljine vise od 10 mm, u h
protivnom moze doci do ostecenja vaseg ventila i to je opasno po vas
L bOj/EI'. )
e N
Uzvratno sigurnosni ventil i cijev iz njega na kotlu mora biti zasti¢eni od
smrzavanja. U slucaju drenaZe sa crijevom — njegov slobodan kraj mora
uvijek biti otvoren prema atmosferi (da nije uronjen). Crijevo isto treba biti
L osigurano od smrzavanja. )

Punjenje bojlera vodom vrsi se odvijanjem vodovodne slavine za hladnu vodu
i odvijanjem slavine za vruc¢u vodu tus$ baterije. Poslije punjenja iz tu$ baterije
mora poteci neprekidan vodeni mlaz. Tek tada mozete zaviti slavinu za toplu
vodu.

Kada morate bojler istociti, obvezno prije toga prekinite elektricno napajanje.
Obustavite dovod vode u uredaj. Otvorite ventil tople vode mjesalice. Otvorite
ventil 7 (slika 5 ) kako bi voda iscurila iz bojlera.

Ukoliko takav ventil nije ugraden, bojler se moze isprazniti izravno iz ulazne
cijevi s tim da se prethodno mora odvojiti od vodovoda.

Pri skidanju prirubnice normalno ¢e doci do istakanja nekoliko litara vode iz
spremnika za vodu.

[ A Pri istakanju preduzeti mjere za sprijecavanje Steta koje voda moze prouzrociti. ]

Ako tlak u vodovodnoj mrezi prelazi navedenu vrijednost u Il stavku gore,
potrebno je instalirati tlacni ventil, inace kotao nece raditi ispravno. Proizvodac
ne preuzima odgovornost za probleme izazvane nepravilnom uporabom
uredaja.

3. Prikljucivanje na elektri¢cnu mrezu.

|[V.MONTAZA | PUSTANJE U POGON

POZORNOST! NEPRIHVATLJIVA UGRADNJA I PRIKLJUCAK UREPAJA CE GA

UCINITI OPASNIM S TESKIM POSLEDICAMA PO ZDRAVLJE | DOVESTI CE DO SMRT
POTROSACA. OVIM MOGU BITI OSTECENI NJIHOVA VLASNISTVA KAO | TO TRECIH
STRANAKA, KOJI SU UZROKOVLJENI POPLAVOM, EKSPOLOZIJOM | POZAROM. Ugradnja,
spajanje na vodovod i spajanje na mrezu moraju obavljati kvalificirani tehnicari.
Kvalificiran tehnicar je osoba s odgovaraju¢im kompetencijama prema zakonodavstvu te
zemlje.

.
1. Montaza

Preporuca se uredaj ugraditi sto blize mjestima na kojima ce se topla voda koristiti
kako bi se izbjegao gubitak toplote u cjevovodu. Kod montaze u kupaoni bojler treba
ugraditi na takvom mjestu na kojem nece biti zalijevan vodom iz tusa ili pokretnog
tusa.

Pri ugradnji na zid - uredaj se suspendira pomocu vijaka M8, pri¢vri¢enih na kuciste,
na drzace koje su unaprijed montirani na zid | izravnati. U kompletu se nalaze nosive
ploce | drzadi za ugradnju uredaja na zid.

Sema za okomitu ugradnju - sl.4.1

Sema za vodoravnu ugradnju - sl. 4.2.

Ovisno o nacinu ugradnje uredaja (okomito ili vodoravno), Logotip TESY mozete
orijentirati prema orijentaciji uredaja. SI.4.2

J

Kako bi se izbjegle stete korisniku i tre¢cim osobama u slu¢aju havarije

sustava za snabdijevanje toplom vodom, potrebno je bojler montirati u
prostorijama s podnom hidroizolacijom i drenazom u kanalizaciji. Ni u kom
slucaju ne stavljati ispod bojlera stvari koje nisu vodootporne. Kada se bojler
montira u prostorijama bez podne hidroizolacije, potrebno je ispod njega
predvidjeti zastitnu kadu s kanalizacijskom drenazom.

Primjedba: Zastitna kada nije u kompletu i bira je korisnik.

2. Priklju¢ivanje bojlera na vodovodnu mrezu

SI. 5 Gdje: 1 - Ulazna cijev; 2 - sigurnosni ventil; 3 — reducir ventil (kod napona u
vodovodu iznad 0,6 MPa); 4 - stop ventil; 5 - lijevak s vezom prema kanalizaciji;
6 — crijevo; 7 — ventil za praznjenje bojlera

Pri priklju¢ivanju bojlera na vodovodnu mrezu voditi ra¢una o obojenim
oznakama (prstenima) na cijevima: plavo za hladnu (ulaznu) vodu, crveno za
vruéu (izlaznu) vodu.

Obvezno montirati nepovratni ventil s kojim je bojler kupljen. Montira se na

Hrvatski

Prije nego ukljucite napajanje elektricnom energijom uvjerite se da je bojler
napunjen vodom.

3.1. Kod modela snabdjevenih napojnim kablom s utikacem povezivanje
se ostvaruje stavljanjem u uti¢nicu.

Iskljucivanje iz elektricne mreze ostvaruje se izvlacenjem utikaca iz uti¢nice.

Kontakt moraj biti ispravno spojen na zaseban strujni krug predviden s
osiguracem. On mora biti uzemljen.

3.2. Vodogrijaci bez kabla napajanja

Uredaj mora biti spojen na zaseban strujni krug od stacionarne elektri¢ne
instalacije, osiguran osiguracem sa objablenom nominalnom strujom 16A (20A
za snagu > 3700W). Veza se ostvaruje s mjedenim jednozilnim (Cvrsti) kablovima
- kabel 3x2,5 mm?®za ukupnu snagu 3000W (kabel 3x4.0 mm?®za snagu > 3700W).

U elektri¢nu shemu napajanja mora se ugraditi uredaj koji osigurava razdvajanje
svih polova u uvjetima hiper napona kategorije Ill.

Da bi se napojni elektri¢ni kabl povezao na bojler, potrebno je skinuti plasti¢ni
poklopac (sl. 7.2).

Povezivanje Zica napajanja treba da bude u skladu sa oznakama na terminalima
kao sto sledi:

® fazovinaoznaku ATiliLiliLT;

® neutralni naoznaku N (Bili B1iliN1);

® Obvezno je sigurnosni provodnik povezati s navojnim spojem oznacenim s @_)

Nakon ugradnje ponovno vratiti plasti¢ni poklopac na mjesto!
Objasnjenje uzsl. 6:
T, T2 - termoprekidac; TR/EC - termoregulator/ elektronicki blok; S1, S2 - senzor;
R1, R2 - grijalica; F1, F2 - prirubnica.

V. ZASTITA OD KOROZIJE - ZASTITNA MAGNEZIJSKA ANODA

Zastitna magnezijumska anoda $titi unutarnju povrsinu spremnika za vodu od
korozije.

Ona je dio koji zbog habanja podlijezi periodi¢koj zamjeni.

U cilju produljenja radnog vijeka i sigurne uporabe bojlera proizvodac preporuca
periodicku kontrolu stanja zastitne magnezijske anode od ovlastenog servisera
i zamjenu u slucaju potrebe. To se moze obaviti za vrijeme periodicke profilakse
uredaja. Za zamjenu stupiti u kontakt s ovlastenim serviserima!
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VI.RUKOVANJE UREDAJEM.

1. Ukljucivanje elektri¢nog bojlera

Prije prvog ukljucivanja uredaja provijerite je li pravilno spojen na elektri¢nu
mrezu i da li je pun vodom. Ukljucivanje bojlera se ostvaruje preko ugradenog
u instalaciji uredaja opisan u poglavlju 3.2. stavak IV ili povezivanje utikaca u
uti¢nicu (ako model ima kabel s utikacem).

2. Opis kontrolne ploce za upravljanje uredajem

Upravljacka ploca uredaja prikazuje podatke o radu i stanju bojlera.
Oznaka gumba i elemenata:

@ - Gumb, Stand by”/ "ON";

@ - Gumb za odabir nacina rada;

(3 Indikacije za odabrani nacin ,ru¢no upravljanje”;
9» Indikacije za odabrani nacin ECO;

(5 )8 Pokazatelj registriranog problema.

3. Postavke i kontrole uredaja

® Ukljucite elektronicko upravljanje uredajem

Pritisnite gumb & da biste ukljucili kontrolu uredaja. Postavljeni nacin rada
prikazan je na upravljackoj plo¢i. Pritisnite gumb ponovo O za isklju¢ivanje e-uprave.
Aktivira se rezim “Stand By" a uredaj automatski prelazi u nacin “Zastita protiv smrzavanja”.
Na upravljackoj ploci svijetli kontrolni gumb &, gumb A,

® Odaberite nacin rada

Preko gumba A se bira natin rada. Svaki put kada pritisnete ovu tipku, nacin rada
se bira u nizu kako slijedi:

Paznja! Maksimalan broj tuseva ovisi o volumenu vaseg uredaja | nacinu
ugradnje (slika. 1.3 - okomito ili vodoravno).

Nacin rada "Rucno upravljanje”

U nacinu rada ru¢no upravljanje uredaj radi kao obicni elektri¢ni bojler. Kolic¢ina
tople vode postavljena je kao ekvivalent broja tusirnja.

Postavljenu koli¢inu tople vode i trenutno stanje uredaja prikazuju indikatorske
lampice na upravljackoj ploci.

Simbol ,Slusalica” dje vam informacije i koli¢ini tople vode koja je ve¢ zagrijana
i je li postignuta postavljena koli¢ina u razlic¢itim nacinima rada. Kada simbol
,Slusalica” svijetli neprekidno , to znaci da je postignuta zadana koli¢ina tople
vode. Kada simbol ,Slusalica” treperi, to znaci da je uredaj u nacinu zagrijavanja.
Kada vise od jednog ,tusiranja” nije spremno, neprestano trepcu jedno za
drugom. Na taj se nacin daje informacija o zadanoj kolicini tople vode, kao i
postignutoj koli¢ini u svakom trenutku.

Nacin rada ,ECO”

Upozorenje! Elektricni bojler TESY, koji posjedujete ima najvisu visoku
energetsku klasu. Klasa uredaja je zajamcena samo tijekom rada u ECO "Eko
Smart') zbog znacajne ustede energije, koje se generiraju.

U nacinu rada " ECO " elektri¢ni bojler razvija vllastiti algoritam kako bi osigurao
ustedu energije, odnosno kako bi smanjio vas rac¢un za struju, ali zadrzao maksimalnu
udobnost u koristenju.

Ovaj nacin rada posebno je prikladan ako imate uspostavljene navike u pogledu
potrosnje tople vode (primjer: kupanje u otprilike isto vrijeme svaki dan). Za rad
uredaja u nacin rada "ECO" pritisnite gumb A , dok se na upravljackoj plo¢i ne
pojavi indikatorska lampica ECO. Prvi tjedan uredaj se osposobljava prema navikama
ukucana, a voda se zagrijava na maksimalnu temperaturu uredaja. Nakon tog
razdoblja maksimalna vrijednost grijanja vode je prema stvarnim potrebama.

Princip rada: nakon odabira nacina rada " ECO ", uredaj ce prouciti vase navike i izraditi
tjedni program kako bi vam osigurao potrebnu koli¢inu vode u pravo vrijeme kada
vam je potrebna, ali i kako bi ostvario ustedu energije i smanjio vas racun za struju.
Princip rada zahtjeva razdoblje samostalnog ucenja u trajanju od tjedan dana, tada "
ECO " nacin rada automatski reproducira proucavani ciklus rada i pocinje akumulirati
ustede energije bez ugorsavanja vase udobnosti, izracunate na temelju vasih
istrazenih navika. Uredaj nastavlja pratiti vase navike i neprestano samouciti.

Ako cesto mijenjate svoje navike, uredaj ne bi mogao razviti precizan algoritam koji bi
jamcio vasu udobnost i osigurao toplu vodu bas kada vam je potrebna.
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Biljeska: U slucaju nestanka struje, uredaj zadrZava Smart algoritam, prema vasim
navikama, do 45 minuta.

Ako je potrebno jednom zagrijati vodu do maksimalne temperature, s ukljucenim

nacinom rada ECO, odaberite maksimalan broj tuseva. Ovom promjenom ECO algoritam

Jje sacuvan. Po povratku u ECO nacin rada, rad uredaja nastavlja prema razvijenom

algoritmu.

® Funkcija,Pprotiv smrzavanja"

Funkcija,Pprotiv smrzavanja" je aktivna u nacinu rada "Stand By".

Ako namjeravate dugo ne koristiti bojler,zastitite njegov sadrzaj od smrzavanja
pritiskom na gumb O, da biste aktivirali funkciju " Pprotiv smrzavanja', pri c¢emu ¢e
bojler odrzavati temperaturu vode na priblizno 10 °C.

VAZNO: Napajanje strujom uredaja mora biti uklju¢eno. Sigurnosni ventil i
cjevovod od njega do uredaja motaju biti osigurani od smrzavanja.

® FACTORY RESET funkcija
Da bi se ostvarila ova funkcija je vazno bojler da je u nacinu rada "Stand by". Ostvaruje
se drzanjem na tipke & + A za minimum 10 sekundi. Tijekom tih 10 sekundi, te Vi
bi trebao cuti dva zvuc¢na signala. Prvi je "test" ¢e se upaliti svi simboli panela i pri
nastavljanju drzanja na tipke cete cuti drugi signal, koji ve¢ simbolizira da ste vratili
uredaj na tvornicke postavke.

Paznja! Kada se vratite na tvornicke postavke, pametni algoritam se resetira.
Uredaj pocinje novi trening i stvara novi tjedni raspored.

® Funkcija Anti-Legionella

Niska temperatura vode u kotlu stvara povoljno okruzZenje za razvoj mikroorganizama,
posebno bakterije Legionella, koja moze biti izuzetno opasna za ljudski organizam.
Funkcija Anti-Legionella / Dezinfekcija inovativna je funkcija i automatski se aktivira
kako bi se bojler zastitio od bakterija u toploj vodi.

Ako voda u bojleru 7 dana ne dosegne 65°C, aktivira se funkcija antilegionele. Voda u
bojleru zagrijava se na 65°C i odrzava 60 minuta.

4. Prijavljeni problemi
Kada se problem registrira u uredaju, svi simboli se gase. Simbol A se upali na
kontrolnoj plodi i pocinje treptati. Istovremeno, grija¢ uredaja se iskljucuje (uredaj
prestaje grijati) i indikator nacina rada se gasi. Razli¢ite pogreske su kodirane razlicitim
brojem treptaja simbola (treperi N puta i gasi se za 2 sekunde).

Popis pogresaka i njihove sifre:

Kod pogreske Naziv pogreske
1 pogreska 1 Osjetnik 1 - Donji senzor je prekinut
2 pogreska 2 Osjetnik 1 - Donji senzor je na kratki spoj
3 pogreska 3 Osjetnik 1 - Gorni senzor je prekinut
4 pogreska 4 Osjetnik 1 - Gorni senzor je na kratki spoj
5 pogreska 5 Osjetnik 2 - Donji senzor je prekinut
6 pogreska 6 Osjetnik 2 - Donji senzor je na kratki spoj
7 pogreska 7 Osjetnik 2 - Gorni senzor je prekinut
8 pogreska 8 Osjetnik 2 - Gorni senzor je na kratki spoj
9 pogreska 9 Pogreska pri ¢itanju podataka iz NFC
10 pogreska 10 Grija¢ je uklju¢en bez vode (H1)
1 pogreska 11 Grija¢ je uklju¢en bez vode (H2)
12 pogreska 12 Voda u ulaznom spremniku vode se ne zagrijava (H1)
13 pogreska 13 Voda u izlaznom spremniku vode se ne zagrijava (H2)
14 pogreska 14 Moguce je zamrzavanje vode!

y Napomena : Ako se vam pokaze bilo koja od gore navedenih pogresaka,
obratite se ovlastenom servisnom! Radionice su navedene u jamstvenoj kartici.

VIl. PERIODICKO ODRZAVANJE

U uvjetima normalnog rada bojlera pod utjecajem visoke temperature na povrsini
grijaca sakuplja se kamenac. To pogorsava izmjenu topline izmedu grijaca i vode.
Temperatura na povrsini grijaca i u zoni oko njega se povisuje. Cuje se karakteristi¢an
sum kipuce vode. Termostat se pocinje cesce ukljucivati i iskljuc¢ivati. Moguce je
dod¢i do «laznog» aktiviranja temperaturne zastite. Stoga proizvodac ovog uredaja
preporuca profilaksu vaseg bojlera svake dvije godine od ovlas¢enog servisa. Ova
profilaksa mora ukljucivati ¢is¢enje i pregledavanje zastitne magnezijske anode (kod
bojlera sa staklokerami¢kim pokricem) i zamjenu novom u slucaju potrebe.

Za ¢is¢enje uredaja koristite vlaznu krpu. Ne koristite abrazivne preparate ili preparate
sa razrjedivacem. Nemojte sipati vodu na jedinicu.

Proizvodac ne snosi odgovornost za posljedice uzrokovane nepostivanjem ovih
uputa.

Upute o zastiti okolisa

Stari elektri¢ni uredaji sastoje se od vrijednih materijala te stoga ne

spadaju u ku¢no smece! Stoga vas molimo da nas svojim aktivnim

doprinosom podrzite pri Stednji resursa i zastiti okolisa, te da ovaj uredaj

predate na mjesta predvidena za sakupljanje starih elektri¢nih uredaja,
I | koliko je takvo organizirao.



I. BAXINBI MPABUNA

1. el TexHiuHWiA onnc i IHCTPYKLiA ekcnnyaTauii MaloTb Ha MeTi 03HaloMmnTL Bac i3 BUpo6oMm | ymoBamMu MOro NpaBuibHOrO MOHTYBAHHSA 1
eKkcnnyaTauii. IHCTpyKLUia npr3HayeHa 11 AnA NpaBo3faTHYIX TEXHIKIB, AKI OyAyTb MOHTYBaTV MpuUnag crioyaTky, IeMOHTYBATV 1 PEMOHTYBATU y
BMNAaAKY MOLLKOOMXEHHSA.

2. loTpuMaHHA BKa3iBOK B CNPaBXHill IHCTPYKLii, B NepLuy Yyepry, ABNAETbCA B iIHTEPEC MOKYMLUA, ane pa3oM 3 LM ABSIAETbCA | OfHi€l0 3
rapaHTiHNX YMOB, BKa3aHMX B FapaHTIlHIN KapTi, o6 nokyneLb Mir CKOpUCTaTACA 6€3KOLTOBHO rapaHTiiHM 06CNyroByBaHHAM. BUpOOHUK
He Hece BiZiNOBIfaNbHICTb 3a YLIKOMXXEHHA B NpWNaji i eBeHTyanbHi 36UTKY, 3anofisHi B pe3ynbraTti ekcnnyatauii i/abo MoHTaxy, AKi He
BiANOBIAAIOTb BKA3iBKaM i iIHCTPYKLiAM B LiIbOMY KepPiBHULTBI.

3. Enektpuunnii 6onnep signosigae sumoram EN 60335-1, EN 60335- 2-21.

4. Uen npvnag nprsHayeHnin ANna BUKOPUCTaHHA AiTbMM 3 i cTapLue 3 pokiB i niogbmu 3 06MexXeHUMU GisYHMU, Yy TINBUMY ab0 PO3YyMOBUMM
30i6HOCTAMK, 26O NOABMU 3 HEAOCTATHIM AOCBIAOM i 3HAHHAMM, AKLLO BOHU 3HAXOAATHCA MNif HarnsAoM abo iHCTPYKTOBaHi BiANoBiAHO A0
6e3rneyHoro BUKOPMUCTaHHA Npunagy i po3yMmitoTb Hebe3neku, iKi MOXyTb BUHUKHYTA

5. [iTV He NOBUHHI rpaTn 3 NpUNagom.

6. [itTny BiUi Big 3 A0 8 poKiB MaloTb MPaBo NpaLoBaTy TiNIbKK 3 KpaHOM, NiAKIOYEHNM [0 BogoHarpiBayva.

7. YnuieHHs i 06cnyroByBaHHsA Npunagy He NOBUHHI 3RiNCHIOBATUCA AiTbMU, AKi HE 3HAXOAATLCA NiJ HarNAA0M.

YBATA! HenpasunbHa ycmaHoeka ma ni0K/lo4eHHA npunady Moxyme 3po6umu iio2o Hebe3neyHum 07151 300p0o8‘s i )xumms cnoxueadis, a

Makox moxe 3anodiamu cepliosHi i 008208i4Hi HACNIOKU ON1AA HUX, Yy MOMY YUCAi, ane He MinbKu, 00 i3udHUX ywikodxeHb ma/abo cmepmi. Lje
makox moe npueecmu 0o 36umkie ix matiHa /ywKoO)eHHI0 Ma/a6o 3HUUeHHIO /, a MAKoX MAaKum mpemix oci6, BUKNTUKAHUM 8KJIIOYHO, a/ie He
mineKu, nogiHHio, 8ubyxom, noxexeto. MoHmax, nioko4eHHs 00 8000nPo8ody ma 0o eneKmMpuYHOI Mepexi NOBUHHI BUKOHYBAMUCA NPAgo30amHuUMu
esleKmpomexHikamu i mexHikamu no peMoHmy ma MoHmMaxy npunadie, AKi Ompumasnu ceok NPago30amHicme Ha Mepumopii KpaiHu, 8 AKit 30iticHIEMbCA

L MOHMax i 88e0eHHA 8 eKcnayamayito npunady, ma 8ionogioHo 0o HopM i 3akoHodascmea. )

N

-
ﬁ 3abopoHaombca 8caki 3miHu U nepebydosu 8 KOHCMPYKUii U enekmpuyHiti cxemi 6olinepa. [lpu KOHCMAMyB8AaHHI MAkux 2apaHmis Ha npunao ionadae. Iio
3MiHoI0 U nepebyd08010 po3yMiEMbCA BCAKe 8I0CMOPOHEHHS BKIA0eHUX 8UPOBHUKOM enlemeHmie, 86y008y8aHHA 000aMKo8UX KOMNOHeHmI8 y botinep,
3aMiHa eflemeHMig 3 GHAN02IYHUMU HeCX8aneHUMU 8UPOOHUKOM.
N

MoHTax

1. boinep HeobXifHO MOHTYBATH TiNbKWU B MPUMILLEHHAX 3 HOPMaNbHO NOXEXKHO0 6e3neKoto.

2. Mpwr MOHTaxXi B NasHi BiH MOBMHEH 6YT MOHTOBaHMIA y TakoMy MicLi, ie 6 He 06nMBaBCA BOZOIO 3 AyLly abo AyL-TpyoKu.

3. BiH npusHayeHunn ana ekcnnyatauii TiNbKY B 3aKpUTUX | ONantoBaHUX NPUMILLEHHAX, B AKX TeMnepaTypa He nagae Hxue 4°C i He npr3HavyeHnin
ans pobotn y 6e3nepepBHOMY NPOTOUHOMY PEXKUMI.

4. Tpw ycTaHOBL Ha CTiHY - NiABILIYETLCA 3a flonomorot 60nTie M8 Ha Kopnyci 10 HeCyuMX KPOHLLTEINHIB, AKI 3a3fanerifb BCTaHOBEHI 11 3HIBEOBaHI
[0 cTiHW. Hecyui KpoHwWTelHM i Arobeni Ans MOHTaXy KPOHLUTEHA [0 CTiHW BKJIIOUEHi B KOMIMEKT Npuiagy.

MpueaHaHHA Gonnepa A0 BOAOriHHOI Mepexi

1. Mpunap npri3HaueHnn ana 3abe3neyeHHsA rapayoro BOAOIO Moy ToBMUX 06'EKTIB, LLIO MatoTb BOLOTiHHY Mepey 3 TUCKOM He GinbLue 6 atmocdep (0,6 MPa).
2. O60B'A3KOBNM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3ano6ikHoro knanaHa (0,8 MPa), akuii KynneHun 3 6oinepom. BiH cTaBUTbCA Ha BXOAi XONOAHOT
BOAW, Y BiANOBIAHICTb 3i CTPIIKOIO Ha NOro KOPMyCi, AKa BKa3ye HaNnpAMOK BXigHOI Boan. He fonycKaeTbcaA iHWa rafbmoBa apmatypa Mix
KnanaHom i npunagom.

BuknioueHHs: AKLLO MicLieBi perynAaTopHi (HOpMM) BUMaraloTb BUKOPUCTaHHA iHLIOrO 3aX1CHOro KnanaHa abo npuctpoto (BignosigHoro EN 1487
a60 EN 1489), Tofi BiH Ma€ 6yTu 3aKynieHUM JoAaTKoBO. [na npucTpois, BianosigHUx EN 1487, MakcMManbHUiA OroNoLEeHUiA po6oUnii TUCK

Mae 6yt 0.7 MPa. [Ins iHWKMX 3aXMCHUX KNanaHiB, TUCK, Ha AKOMY BOHM Biikani6bpoBaHi, Ma€ 6yt Ha 0.1 MPa Huxue MapKyBanbHOT TabNnyKM
npvnagy. Y uvx BrnagKax noBOPOTHUIA 3aXUCHUI KNanaH, 4OCTaBNIEHMI 3 NPUNafoM, He NOTPIOHO BUKOPUCTATU.

3. MoBOPOTHO-3axMCHMI KNanaH i Tpybonposig Bif Hboro Ao 6onnepa MatoTb 6yTH 3axmLLeHi Bif 3aMep3aHHA. [Npy ApeHyBaHHi LWNaHroMm - noro
BiNbHWI KiHeLb 3aBXAn Mae Oy Bigkputim o atmocdepm (a He 3aHypeHuMm). LLinaHr Takox Mae ByTv 3axumLLEeHWI Bif 3aMmep3aHHS.

4. [insa 6e3neyHoi poboTn Hoinepa HeOOXiAHO YNCTUTN PEryNAPHO 3BOPOTHO-3aMobKHMIA KNanaH i ornagaTti npasunbHe 1oro ¢GyHKLioHyBaHHA
/1106 He 6yB 6/1OKOBaHVM/, @ B pailoHax i3 CUIbHO BanHAHO BOAO YNCTUTY Bif 3i6paHoro BanHsKy. s nocnyra He € npeIMETOM rapaHTilfiHOro
o6cnyroByBaHHs.

5. o6 yHNKHYTI 3anopisHHA 36MTKIB CnoxmBayam i TpeTim 0cobam y BUMNafKy HeCnpaBHOCTI B CMCTEMi MOCTaYaHHA rapAYvo BOJOK HeobXigHo,
o6 npunag 6yB MOHTOBaHWI Y MPUMILLEHHI, L0 Ma€E NiANOroBy riapoizonaAuito N ApeHa)< y KaHanisauii. Y Hi AKoMy BMNagKy He cTaBTe nif
npwnagom npeameTy, AKi He € BOROCTiKMK. Npy MOHTYBaHHI Npvnagy B NpuMmilleHHAX 6e3 nignorosoi rigpoisonAuii HeobXigHO 3po6uTn
3aXMCHY BaHHY Mif HAM i3 ApeHaxeMm [0 KaHaniauil. .

6. Mpw ekcnnyartauii - (peXnm Harpisy BOAM) - HOPMaNbHUM €, AKLLO Kpara€e BoAa 3 APeHaXHOro OTBOPY 3axMCHOro KranaHa. Moro HeobxigHo
3annWnTU BIZKPUTUM o aTMocdepu. MatoTb 6yTi y3ATi 3aXoAm No BiaBeAeHH0 abo 360py MUHYNOT KiNbKOCTi AnA BifBepTaHHA 36UTKIB.

7. AKLWO icHYe BipOriAHICTb MOHVIKXEHHA TemMnepaTypy B MpuMilLleHHi Hxkye 0°C, 6oiinep HeobXiAHO CMOPOXKHUTY Bif BOAU.

Konwu HeobxiaHe 3BinbHeHHA 6onepa Bif BOAW HEOOXIAHO CNOYATKY BifKMIOUNTY €NEKTPOXMBIIEHHA [0 HbOro. 3ynvHUTIL Noaayvy BOAN

Zo npuctpoto. MycTuti KpaH 3millyBaya 3 rapadoto Bogot. [ns 3uig>KyBaHHA Boaw 3 6oiinepa, BigkpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 5). AKLo B AaHin
iHCTanAuii Takuin He nepepbayeHo, bonnep Moxe 6yTI 3BiNbHEHWI Bif BOAW, 6oinep Moxe Oy Ty CMOPOXHEHWNI NPAMO 3 NOro BXifHOT Tpy6u,
3a3janerigb Bifi'eqHaBLLIM 6olnep Big BOAONPOBOAY.

MpueaHaHHA A0 eneKTPUYHOI Mepexi

1. He Bktouarite 6oinep He NepekoHaBLUMCD, WO BiH HaNOBHEHWI BOAOIO.

2. Mpw npriepHaHHi 6oinepa Jo eneKTPUYHOT Mepexi HeobXiAHO ByTU YBaXXHMM, W06 NPaBUIIbHO NPUEAHATN 3aXVMCHWI NPOBIAHUK (y Mogenei
6e3 WHypa 3i Wrencenem).

3. Y mopenein, 6e3 WHypa K1BNEHHA CTPYMOBa NeTnA mae 6yTun 3abe3sneyeHa 3anobixKHMKOM i BOYAOBaHNM NPUCTPOEM, OCKINbKM Lie 3abe3neuye
po3‘eAHaHHA YCiX MOJIOCIB B yMOBax NepeHanpy»keHHA Kateropii lll.

4. fIKLO WHYP XKMBMEHHA (y MOAENel, yKOMMIIEKTOBAHNX 3 TaKUM) € YLUKOLXKEHWM, TOZi BiH MOBMHEH Oy T 3aMiHEHWI CEPBICHUM NPeACTaBHUKOM
ab0o ocoboto 3 nofibHot0 KBanidikali€eto, o6 YHUKHYTN BCAKOTO PU3NKY.

5. Mpw 6oiinepax ropr3oHTANIbHOrO MOHTAXY, i30M1ALiA CUOBUX KabeniB eNeKTPUYHOI iHCTanAuil Mae 6yTU 3axmLLeHa Bif KOHTaKTY 3 ¢praHUem
npunagy (y 30Hi Nig NnacTmMacoBoio KpuLLKo). Hanpuknag, 3 isonauiiHo TepMoycaaKkoBok TPYOKOLo 3 TemnepaTypHOIo CTilKicTio 6inbLue 90 °C.
6. Mig vac HarpiBy 3 Nprnagy MoXHa NoYyTV CBUCTAYMI LWYM (3aKmnatloya Bofa). Lie € HopmanbHUM i He MOBIAOMMAETLCA MPO YLIKOAKEHHSA. AKLLO
Liell Wym NOCUNIOETLCA 3 YaCOM, TOZ, | MPUYMHOI € HAKOMMYEeHHA BanHsAKY. LLo6 ycyHyTH wym, HeobxigHO nounctuti npunag. La nocnyra He €
NpPeAMEeTOM rapaHTiiHOro 06CyroByBaHHs.

LLlaHOBHI KnieHTH,

KomaHpga TESY cepaeuHo nosgoposnsie Bac 3 HoBoto nokynkoto. CnogiBaemocs, wo Baw HoBuih npunap cnpusaTiMe noninweHHo
KomdopTy y Bawomy 6yanHKY.
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. TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKIN
HomiHanbHa MicTKiCTb, NiTpy - AUBMUCA TabNMYKy Ha npunagi
HomiHanbHWI TUCK - AVBUCA TaBAUYKY Ha Npunagi
HoMmiHanbHa NOTYXHiCTb - ANBMCA TabnMuKy Ha npunagi
HoMmiHanbHWi TUCK - AVBUCA TaBNUYKY Ha Npunagi

8i0HOCUMbCA 00 BUMO2 cMaHOapmam 6e3neku.

y BuknioveHHA: Akwo Mmicyesi pe2ynamopHi (Hopmu) eumazarome

8UKOPUCMAHHA IHWO020 3aXUCHO20 KIanaHa abo npucmpoio (8idnogioHo2o
EN 1487 a6o EN 1489), modi eiH mae 6ymu 3axkynneHum 0o0amkoso. /s
npucmpois, 8ionosioHux EN 1487, makcumaneHuli o2onoweHul poboyuli muck
mae 6ymu 0.7 MPa. [Jna iHwux 3axucHUX Kiandadie, muck, Ha sKOMy 80HU
8i0kanibposari, mae 6ymu Ha 0.1 MPa Huxye MapkysaneHoi mabnauyku
npunady. ¥ yux sunadkax nosopomuuli 3axucHul knanaH, docmasneHul 3
npunadom, He nompibHo sukopucmamu.

. Tun 6onepa - 3aKPUTWI BOAOHArpiBay akyMysiolounii, 3 Tennoisonsauieo
LLloneHHe cnoxmBaHHA eneKkTpoeHeprii — AnB. lopaTok |
. OronowweHunn Nnpoodinb HaBaHTaxkeHHs — auB. JopaTtok |
KinbkicTb 3milwaHoi Bogm npu 40 ° C V40 B nitpax — auBs. loaatok |
. MakcnmarnbHa TemnepaTypa TepmocTaTa — avs. [logatok |
10.3aBoACbKi HaCTPOWKK TemnepaTypu — AvB. logaTok |
11.EHepreTMyHa epeKTMBHICTb B peXKMMi HarpiBy Boav — auB. [logatok |

[1I.OAUC | IPUHUMN Ali

Mpwnap cknapgaetbea 3 Kopnyca, GraHuA y CBOIN HUXKHIN YacTWHI /npu 6onepax
LA BEPTVKaNbHOro MOHTaxy/ abo 3 60Ky / npu 6oinepax /18 ropr3oHTasbHOro
MOHTaXy/, 3anobi>kHa NnacTMacoBa NaHesb i 3BOPOTHO-3aMobiXKHWIA KnanaH.

1. Kopnyc cknafiaeTbcsa 3 ABOX CTaneBUX pe3epByapiB (BOAOBMACHNKIB) | KOXKyxa
(30BHILHBbOT OBOMOHKN) 3 TEMMOI30MALIEID MiXK HUMK 3 €KOJOMYHO YMCTOro
niHononiypeTaHy BUCOKOI LWiNbHOCTI, i ABOX TPyb 3 pi3bbneHHaAm G 2" ana
nopaui xonoaHol Boau (i3 CMHIM KinbLeMm ) | Ana BunyLieHHaA Tennoi (i3 Y4epBoHUM
Kinbuem ).

BHyTpilwHi pe3epByapw BUroTOBNEHI 3 HOPHOT CTani, 3aXu1LLieHOI cnevianbHUm
CKJIOKepaMiyH1UM abo emaneBumM NoKPUTTAM.

2. Ha koxHoMy ¢naHUi BCTAaHOBNEHWUI eNEeKTPUYHUIA HarpiBay i MarHieBuii
npoTeKTop.

EnekTpnyHuin HarpiBay Cnyxutb ANnA HarpiBaHHA BOAM B pe3epsyapi
N yNpaBfA€ETbCA TEPMOCTAaTOM, AKWMA aBTOMATUYHO MiATPUMYE MNEBHY
Temnepatypy. [punap mMae B po3nopamkeHHi ABa BOy[oBaHi NpucTpoi (Ana
KOXXHOrO BOJJOBNACHMKa) [N1A 3aXMCTy Bifi neperpiBaHHA (TepMoBUMMKaYi), AKi
BMMMKaOTb BifNOBIAHMIA HarpiBay Bifj eneKTpomMepexi, Konv TemnepaTypa Boamn
[locAra€ 3aHaATo BUCOKMX 3HaYeHb.

3. 3BOPOTHO-3ano6iKHUI 3anobira€ MOBHOMY 3BiNlbHEHHIO Mpwunagy npu
3ynuHLi Nofadi XonoAHoi BoAM 3 BOAOTIHHOT Mepexi. BiH 3axumwae npunag npu
NiABULLEHHI TUCKY Y BOOGHOMY KOHTelHepi Jo Ginblue BUCOKOro MOKasHvKa Bif
NPUNYCTAMOrO MPU PeXnMi HarpiBaHHA (MpU NiABULLEHHI TemnepaTypu Boja
PO3LNPIOTLCA 1 TUCK 30iNbLUYETLCA), LUNAXOM BUMYCKY Yepe3 ApeHaKHWI OTBIp.

e N
380pOMHO-3aN06IXXHUU KNANAH He MOXe 3axucmumu npusiad npu nodaui 3

8000Np0B0OOY MUCKY BULYE 020710UIEH020 01 Npuady.
\ J
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[ Lle He muck 3 8000NpPoBiOHOT Mepexi. BoHo ozonoweHe 018 npunady i
5

6

7
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IV.MOHTAX | BKJIOYEHHA

Yeaza! HenpagusbHa ycmaHoeKa i nioKlo4YeHHs npunady 3po6ame (io2o
Hebe3neyHUM 3 MAXKUMU HACTIOKamu 07151 300pO8's ma MOXyme npugecmu 00
CMepmi CnoXuBadis. ye makox Moxe npusecmu 00 36umkie ix MatiHa, a MakoX makux
mpemix oci6, BUKIUKaHuUX nosiHHo, 8ubyxom, [MOXXEXKEKD. MoHmax, niokmo4yeHHs 00
8000Np0800Y MA NiOK/TKOYeHHs 00 eN1eKMPUYHOT Mepexi NOBUHHI BUKOHY8amucs
npago30amHumu mexHikamu. [paso3damHuti mexHik - ye 0cobd, SKka Mae 8ioNosioHi
L KoMnemeHUji 32i0HO 3 HOPMAamMUuBHUM yCMPOEM 8i0N0BIOHOI OepXasu.

1. MoHTax

PekomeHAYETbCA MOHTYBaHHA Mpunafly MakcuManbHO OGnmkuye fAo  micua
BMKOPUCTaHHA rapAyoil BOAU, LWOO CKOPOTUTY TeMnoBi BTPaTW B TPYy6ONpPOBOAi.
Mpy MOHTaxi B NasHi BiH NMOBMHeH OyTV MOHTOBaHWUI y TakoMy MicLli, Ae 6 He
0611BaBcA BOLOIO 3 AyLuy abo AyL-Tpy6Ku. Mpu ycTaHOBLi Ha CTiHY - NiABILIYETbCA
3a pgoromoroto 6onTiB M8 Ha Kopnyci A0 HECYUMX KPOHLUTEIHIB, AKi 3a3aanerifb
BCTaHOBJIEHI 11 3HIBEMIOBaHI JO CTiHW. Hecyui KpOHWTeNHW i flo6eni Ans MOHTaxy
KPOHLUTEHa A0 CTiHW BKJIIOYEHI B KOMMNIEKT Npuniagy.

Cxema BepTMKanbHOI yCTaHOBKM - Man. 4.1;

CxeMa ropr30oHTasIbHOI YCTaHOBKM - Mas. 4.2.

3aneXkHo Bifi TOro, AK BCTaHOBJIEHWNI NPpWNag (BepTMKasibHO abo ropr30HTaNbHO),
Bu moxete 30pieHTyBaT norotun TESY Ha naHeni ynpasniHHA BiANOBIAHO JO
opieHTauii npunagy. man.4.2

1LJo6 yHuKHYmMU 3anodisHHA 36umkie cnoxxusadyam i mpemim ocobam y 8unaoky

HecnpasHocMi 8 CUCMeMi NOCMAYAaHHA 2apA4OI0 8000t HEOOXIOHO, Wob npuiad
6y8 MOHMOBAHULUI y NPUMILUEHHI, WO MAE Nids10208Y 2i0poi3onayito U OpeHax y KaHanizauii.
Y Hi akomy 8unaoky He cmasme nio npunadom npedmemu, siki He € Booocmitikumu. lMpu
MOHMYBAHHI NpuIady 8 NpUMilueHHsX 6e3 Nidy102080i 2i0poi3onayii HeobxXioHo 3pobumu
3AXUCHY 8aHHY Nid HUM i3 OpeHaxem 00 KaHanizayji.

p npuMimKa: 30XUCHA 8AHHA He 8X00UMb y Komniekm i 3u6upaembcn
cnoxxueadem.

2. MNpuepnHaHHA 601inepa A0 BOAOTiHHOT Mepexi

MantoHoK 5 - [le: 1 - BxigHa Tpeba; 2 - 3anobiXHWI KnanaH; 3- CKOpoueHui
BEHTUSb (NMpW TUCKY Yy BogonpoBogi 6inbw 0,7 Mpa); 4 - ranbMoBUI KpaH;
5 - ninka 3i 38'A3KOM A0 KaHanisauii; 6 — WwnaHr; 7 — KpaH Ana 3uigKyBaHHa /
CnopoxHeHHsA/ 6oinepa (BofoHarpisaya)

Mpw npuenHaHHi 6oinepa A0 BOAOFIHHOI MepeXi HeobXifHO MaTu Ha yBasi
BKa3iBHi KONbOPOBI 3HaKW / KiNbLs / Ha Tpy6ax: CMHIN - AfiA XONOoAHOI /BXigHOT/
BOAM, YePBOHUI - ANA rapAYvoi /BUXigHOI/ BoAN.

O60B'A3KOBUM € MOHTYBaHHA 3BOPOTHO-3amnobi>kHoro knanaHa (0,8 MPa), sikuia
KynneHui 3 6oiinepom. BiH CTaBUTbCA Ha BXOAI XONOLHOI BOAW, Y BiAMOBIAHICTb 3i
CTPINKOIO Ha NOro Kopryci, AKa BKa3ye HaNnpPAMOK BXiAHOI Boan. He gonyckaeTbca
iHWa ranbmMoBa apMaTypa Mi>K KnanaHom i npunafom.

40

HasgHicmes iHwux /cmapux / 380pomHo-3ano6iXHUX K/1anaHie Moxe
npusecmu 00 ywKOOXeHHSA 8awo20 Npunady U BOHU NOBUHHI
8i0cmopoHAmMucH.

He 00380/19€MbCA iHWA 3aMOYHA APMaMypa Mix NOBOPOMHO-3aN0BIKHUM
KAanaHom (3axucHUM npuCMpPoeEm) i Npunaodom.

He donyckaemobca 828UHYYBAHHA KNANAHA 00 pi3bb1eHHA 3a8008XXKU binbLue
10 MM., y 2ipwiomy 8UNAOdKy ue Moxe npusecmu 00 yWKOOXKeHHs 8auI020
Knanawa i € HebeaneyHum 0/19 8awI020 NPUADY.

MogopomHo-3axucHuli KnanaH i mpy6onposio 8id Hbo20 00 6olinepa maome

6ymu 3axuuwjeHi i0 3amep3aHHs. [pu OpeHyBaHHi WaaHzoM - (i02o 8ineHUl
KiHeub 3a80ou mae 6ymu 8iokpumum 0o ammocepepu (a He 3aHypeHum). LLinaHe
makox mae 6ymu 3axuweHui 8i0 3amep3aHH=.

HanoBHeHHA 6Goinepa BOAO 3[INCHIOETbCA LWAAXOM BiKPUTTAM KpaHa Ans
nofauyi XxonoaHoOI BOAM 3 BOAOTIHHOI MepeXxi Ao HbOro 11 KpaHa 1A rapAayoi Bogm
Ha 3MillyBanbHin 6aTapei. MMicnAa HanoBHeHHA 3i 3MillyBaya MOBMHHA MOTEKTW
6e3nepepBHUI CTPYMiIHb BOLW. YKe MOXKETe 3aKpUTY KpaH A Tennoi Bogu.
Konn HeobxigHe 3BinbHeHHA Oolnepa Bif BOAU HeOOXiAHO croyaTKy
BiIKITIOUUTU €IEKTPOXMBIIEHHSA A0 HHOTO. 3yNMHUTL NOAAYY BOAM [0 NPUCTPOLO.
MycTnT KpaH 3millyBaya 3 rapsavoio BoAolo. [1na 3uiaKyBaHHA Boau 3 6onnepa,
BifKpuiiTe KpaH 7 (MantoHOK 5). AKLLO B faHil iHCTanALil Takuii He Nnepef6ayeHo,
6ovinep Moxe 6yTV CMOPOXHEHWI MPAMO 3 Oro BXiAHOI Tpybw, 3a3panerigb
Bif'eaHaBLUN BoWinep Big BOLOMNPOBOAY.

Mpun 3HATTI PnaHUA € HOPMaNbHUM BUTIKAHHA AEKINbKOX NITPiB BOAW, LLO
3aVLLNIINCA Y BOGHOMY KOHTEHEPI.

Mpu 8unusaHHi Heob6XiOHO 83AMU Mipu 3anobi2aHHsA 36umkis 8id 800U, W0
8U/IUBAEMbCA.

Y BUNagKy AKLO TUCK Y BOAONPOBIAHIN MepesKi NepeBuLLy€E BKa3aHi NOKa3HUKN
B naparpadi Il Buwe, Tofi HEOOXiZHO BCTAHOBUTU PefyKylounil BEHTUb,
iHaKwe 6Gonnep He Oyae eKcnnyaToBaHW NPaBUIbHO. BUpoGHUK He 6Gepe
Ha cebe BignoBiganbHICTb 3a nNpobnemu, Wo 3'ABUANCA Bif HEMPABWUIbHOIO
eKcrnnyaTyBaHHA npunagy.

3. TpueAHaAHHA [0 eNeKTPUYHOI Mepexi.

Jo sxnoyeHHn e/leKmpoOXXUueJieHHA nepeKOHadmeCﬂ 8 momy, o npunaa
HanoeHeHuli 800010.

3.1.Y Mopenen, WONOCTa4yalOTCA 3i LIHYPOM >KMBJIEHHA B KOMMNEKTi 3i
wTencenem, NPUERHaHHA 3AiNCHIOETLCA LWAAXOM MOrO BKIOYEHHSA B KOHTAKT.
Bip'epHaHHA BiA enekTpWUHOI Mepei 3AINCHIOETbCA LWAAXOM BiAKIIIOYEHHA
LTencena 3 KOHTaKTy.

KoHmakm mae 6ymu npagusibHo npuedHaHuti Ao 0kpemozo cmpymoso2o
Kpyaa, 3a6e3neyeHo20 3anobixHUKoM. BiH mae 6ymu 3azemneHum.

3.2. BopgoHarpiBay 6e3 WHypa XVBNeHHs

Llen npunaa mae 6yTu nNigKNioYeHnin O OKpeMoi CTPYMOBOT NeTAi cTalioHapHOT
eneKTPUYHOI iHCTanAuii, 3abe3neyeHoi 3anobGIKHUKOM 3  OroNioWEHUM
HOMiHanbHUM cTpymom 16A(20A anAa moTyxkHocTi > 3700W). MigknioyeHHA
BUKOHYETbCA MIgHVMU OLHOXMIIbHUMU(TBEPAMMY) MPOBIAHVMKaMK - Kabenb
3x2,5 mmznnﬂ 3aranbHoi noTy»HocTi 3000W(kabenb 3x4.0 mmz,qnﬂ NOTY>KHOCTI
> 3700W).

B enekTpUUHWMI KOHTYp ANA XUBMIEHHA Npunafy HeobxifHO BMOHTYBaTW
npucTpiin, AKMN 6u 3abe3neyyBaB po3'€fHAHHA BCiX MNOMOCIB B YMOBI
HapHanpy»eHHA Kateropii lll.

LLlo6 MOHTYBaTV eneKTPMYHUI NPOBIOHNK KUBNEHHA A0 Golnepa, HeobxigHO

3HATW NNACTMACOBY KPULLKY (MaNtOHOK 7.2).

3'eQHaHHA XNBNAYMX JPOTIB Ma€ 6y TU BiAMOBIAHO 4O MAPKiPOBOK eNeKTPUYHUX

3aTUCKIB, AK cnig:

® ¢a3zHy Hanpyry Ao no3HauyeHHsA A abo A1 abo L abo L1;

® HenTpanbHWI o no3HadeHHs N (B abo B1 abo N1);

® OO6OB'A3KOBVMM € MPUEAHAHHA 3aXMCHOrO MPOBIAHMKA [0 TBUHTOBOIO
3'elHaHHA, NO3HauyeHe 3i 3HakoM ().

Micna MoHMaxxy nnacmmacoea KpuwKa 3aKpueaemscs 3Hosy!
[MosACHEHHA [0 MaNIOHOK 6:

T1, T2 - TepmoBumunKay; TR/EC — Tepmoperynatop/ eneKTpoHHUM yrnpasiiHHAM;
S1,S2 - patumk; R1, R2 - HarpiBay; F1, F2 - dnaHeLp.

V. AHTUKOPO3IAHUI 3AXUCT - MATHIEBUI AHO[,

MarHieBuii aHoA 3aXM1LLAE BHYTPILLHIO NOBEPXHIO BOAHOIO KOHTEMHepa Bif KOpo3ii.
BiH € enemeHTOM, WO 3HOLYETLCA, AKUN NiANArae NepiognyHin nigmixi. 3 obnikom
[OBroCTpoKoBOI 11 6e3aBapiliHoi ekcnnyatauii Baworo 6oinepa, BUPOOHMK
pekoMeHZye nepioavyHUA OrnAfd CTaHy MarHieBOro aHopga npaBo3faTHUM
TEeXHIKOM i MigMiHY npn HeobXigHOCTI, a e Moxe BiabyTnca nig yac nepioguyHol
npodinakTukyn npwunagy. 3 NuTaHb MiAMIHM 3BepTaiTecs O crielianizoBaHUX
cepsisis!



VI.POBOTA I3 NPUJIAJOM

1. BMUKaHHSA eneKTpuyHoro 6omnepa

Mepen nepwyM BMUKaHHAM npunagy NepeKkoHanTecs, WO BiH MPaBUIbHO
NigKAIYeHNA [0 eNekTPUYHOI Mepexi Ta 3arnoBHEeHUN BOAOK. BmukaHHA
6oiinepa 34iNCHIOETbCA 3a JOMOMOro MPUCTPOIO, BOYAOBAHOIO B YCTaHOBKY,
onucaHoro Ha nignyHKTi 3.2. naparpady 1V, abo Wwnaxom nigknoveHHs Wwrencens
B PO3€ETKY (AKLLO MOAENb MAE LUHYP 3 BUNKOID).

2. Onuc naHeni KepyBaHHsA npunagy

KoHTponbHa naHenb npunagy BUBOAMTL iHpOpMaLilo Npo poboTy i cTaH
BOJOHarpiBava.
Mo3HaueHHA KHOMOK i enemMeHTiB:

0 - KHonka,Stand by”/ "ON";

9 - KHonka Bubopy pexvimy po6otu;

9 - IHAnKauia BM6paHoro pexvimy "pyyHe ynpasniHHA";
0 - Ingmkatop BubpaHoro pexumy ECO;

9 - IHAMKaTop 3apeecTpoBaHoi Npobnemu.

3. HanawuryBaHHA i ynpaBniHHA npunagom

®  BKJ/IIOYEHHA eNIeKTPOHHOrO yNpaBiHHA Npunaay

Hatucnitb kHonky O, wo6 BkAouMTY Npunag. BcraHoBREHWI pexum po6oTi
BiJOBPAKAETHCA HAa KOHTPOSbHIN NaHeni. HatncHits kHonky O we pas, wo6 BUMKHY T
e/eKTPOHHE ynpaBniHHA. AKTUBYETbCA pexum "Stand By" i npunag asTomatmyHo
BXOAUTb B pexkum "lMpoTu 3amep3aHHA". Ha KOHTPOSbHI NaHeni NPOAOBXKYE CBITUTACA
kHorKa O, kHonka A1

® Bubip pexunmy po6otn

KHonkoto A BUGMPaETbCA pexknum poboTr. KOXXHOTo pasy, Ko BU HaTUCKaETe
Li0 KHOMKY, BUOUPAETbCA PEXMM B HACTYMHIl MOCNiIAOBHOCTI:

~ECO~>¢>¢>¢~>¢

Yeaza! MakcumaneHa Kinekicme Oyweli 3anexums 8id 06'emy 8auio2o
npunady ma cnocoby ycmaHogku (masn. 1.3 - eepmukansHuli abo
20pU30HMAsbHUU).

Pexxum "PyyHe ynpaBniHHA"

Y pyyHOMY pexumi npunag npauioe AK 3BUYANHWI eNeKTPUYHWUIA BOAOHArpisau.
KinbKicTb rapayoi BOAN BCTaHOBNIOETbCA PIBHOI KiNbKOCTI AyLUei.

BcTaHoBREHa KifbKiCTb rapAYoi BOAM i NOTOYHWIA CTaH Mpunagy BigobpaxaoTbcs
CBITNIOBMMW iHAMKATOPaMu/ Ha NaHesi ynpaBniHHA.

CumBon "Tpy6ka" fae Bam iHpopmMaLilo MPO BXKe HarpiTy KinbKicTb rapavoi Boau i
npo Te, un Byna fOCATHyTa BCTAaHOBIEHA KifbKICTb B Pi3HUX pexirmax. AKLo cMBON
"Tpy6Ka" roputb NOCTINHO, Lie 03HAYaE, WO AOCATHYTa BCTaHOBJIEHA KiNbKiCTb rapayoi
Boaun. Konu cumeon "Tpybka" 61vMmae, Le O3Hauae, Wo NPUCTPIil 3HAXOAWTbCA B
pexumi HarpiBy. Konv He roTosi 6inblue 3a oaunH "Ayw', BOHW NOCTINHO 6nvmatoTb
ofjHa 3a OfjHO. TakMM YMHOM, HafA€TbCA iHPOPMaLlA NPO BCTAHOB/EHY KiNbKICTb
rapAYvoi BOAK, a TaKOX NPO KiNbKICTb, OTPUMaHy y 6yAb-AKNI MOMEHT Yac.

Pexum ,ECO”

Yeaza! EnekmpuyHuli 6otnep TESY Mae MakcumaneHo 8uUcoKul

eHepeemuyHuUl Knac. Knac npunady 2apaHmyemsca minbku npu pobomi
npunady & pexumi ECO "Eko cmapm'; no npuy4uHi 3Ha4yHoi ekoHomii eHepeil, wo
3a6e3neqyemobcs.

Y pexumi "ECO" enekTpvuHWU/ BOAOHArpiBa4y pPO3po6MsE BRACHWIA anropuTM,
Wwob6 3abe3neunTyi eKOHOMIlO eHeprii, BiAMOBIAHO 3MEHLWWTV Bali PaxyHKW 3a
eneKTpoeHepriio, ane 36epertv MakCUMasbHUI KOMPOPT Y BUKOPUCTaHHI.

Lle pexxknm poboTi 0cobmBo NiAXOANUTb, AKLLO Y BAaC € 3BUYKU BiJHOCHO CNIOXKMBAHHA
rapavoi Boan (Hanpuknaa: MATACA WOAHA NPUOM3HO B OAUH i Toi e vac). LLlo6
BUKOPUCTaTV Npunag B pexumi "ECO", HaTUCKaiiTe KHoMKy 2 0 TUX Mip, MOKM Ha
naHesni ynpasiHHA He cnanaxHe cBiTnoBun iHgukaTop ECO. MNepnii TxkAeHb Npunag
HaABYaETbCA 3riHO i3 3BUYKaMM KOPUCTYBaYiB, i BOAA HarpiBa€TbCA O MaKCUMaNbHOT
Temnepatypu npunagy. Micna 3akiHueHHA Lboro nepiogy MakcMMasbHe 3HauyeHHs
HarpiBy BOA1 BifinoBifaE peanbHiii noTpeobi.

MpuHumn pobotu : nicna Bubopy pexumy "ECO" npunaf BMBUMTbL Balli 3BUYKM i
pPO3po6UTL LWOTMKHEBY Mporpamy, o6 3abe3neunt Bac HEOOXiAHOW KiNbKiCTIO
BOAM B NOTPIGHMI Yac, KONy BOHa Bam MOTPiOHa, a TaKoX AJA reHepyBaHHA eKOHOMIT
eHeprii i 3MeHwWeHHs Baworo paxyHKy 3a enektpoeHeprito. MpuHuMn po6oTu
B/MAara€ nepiofly CaMOHaBYaHHA TPMBaNICTIO B OAVH TVXAEHb, MiCNA Yoro pexum "
ECO " aBTOMaTUYHO BiATBOPIOE BMBYEHUI POBOUMIA LUK | MOYMHAE HAaKOMMYyBaTH
€KOHOMito eHeprii 6e3 36UTKy AN BalIoOro KOM$OPTY, PO3paxoBaHy Ha OCHOBI BaLLNX
[OCNiIAXeHNX 3BUYOK. [TpNCTPili NPOAOBXKYE CTEXNTY 3a BaLIMMIW 3BUYKaMU | NOCTINHO
CaMOCTINNHO HaBYaTUCA.

AKLLO BN YaCTO MiHAETE CBOT 3BMYKM, NPUNAL HE 3MOXKe PO3POOUTM TOUHWIA aNFOPUTM,
Lo rapaHTye BaMm KOMopT i 3abe3neyeHHs rapAa4oi BOAM came TOfi, KON BOHA Bam
noTpi6Ha.

YKpaiHcbKa

Mpumimka. Y pa3i 36010 xueneHHs npunad 36epieae Smart- aneopumm 8ionogioHo
p 00 8aWIUX 38U4OK BNPOO0BX 45 XBUJTUH.

Akwo sam mpeba oduH pa3 Hazpieamu 8ody 00 MAKCUMAasibHOI meMnepamypu, npu

skto4deHomy pexxumi ECO, subepime MakcumasnbHy Kinbkicme oywed. 3 ui€to 3MiHO0O

anzopumm ECO 36epizaembca. [Ipu nosepHeHHi 8 pexxum ECO po6oma npunady mpusae

no po3pobieHoMy aneopummy.

®  OyHKuia "MpoTn 3amep3aHHA"

OyHKUia "MpoTn 3amep3aHHA" akTBHa B pexumi "Stand By".

AKWO BU He 36Mpa€cTeca BUKOPUCTaTV BOAOHarpiBay BMPOAJOBX TPUBANOro vacy

3aXWCTiTb MOFO BMICT Bifi 3amMep3aHHA, HaTUCHyBWK KHornKy O, wob akTuByBaTh

odyHKuilo "MpoTn 3amep3aHHA", 3aBAAKM AKiN BOAOHarpiBay niaTPYMyBaTMIMeE

TemnepaTypy Boaun npnbnnsHo Ha pisHi 10 °C.

BAXJINBO: EnekmpuyHe xueneHHs Mae 6ymu eknioyeHe. 3anobixxHuli KnanaH
i mpy6onpogio 8id Hb020 00 npunady marome 6ymu 3axuujeHi 8id 3amep3aHHs.

®  Oyukuia "MOBEPHEHHA 3ABOACbKMX HAJIALUTYBAHD"

[ins Toro, wo6 peanisysatu Lo GYHKLi0 BaxnuBo, Wob 6oinep bys B pexumi "Stand
by". 3aificHioeTbca wnaxom 3atpumanHs kHonok O+ A npotarom ak minimym 10
cekyHa. MpoTarom umx 10 cekyHa By noBrHHI Noyy Ty iBa 3ByKOBYX curHanu. Mepinin
cUrHan ue "TecT’, MOBMHHI 3acBITUTVCb BCi CUMBOMM Ha NaHeni Ta, NPOAOBXKYUM
3aTPVIMaHHA KHOMKKW, BU MOYYETe APYrvin CUTHan, AKAA BXe CYMBOMI3YE WO BU
NOBEPHYV NPWNAA Ha 3aBOACHKI HaNaLTyBaHHA.

Yeaza! lpu nosepHeHHi 00 3aB0OCLKUX HANAWMYBAHbL CMAPM-A20PUMM
ckudaemscs. [punad NOYUHAE HOBe HABYAHHA | CMBOPIOE HOBUU MUXHEeBUU
pO3K/1ao.

® OyHkuia "AHTunerionena"

Husbka TemnepaTypa Boau Yy BOAOHarpiBadi CTBOPIOE CMPUATIMBE CepefoBuLLe
ONA PO3BUTKY MIKpOOpPraHi3aMiB, 30oKkpema 6akTepii JlerioHenu, ska moxe OyTn
Haf3BMYaHO Hebe3neyHa Afia opraHiamy JIOAVHN.

OyHKUis AHTUnerioHena / [lesiHdeKuis - Le iHHOBaLiNHa GYHKLiA, AKa aBTOMaTUYHO
aKTVBYETbCA AJ1A 3aXMCTY BOAOHarpiBaya Big 6akTepiin B rapadin Bogi.

AKWo Boja y BoAoHarpisaui He pgocArae Temnepatypu 65 ° C Bnpodosx 7 AHIB,
aKTUBYETbCA GyHKLIA aHTUONerioHenn. Bopa y BoagoHarpisayi HarpiBaeTbca go 65 ° C
i NPOAOBXYE NiATPUMYBATUCA BNPOJOBX 60 XBUVH.

4. 3apeecTpoBaHi npo6nemn

Mpw peectpaduii npobnemu B npunagi yci cumBonu racHyTb. Ha naHeni cnanaxye
cMmBOn i nounHae 6nmatu. Mpwr LboMy HarpiBau Npuagy BUMMKAETbCA
(npvnap nepecTae HarpiBaTUCA) Ta iHAMKaLiA POOOYOro pexxumy racHe. PisHi
NMOMWIKM KOJOBaHi Pi3HOI0 KiNbKiCTIO MuraHb cumBony (6numae N pasis i racHe
yepes 2 cekyHaMm).

Mepenik noMunok i ix kogu:

Kopg nomunkn .
L HarmeHyBaHHA NOMUNKK
/ KiNbKICTIO MUraHb/
1 nomwunka 1 CeHcop 1 - HnxHil patumk nepepsaHun
2 nomwunka 2 CeHcop 1 - HKHIN JaTumK y3 KOPOTKMM 3aMUKaHHAM
3 nomwunka 3 CeHcop 1 - BepxHili faTumk nepepsaHmn
4 nomunka 4 CeHcop 1 - BepxHili faTUMK 3 KOPOTKMM 3aMUKAHHAM
5 nommnka 5 CeHcop 2 - HnxHilh patumk nepepBaHmn
6 nomusnka 6 CeHcop 2 - HKHi faTumK Y3 KOPOTKMM 3aMUKAHHAM
7 nomusnka 7 CeHcop 2 - BepxHiln gaTuvik nepepsaHuii
8 nomwunka 8 CeHcop 2 - BepxHill faTumK 3 KOPOTKAM 3aMUKaHHAM
9 nomwunka 9 Momwunka untaHHa gaHux NFC
10 nomunka 10 BknioueHwuin Harpisay B cyxy (H1)
11 nomunka 11 BknioueHwuin HarpiBay B cyxy (H2)
12 nomunka 12 Bopa y 6aKy ana Bofu Ha BxoAi He HarpiBaeTbea (H1)
13 nomunka 13 Bopa y 6aky ana Boaun Ha BUX0OAi He HarpiBaeTbcs(H2)
14 nomunka 14 MoxnwuBe 3amep3aHHaA Bogm!

p Mpumimka : AIKWo 8uUCBiYyMbCA AKACH i3 8UWE NePepaxo8aHUX NOMUJIOK, MO
6yob nacka, 38'aximeca 3 asmopusosaHum cepsicom! Cepesicu 8KasaHi 8
2apaHmMitiHOMy MAsoHi.

VII. NAEPIOANYHA NIATPUMKA

Mpu HopmanbHin poboTi Golnepa, Nig BNAMBOM BUCOKOI TeMMEpaTypu Ha MOBEpPXHi
HarpiBauya BifiK/laAa€TbCA BanHAK / T.3B. Hakun /. Lle noripLuye Tennoo6mi mix Harpisauem
i Bogolo. TemnepaTypa Ha MOBepXHi HarpiBaya i y 30Hi 6inA HbOro 36iNbLUYETHCA.
3'ABNAETbCA XapaKTEPHUI LYM /3aKkunatoya Bofa/. TepMoperynatop nounHae BKoYaTu
1 BUKIOYaTK YacTiwe. Moxnmea nossa “noMMUIKOBOro” 3asyuyeHHA TemrepaTypHOro
3axuCTy. I3 L€l npyurHM BUPOBHUK LibOro Npunagy pekomMeHaye NpodinakTuKy Ha KoxHi
[1Ba POKM Baluoro npunagy crewjanizoBaHyiM CepBICHUM LieHTPOM abo cepBicHOLO 6a3ot0.
Lia npodinakTuka nMoBMHHA BKIOYATW UMLIEHHA 11 OMMAA aHOZHOrO MpoTekTopa (Mpu
6olinepax 3i CKNo- KepaMiuH1M NOKPUTTAM), AKUI AKLLO byae noTpeba nianarae 3amii.
[InA unieHHA Npunagy BYKOPUCTaiiTe BONOTY TKaHWHY. He BUKopyicTaliTe abpa3neHi abo
TaKi, WO MICTATb PO3UMHHIK YMCTAYMN PeUHOBMHU. He 06nvBaTh Npunag BOAoto.

Bupo6HMK He BignoBigae 3a Bci Hacnigku, BHacNifoK HeJOTPUMAHHA Ui€l
iHCTpYKUii.
BkasiBKMN N0 0XOpPOHi HABKONMNLWIHBbOIO cepefoBULLA
Crapi enekTponpunagn MiCTATb KOLUITOBHI MeTanu 1 i3 Ui€i NpuunHM He
Tpeba ix BUKMAATH pa3om 3 nobytoBum cmittam! Mpocrmo Bac cnpuatn
CBOEIO aKTUBHOIO JOMOMOrOl0 OXOPOHi HaBKOJIMLIHBLOIO CcepefoBuLla 1
BN ©PeAaTV NpUag B OPraHi3oBaHi BUKYMHI MYHKTM (AKLLO iCHYIOTb TakKi).
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m . POMEMBNA PRAVILA

1. Ta tehnicni opis in navodila za uporabo so namenjeni za to, da se seznanite z izdelkom in pogoji za njegovo pravilno namestitev
in uporabo. Navodila so prav tako namenjena usposobljenim strokovnjakom, ki bodo opravili montaZo naprave ter demontazo in
popravilo v primeru okvare.

2. Prosimo, upostevajte, da ravnanje po teh navodilih je predvsem v korist kupca, vendar da je skupaj s tem tudi garancijski pogoj,
naveden na garancijskem listu, da bi lahko kupec uporabil garancijski servis brezpla¢no. Proizvajalec ne odgovarja za poskodbe
naprave in za morebitne skode, nastale zaradi eksploatacije in/ali montaze, ki niso v skladu z navodili in inStrukcijami v tem
priro¢niku.

3. Elektri¢ni grelnik vode ustreza zahtevam EN 60335-1 in EN 60335-2-21.

4. To napravo lahko otroci, starejsi od 3 let, ljudje z zmanjSanimi fizicnimi in psihi¢nimi sposobnostmi ali ljudje brez izkusenj

in znanja uporabljajo le pod nadzorom in po seznanitvi z varnostnimi navodili za uporabo naprave ter samo, Ce se zavedajo
nevarnosti, ki se lahko pojavijo.

5. Otroci se ne smejo igrati s to napravo.

6. Otroci, stari od 3 do 8 let, imajo pravico delati samo s pipo, priklju¢eno na kotel.

7. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati te naprave.

s - » PP = T P AR
A Opozorilo! Napa¢na montaza in prikljucitev naprave bodo povzrocile nevarnost za zdravlje in Zivijenje uporabnikov in to lahko tudi
povzroci teZe in nadaljnje posledice za tiste, vklju¢no, vendar ne omejene na telesne poskodbe in/ali smrt. To lahko tudi povzroci

lposkodovanje njihovega premoZenja in premoZenja tretjih oseb /okvare in/ali unicenje/ vkljuéno, vendar ne samo zaradi poplave,
eksplozije in poZara.

Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in elektricno omrezje, ter zagon naprave morajo opravljati samo elektricarji in tehniki, pooblas¢eni
za popravilo in montazo, ki so svojo usposobljenost pridobili na ozemlju drzave, v kateri se montira in zazene naprava, in v skladu z zakonskimi

dolocili zadevne drZave. )

s N
A Vsakrine spremembe in prilagoditve na zgradbi in elektricni napeljavi grelnika vode so prepovedane. V primeru ugotavijana taksnih sprememb in prilagoditev
se garancija naprave razveljavi. Spremembe in prilagoditve so vsi primeri odstranjevanja delov, ki jih je v napravo vgradil proizvajalec, vgradnja dodatnih

delov in zamenjava delov z enakimi, ki pa niso odobreni od proizvajalca.
N

Namestitev

1. Grelnik vode lahko namestite samo v prostore, ki so primerno zasciteni pred pozarom.

2. Ce boste grelnik namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo iz pipe ali prhe.

3. On je namenjen za uporabo samo v zaprtih in ogrevanih prostorih, kjer ne pade temperatura pod 4°C in ni namenjen za nenehno
uporabo v preto¢nem rezimu.

4. Montaza na steno - naprava se montira s pomocjo vijakov M8, pritrjenih na ohisje, na nosilce, ki so vnaprej namesceni in izravnani
s steno. V kompletu so priloZeni nosilni nosilci in vlozki za stensko montazo.

Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

1. Naprava je namenjena za oskrbo gospodinjstva s toplo vodo, katerega vodovodno omreZje ima tlak manj kot 6 bar (0,6 MPa).

2. Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo. Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu

s puscica na ohisju, ki kaze smer dotocne mrzle vode. Med varnostnim ventilom in grelnikom ne sme biti names$¢ena dodatna zaporna armatura.

I1zjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate

dodatno kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile,

pritisk njihovega kalibriranja mora biti za 0,1 MPa pod ozna¢enom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme uporabljati vzvratni varnostni

ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo.

3. Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zasciteni pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom —

prosti konec mora biti vedno odprt za ozra¢je (ne sme biti Potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem.

4. Za varno delovanje grelnika vode je potrebno varnostni ventil redno Cistiti in pregledovati, ¢e deluje normalno /ventil ne sme biti zama3en/,

nadopmoé_jih z vodo z veliko vsebnostjo vodnega kamna morate redno (istiti oblogo vodnega kamna. Ta storitev ne sodi med garancijskim

vzdrzevanjem.

5. Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na sistemu za oskrbo z vro¢o vodo, napravo morate namestiti

v prostoru, ki ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne postavljajte pod napravo predmetov, ki niso

Edpo|grni na vodo. Ce napravo namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zas¢itno posodo z odtokom v
analizacijo.

6. Ob eksploataciji - reZim segrevanja vode - je obicajno kapanje vode od drenazne luknje varnostnega ventila. Obvezno je, da je

omenjeni ventil odprt za ozracje. Za preprecitev skod so nujni ukrepi za odvoda ali zbiranje potekle koli¢ine vode.

7. V primeru da obstaja moznost da pade sobna temperatura pod 0°C, je bojler treba izprazniti.

Ce Zelite izprazniti grelnik vode, n:gprej ga morate izkljuditi iz elektriénega omreZja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil
za toplo vodo na me3alni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 5) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru da le ta ne obstaja, lahko bojler
izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga predhodno izkljucite iz vodovodnega omreZzja.

Nacin proti zmrzovanju

1. Grelnika vode ne smete vklopiti, ¢e niste prepric¢ani, da je poln vode.

2. Pri prikljucitvi grelnika vode na elektri¢cno omrezje pazite na pravilno prikljucitev zas¢itnega vodnika (pri modelih brez kabla z vtikacem).

3. Primodelih brez elektri¢nega kabla, povezava mora biti stalna, brez vti¢nice. Tokovni krog mora biti zasciten z varovalko in vgrajeno napravo, ki
zagotavlja locevaje polov pri prenapetosti kategorije |l

4. Ce je napajalni kabel (pri modelih, ki ga imajo) poskodovan, naj ga zamenja pooblascen serviser ali strokovno usposobljena oseba, da se tako
izognete nevarnosti.

5. Pri grelnikih vode za vodoravno namestitev, izoloacija elektri¢nih kablov se ne sme dotikati prirobnice naprave (pod plasti¢nim pokrovom).
Uporabite izolacijski obrocek, odporen na temperaturo nad 90°C. 3

6. Ob segrevanju naprave se lahko slusa Sum od piskanja (vretje vode). To je obic¢ajno in ne pomeni okvare. Sum se povecuje s ¢asom in razlog je
nabrani apnenec. Da bi odstranili Sum je potrebno pocistiti napravo. Garancija ne vkljucuje te storitve.

Spostovani kupci,
TESY-jeva ekipa vam prisréno cestita za vas nov nakup. Upamo, da bo vasa nova naprava prinesla vec udobja v vas dom.
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Il. TEHNICNE LASTNOSTI
. Nazivna prostornina V, litri — gl. podatkovno tablico.
. Nazivna napetost - gl. podatkovno tablico.
. Nazivna mo¢ - gl. podatkovno tablico.
. Nazivni tlak - gl. podatkovno tablico

1
2
3
4
To ni pritiska vodovodnega omreZja. To je pritisk, ki je povedan za napravo, in je
[ povezan z zahtevami varnostnih standardov. ]

5. Tip grelnika vode - akumulacijski vodni grelnik zaprtega tipa s toplotno izolacijo.
6. Notranja obloga - pri modelih: GC - iz steklokeramike
7. Dnevna poraba elektri¢ne energije - glej Prilogo |

8. Dolocen profil obremenitve - glej Prilogo |

9. Koli¢ina mesanja tople in hladne vode pri 40°C V40 v litrih - glej Prilogo |
10.Maksimalna temperatura termostata — glej Prilogo |

11.Tovarnisko dolo¢ene temperaturne nastavitve - glej Prilogo |

12.Energetska ucinkovitost pri gretju vode - glej Prilogo |

I1.OPIS IN PRINCIP DELOVANJA

Naprava sestoji iz telesa, prirobnice - spodaj /pri grelnikih za navpi¢no
namestitev/ oz. ob strani /pri grelnikih za vodoravno namestitev/, plasti¢ne
kontrolne plosce in varnostnega ventila.

1. Korpus je sestavljen iz dveh jeklenih rezervoarjev (rezervoarji za vodo) in
ohisja (zunaniji del) s toplotno izolacijo med njimi iz ekolosko ciste poliuretanske
pene visoke gostote in dveh ceviz navojem G 2" za dovod mrzle vode (zmodrim
obro¢kom) in za odvod vroce vode (z rde¢im obro¢kom).

Notranji rezervoarji so izdelani iz ¢rnega jekla, zasciteni s posebno
steklokeramicno ali emajlirano prevleko.

2. Na vsaki prirobnici so namesceni elektri¢ni grelnik in magnezijeva zascita .
Elektri¢ni grelec je namenjen za segrevanje vode v kotlu in ga upravlja termostat,
ki samodejno vzdrzuje nastavljeno temperaturo. Naprava ima dve vgrajene
enote (za vsak rezervoar za vodo) za zascito pred pregrevanjem (termostat),
ki iz vira napajanja izkljucujejo ustrezen grelec, ko temperatura vode doseze
previsoke vrednosti.

3. Varnostni ventil preprecuje popolno izpraznitev naprave v primeru prekinitve
dotoka mrzle vode iz vodovodnega omrezja. Ventil varuje napravo pred
narascanjem tlaka v kotlu do vrednosti, ki je vec¢ja od dovoljene vrednosti v
nacinu segrevanja (s povecanjem temperature tlak narasca), s tem da izpusca
presezek skozi drenazno odprtino.

Obvezna je namestitev varnostnega ventila, ki ste ga dobili z napravo.
Varnostni ventil morate namestiti na doto¢no cev za mrzlo vodo, v skladu s
puscico na ohisju, ki kaze smer doto¢ne mrzle vodeiti.
y Izjema: Ce lokalni predpisi (pravila) zahtevajo uporabo drugega varnostnega
ventila ali druge naprave (v skladu z EN 1487 in EN 1489), ga morate dodatno
kupiti. Za naprave, ki so v skladu s standardom EN 1487, najvecji navedeni delovni tlak
mora biti 0,7 MPa. Za druge varnostne ventile, pritisk njihovega kalibriranja mora biti

za 0,1 MPa pod oznacenom na tipski tablici naprave. V teh primerih se ne sme
uporabljati vzvratni varnostni ventil, ki je bil dobavljen skupaj z napravo

N
Dodatni /stari/ varnostni ventili lahko povzrocijo okvaro, zato jih je potrebno
odstraniti.

J

e N
Se ne dovoljuje druga zaporna armatura med vzvratno-varnostnim ventilom
(varnostna naprava) in napravo.

\. J

e N
Varnostnega ventila ne smete namescati na navoj, daljsi od 10 mm, saj lahko
pride do hude okvare na ventilu in je nevarno za vaso napravo.

\ J

e N
Vzvratno-varnostni ventil in cevovod od njega do bojlerja morajo biti zas¢iteni
pred zamrzovanjem. Ob dreniranju s cevom — prosti konec mora biti vedno

L odprt za ozracje (ne sme biti potopljen). Cev je treba tudi zascititi pred zamrzovanjem. )

Za napolnitev grelnika vode odprite pipo za dotok mrzle vode z vodovoda in
pipo mesalne baterije za vroco vodo. Po napolnitvi mora iz pipe za vroco vodo
teci neprekinjen curek. Ze lahko zaprete pipo za vro¢o vodo.

Ce zelite izprazniti grelnik vode, najprej ga morate izkljuciti iz elektricnega
omrezja. Prekinite pritok vode v napravo. Odprite ventil za toplo vodo na
mesalni bateriji. Odprite ventil 7 (slika 5) da iztocite vodo iz bojlerja. V primeru
da le ta ne obstaja, lahko bojler izpraznite direktno skozi vhodno cev, s tem da ga
predhodno izkljucite iz vodovodnega omrezja

Pri odstraneni priruby je normalne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

Pri vypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajtica voda nezapricinila
Skody.

e N
Varnostni ventil ne more scititi naprave, e tlak v vodovodu preseZe

vrednost, ki je navedena na podatkovni tablici naprave.
\ J

|V.NAMESTITEV IN PRIKLJUCITEV

OPOZORILO! V PRIMERU NAPACNE MONTAZE IN PRIKLJUCITVE NAPRAVE
LAHKO PRIDE DO NEVARNOSTI IN RESNIH POSLEDIC ZA ZDRAVLIE
UPORABNIKOV IN TO LAHKO TUDI POVZROCI NJIHOVO SMRT. TO LAHKO TUDI
POVZROCI POSKODOVANJE TRETJIH OSEB IN NJIHOVEGA PREMOZENJA ZARADI
POPLAVE, EKSPLOZIJE, POZARA. Montaza, prikljucitev na vodovodno omreZje in
prikljucitev na elektricno omrezje mora opraviti pooblasceno strokovno osebje.
Strokovno pooblacena oseba je oseba, kiima ustrezne pristojnosti v skladu z
L zakonskimi dolocili zadevne drzave.

1. Namestitev

Priporo¢amo vam, da napravo namestite v blizino mesta, kjer boste uporabljali vro¢o
vodo, tako boste zmanjsali toplotne izgube v vodovodnem omrezju. Ce boste grelnik
namestili v kopalnico, ga morate namestiti tako, da ga ni mogoce poskropiti z vodo
iz pipe ali prhe.

Montaza na steno - naprava se montira s pomocjo vijakov M8, pritrjenih na ohisje, na
nosilce, ki so vnaprej namesceni in izravnani s steno. V kompletu so priloZeni nosilni
nosilci in vlozki za stensko montazo.

Vertikalna instalacijska shema - slika 4.1

Horizontalna instalacijska shema - slika 4.2.

Odvisno od nacina vgradnje naprave (navpicno ali vodoravno), Logotip TESY na
nadzorni plos¢i lahko usmerite glede na usmerjenost naprave. sl.4.2

Da bi preprecili poskodbe uporabnika in tretjih oseb v primeru okvar na

sistemu za oskrbo z vroco vodo, napravo morate namestiti v prostoru, ki
ima talno hidroizolacijo in odtok v kanalizacijo. V nobenem primeru ne
postavljajte pod napravo predmetov, ki niso odporni na vodo. Ce napravo
namestite v prostoru brez hidroizolacije, morate pod napravo namestiti zascitno
posodo z odtokom v kanalizacijo.

Opomba: Zascitna posoda ni priloZena in jo uporabnik mora izbrati.

2. Prikljucitev grelnika vode na vodovodno omrezje

SI. 5 - navpi¢na Kjer: 1 - dotocna cev; 2 - varnostni ventil; 3 - reducirni ventil
(pri tlaku vodovoda vec kot 0,7 MPa); 4 - zaporna pipa; 5 - lijak s priklju¢kom na
kanalizacijo; 6 — cev; 7 - pipa za praznjenje bojlerja

Pri prikljucitvi grelnika vode na vodovodno omrezje morate upostevati barvne
oznake /obrocke/ na ceveh naprave: moder - za mrzlo vodo / dotok/, rdec - za
vroc¢o vodo /iztok/.

Slovensko

V primeru, da tlak v vodovodni mrezZi presega zgoraj omenjene vrednosti v Il.
odstavku, je treba montirati reducirni ventil, sicer se bojler ne bo uporabljal
pravilno. Proizvajalec ne prevzema nikakrsnih odgovornosti, ki so posledica
nepravilne uporabe naprave.

3. Prikljucitev grelnika vode na elektri¢cno omrezje.

Preden prikljucite na elektricno omreZje prepricajte se, da je naprava polna
vode.

3.1. Primodelih, ki so opremljeni z napajalnim kablom z vtikacem, prikljucite tako, da
vtaknete vtikac v vti¢nico.
Za izkljucitev iz elektri¢cnega omrezja potegnite vtikac iz vti¢nice.

Vti¢nica mora biti pravilno prikljucena na loceni tokokrog, opremljen z
varovalko. Ona mora biti ozemljena.

3.2. Grelniki vode brez elektri¢nega kabla

Naprava mora biti povezana na posebni tokovni krog elektricne instalacije in
zascitena z varovalko, z dolo¢eno mogjo elektricnega toka 16 A (moc¢ 20 A > 3700
W). Povezava se opravi s pomocju bakrenih enozilnih (trdih) prevodnikov - kabel
3x 2,5 mm? za skupno mo¢ 3000 W (kabel 3 x 4,0 mm? za mo¢ > 3700W).

V elektri¢ni krog, ki napaja napravo, mora biti vgrajena priprava za locitev vseh
polov v pogojih visoke napetosti kategorije lll.

Za prikljucitev napajalnega kabla na grelnik vode morate odstraniti plasti¢ni
pokrovcek (SI. 7.2).

Vezava vodnikov mora odgovarjati oznakam na objemkah, in sicer:
e faznivodnik k oznaki A ali A1 aliLaliL1;

® nevtralni vodnik k oznaki N (B ali B1 ali N1);

® Obvezno morate prikljuciti zascitni vodnik na priklju¢ni vijak, ozna¢en z ozn @
Po montazi namestite plasticni pokrov nazaj!

Razlage k SI. 6:

T1, T2 - varnostni termostat; TR/EC - termostat/ elektronski blok; S1,52 - senzor ; R1,
R2 - grelec; F1, F2 - prirobnica.

V. ANTIKOROZIJSKA ZASCITA - MAGNEZIJEVA ANODA

Magnezijeva zascitna anoda dodatno 3citi notranjo povrsino kotla pred
rjavenjem. Anoda je del, ki se obrabi, in ga je potrebno obc¢asno zamenjati.
Glede na dologotrajno brezhibno delovanje vasega grelnika vode, proizvajalec
priporoca redni pregled stanja magnezijeve anode s strani strokovno
usposobljene osebe in po potrebi zamenjavo, to se lahko opravi med rednim
vzdrzevanjem naprave. Za zamenjavo se obrnite na pooblas¢eni servis!
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VI.UPORABA NAPRAVE

1. Vklop elektri¢nega grelnika vode

Preden grelnik vode prvi¢ vklopite, se prepricajte, da je pravilno priklopljen v
elektricno omrezje in napolnjen z vodo. Grelnik se vklopi s pomocjo naprave,
vgrajene v instalacijo, opisano v tocki 3.2. odstavka IV, ali z vstavitvijo
elektri¢cnega kabla v vti¢nico (¢e je model s kablom).

2. Opis upravljalne plosce grelnika vode

Na nadzorni plosci naprave se prikazejo podatki o delovanju in stanju elektricnega
grelnika vode.
Oznaka gumbov in elementov:

0 - Gumb,Stand by”/ "ON";

@- Gumb za izbiro nacina delovanja;

9- Indikacije za izbran nacin ,ro¢no upravljanje”;
9 - Indikacije za izbran nacin ECO;

9 - Kazalnik registrirane tezave.

3. Nastavitve in nadzor naprave
® Vklop elektronskega krmiljenja naprave

Za vklop krmiljenja naprave, pritisnite gumb . Na nadzorni plo3¢i naprave se prikaze
nastavljen nacin delovanja. Za izklop elektronskega krmiljenja, ponovno pritisnite gumb
. Zdaj je aktiviran nacin “Stand By” in naprava samodejno vklopi nacin “Zai¢ita pred
zmrzaljo”. Na nadzorni plos¢i sta osvetljena gumb &, gumb 2.

® Izbira nacina delovanja

Nacin delovanja se izbere s tipko A . Vsaki¢, ko pritisnete ta gumb, se nacin
izbere v naslednjem zaporedju:

Pozor! Najvedje stevilo prh je odvisno od volumna vase naprave in nacin
vgradnje (sl. 1.3 - navpi¢no ali vodoravno).

Nacin "Rocno upravljanje”

V ro¢nem nacinu naprava deluje kot obicajen elektri¢ni grelnik vode. Koli¢ina tople
vode je nastavljena kot ekvivalent Stevila prh.

Nastavljeno koli¢ino tople vode in trenutno stanje naprave prikazujejo svetlobni
indikatorji na nadzorni plos¢i.

Simbol ,Slusalka” vam daje informacije o koli¢ini Ze ogrete tople vode in o tem,
ali je bila nastavljena koli¢ina dosezena v razlicitih nacinih. Ce simbol ,Slusalka”
neprekinjeno sveti, to pomeni, da je bila dosezena nastavljena kolic¢ina tople vode.
Ce simbol ,Slusalka” utripa, to pomeni, da je naprava v nacinu ogrevanja. Ko ni
pripravljenih ve¢ kot en ,prh’, utripajo ves ¢as drug za drugim. Na taj nacin se poda
informacija o nastavljeni koli¢ini tople vode, kakor tudi o dosezeni kolicini v vsakem
trenutku.

Nacin ,ECO”

Vas elektricni grelnik vode TESY je naprava najvisjega energetskega razreda.
Energetski razred je zagotovljen samo, kadar grelnik vode deluje v reZzimu ECO
(Eco Smart), ki zagotavlja maksimalno varcevanje elektri¢ne energije.

V nacinu " ECO " elektri¢ni grelnik vode razvije lasten algoritem za zagotavljanje
prihranka energije oziroma za zmanjSanje vasega racuna za elektriko, vendar za
ohranjanje najvecjega udobja pri uporabi.
Tanacin delovanja je primeren predsvem ob prisotnosti ustaljenih navad glede porabe
tople vode (primer: kopanje vsak dan ob priblizno istem ¢asu). Za delovanje naprave
v nacinu "ECO" pritisnite gumb A , dokler se na nadzorni ploi¢i ne prikaze svetlobni
indikator ECO. Prvi teden se aparat usposobi glede na navade gospodinjstva, voda pa
se greje na maksimalno temperaturo naprave. Po tem obdobju je najvecja vrednost
ogrevanja vode v skladu z dejanskimi potrebami.
Nacelo delovanja: po izbiri nacina " ECO ', bo naprava preucila vase navade in razvila
tedenski program, da vam bo zagotovila potrebno koli¢ino vode ob pravem ¢asu, ko jo
potrebujete, hkrati pa ustvarila prihranke energije in zmanisala vas racun za elektriko.
Nacelo delovanja zahteva obdobje samousposabljanja, ki traja en teden, nato pa nacin
" ECO " samodejno reproducira proucevani delovni cikel in za¢ne kopiciti prihranke
energije brez ogrozanja vasega udobja, izratunano na podlagi vasih rziskanih navad.
Naprava Se naprej spremlja vase navade in se nenehno samoosposablja.
Ce pogosto spreminjate svoje navade, naprava ne bi mogla razviti zelo nata¢nega
algoritma, ki bi zagotavljal vase udobje in zagotavljal toplo vodo takrat, ko jo
potrebujete.

Opomba: V primeru izpada elektricne energije naprava odrzi pametni algoritem, v

y skladu z vasimi navadami do 45 minut.
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Ce morate vodo enkrat sagreti na maksimalno temperaturo, z aktiviranim na¢inom ECO
izberite najvecje stevilo prh. Po vrnitvi v nacin ECO se delovanje naprave nadaljuje po
razvitem algoritmu.

® Funkcija "Zas¢ita pred zmrzaljo"

Funkcija "Zascita pred zmrzaljo" je aktivna v nacinu "Stand By".

Ce ne boste dalj ¢asa uporabljali grelnika vode, za¥¢itite napravo pred zmrzaljo s
pritiskom na gumb O za aktiviranje funkcije " Zaéita pred zmrzaljo', pri ¢emer bo
grelnik vode vzdrzeval temperaturo vode na priblizno 10 °C.

Elektricno napajanje aparata mora biti vklopljeno. Varnostni ventil in cevovod od njega
do aparata obvezno morata biti zavarovana pred zmrzovanjem.

®  Funkcija "POVRNITEV NA TOVARNISKE NASTAVITVE"

Ce Zelite vrniti tovarnike nastavitve, mora biti grelnik vode v rezimu V pripravljenosti.
Zadrzite gumba O + A za najmanj 10 sekund. Ta ¢as boste zasligali prvi zvo¢ni
signal, ki je le test. Zasvetili bojo vsi znaki na upravljalni plos¢i. Drzite gumba Se naprej,
dokler ne slisite drugega zvocnega signala, ki je znak, da se je grelnik vode vrnil na
tovarniske nastavitve.

Pozor! Ko se vrnete na tovarniske nastavitve, se pametni algoritem resetira. Naprava
zacne z novim treningom in ustvari nov tedenski urnik

® Funkcija "Proti legioneli"

Nizka temperatura vode v grelniku ustvarja ugodno okolje za razvoj
mikroorganizmov in zlasti bakterije Legionela, ki je lahko izjemno nevarna za
¢loveski organizem.

Funkcija proti legioneli / Dezinfekcija je inovativna funkcija in se samodejno
aktivira za zas¢ito grelnika vode pred bakterijami v vroci vodi.

Ce voda v grelniku 7 dni ne doseze temperature 65 ° C, se aktivira funkcija proti
legioneli. Voda se v grelniku segreva na 65 ° C za 60 minut.

4. Registrirane tezave

Ko je v napravi registrirana tezava, vsi simboli ugasnejo. Simbol A zasveti na
plosci in zacne utripati. Hkrati se grelnik naprave izklopi (naprava preneha
segrevati) in indikator nacina delovanja ugasne. Razli¢ne napake so kodirane z
razli¢nim Stevilom utripov simbola (utripme N-krat in ugasne za 2 sekundi).

Seznam napak in njihove kode:

Koda napake Naziv napake

1 napaka 1 Senzor 1 - Spodnji senzor je prekinjen.

2 napaka 2 Senzor 1 - Kratek stik spodnejga senzorja.

3 napaka 3 Senzor 1 - Zgornji senzor je prekinjen.

4 napaka 4 Senzor 1 - Kratek stik zgornjega senzorja.

5 napaka 5 Senzor 2 - Spodnji senzor je prekinjen.

6 napaka 6 Senzor 2 - Kratek stik spodnejga senzorja.

7 napaka 7 Senzor 2 - Zgornji senzor je prekinjen.

8 napaka 8 Senzor 2 - Kratek stik zgornjega senzorja.

9 napaka 9 Napaka pri branju podatkov iz NFC

10 napaka 10 Vklju¢en grelec brez vode (H1)

1 napaka 11 Vkljucen grelec brez vode (H2)

12 napaka 12 Voda v dovodnem rezervoarju za vodo se ne segreva (H1)
13 napaka 13 Voda v izstopnem rezervoarju za vodo se ne segreva (H2)
14 napaka 14 Mozno je zamrzovanje vode!

p Opomba : Ce se na prikazovalniku pojavi in katera izmed nastetih napak, vas
prosimo, da se poveZete s pooblascenim servisom! Pooblasceni servisi so nasteti v
garancijski karti.

VIl. REDNO VZDRZEVANJE

Pri normalni uporabi grelnika se zaradi visokih temperatur na grelcu nabira obloga
apnenca /tako imenovani vodni kamen/. To zmanjsa prenos toplote z grelca na
vodo. Temperatura na povrsini grelca in okoli njega narasca. Je sliSen znacilen
zvok /kot da bi voda vrela/. Termostat se zacne bolj pogosto vklapljati in izklapljati.
Lahko pa se ,pomotoma” sprozi tudi varnostni termostat. Zato vam proizvajalec
priporoc¢a preventivno vzdrzevanje vasega grelnika vode na vsake dve leti, ki naj ga
opravi pooblascen servis. Zascitno vzdrzevanje mora vkljucevati ¢is¢enje in pregled
zascitne anode (pri grelnikih vode z oblogo iz steklokeramike), ki jo je po potrebi
treba zamenjati. Vsako preventivno vzdrzevanje je potrebno vpisati v garancijski list
in navesti datum preventivnega vzdrzevanja, firmo izvajalca, ime serviserja, podpis.

Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za posledice, do katerih je prislo zaradi
neupostevanja teh navodil.

Navodila o varstvu okolja

Stare naprave vsebujejo koristne materiale in zaradi tega jih ne smemo
odlagati skupaj s komunalnimi odpadki! Prosimo Vas sodelovati s svojim
aktivnim prispevkom k varstvu resursov in okolja in dati napravo v
urejene zbirne centre (¢e obstajajo).



|. DOLEZITE PRAVIDLA

1. Tento technicky popis a ndvod na pouzitie cieli obozndmit Vas s vyrobkom a podmienkami jeho sprdvnej montaze a prevadzky. Navod je
urceny i pre sposobilych technikov, ktori uskuto¢ni pévodnu montaz pristroja, demontaz a opravu v pripade poruchy.

2. Pamatajte, prosim, ze dodrziavanie pokynov v nasledujucom navode je predovsetkym v zaujme kupujuceho, ale zéroven je aj jednym zo
zaru¢nych podmienok, uvedenych v zaru¢nom liste, aby kupujuci mohol bezplatne vyuzivat zaru¢ny servis. Vyrobca nezodpoveda za poruchy na
spotrebici a pripadné poskodenia, spdsobené prevadzkou a/ alebo instalaciou, ktord nezodpoveda pokynom a instrukcidm v tomto navode.
3. Tento elektricky bojler spliia poziadavky EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Toto zariadenie je urcené na pouzitie detmi 3 a viac ro¢nymi, osoby so znizenymi fyzickymi schopnostami, alebo osoby bez skisenosti a
znalosti, ho moézu pouzivat len pod dohladom alebo instrukciami a v sulade so zdsadami bezpecnosti pri pouZivani zariadenia, uvedomujuc si
pripadné nebepecenstva, ktoré mozu vzniknut.

5. Deti by sa nemali hrat so zariadnim.

6. Deti vo veku 3 az 8 rokov mézu obsluhovat iba vodovodny kohtik pripojeny k ohrievacu vody.

7. Cistenie a obsluha zariadenia by nemalo byt vykonavané detmi, ktoré nie st pod dohladom.

s N
A Upozornenie! Nesprdvna montdz spojovania zariadenia je nebezpecne pre zdravia a Zivota spotrebitelov, méZe sposobit vdzne a trvalé ndsledky, vrdtane,
ale bez obmedzenia telesné postihnutie a/ alebo smrt. To méZe spésobit poskodenie ich majetku/ poskodenia a /alebo znicenie/ a aj tretej osoby nich
vrdtane, okrem iného zdplavy, vybuchu a poZiaru.
Instaldcia, pripojenie k vodoinstaldciu a elektroinstaldciu a uvedenie do prevddzky sa vykondvajt iba kvalifikovanymi elektrikdri a technici pre opravy a montdz jednotky so
L ziskanou licenciu na tzemi Stdtu, na ktorého sa vykondvajt montdz a uvedenie do prevddzky v stlade s predpismi a predpismi.

J
4 )
Zakazuji sa vetky zmeny a prestavby v konstrukcii a elektrickej schéme bojleru. V pripade zistenia takych sa zdruka stdva neplatnou. Za vymeny a prestavby sa
A pokladd kazdé odstrdnenie vioZenych vyrobcom prvkov, vbudovanie dodatocnych komponentov do bojleru, vymena prvkov analogickymi prvkami neschvdlenymi
vyrobcom.
. J

Montaz

1. Bojler montovat len v priestoroch s normalnou protipoziarnou zabezpecenostou.

2. Pri montazi v kipelni sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo sprchy-sluchadla.a.

3. Jeurcené na pouzitie vylu¢ne v zakrytych a vyhrievanych priestoroch, v ktorych teplota neklesa pod 4°C a nie je ur¢eny na nepretrzitu prevadzku.
4. Pri montazi na stenu sa pristroj prostrednictvom skrutiek M8 namontovanych na telese zavesi na nosné listy, ktoré su uz spolahlivo pripevnené
k stene. Sady na zavesenie (nosné listy a prichytky na pripevnenie listy k stene) su sucastou dodavky pristroja.

Pripojenie bojleru k vodovodu

1. Pristroj je ur¢eny na zabezpecenie horkou vodou domécnosti, majucich vodovodnu siet s tlakom ne viac ako 6 bar (0,6 MPa).

2. Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spatna poistna klapka (0,8 MPa), s ktorym bol bojler kiipeny. Ta sa umiestiiuje

na vstup pre studenu vodu, v stlade s rucickou na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupuijticej vody. Nepripusta sa ina zastavujuca armattra medzi klapkou a
pristrojom.

Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyzaduju pouzitie iného bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN 1489), ten
musi byt zakiipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaji EN 1487, maximélne pracovné napétie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily,
napatie musi byt 0,1 MPa pod maximalnou hodnotou, uvedenou v tabulke na spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré su stcastou balenia,
netreba pouzivat.

3. Poistny ventil a potrubie, veduce od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vzdy
otvoreny (nesmie byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecena proti zamrznutiu.

4. Zaucelom bezpecné prace bojleru sa spatna poistna klapka pravidelne cisti a kontroluje zda funguje normalne /zd4 neni blokovand/, pricom pre oblasti
s velmi tvrdou vodou sa musi odstranovat navrstveny vapenec. Tato sluzba nie je predmetom zarucnej obsluhy.

5. Za Gcelom vyhnutia sa zapric¢ineniu $koéd uzivatelovi a tretim osobam, v pripade poruchy v systéme pre zadsobovanie teplou vodou, je nutné,
aby sa pristroj montoval v priestoroch s podlaznou hydroizolaciou a s drenazou v kanalizécii. V Ziadnom pripade neumiestnujte pod pristroj
predmety, ktoré nie su vodovzdorné. Pri montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizolacie je nutné vyhotovit pod nim ochrannu
vanu s drenazou ku kanalizécii.

6. Pri funkcii — (rezim zohrievanie vody) — je normélne kvapkanie vody drendznym otvorom ochranného ventilu. Musi byt dostato¢ne pristupny
vzduchu. Musia byt prijaté opatrenia na odvadzanie alebo zbieranie odte¢eného mnozstva, aby sa predislo poskodeniu.

7. Pri pravdepodobnosti, Ze teplota v miestnosti klesne pod 0 oC, voda z bojlera sa musi vypustit.

Ked'sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohdtik teplej
vody na zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 5), aby ste vypustili vodu z bojlera. Ak v instaldcii nie je taky inStalovany, bojler méze byt
vypusteny priamo cez jeho vchodnu ruru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.

Pripojeni k elektrické siti

1. Nezapinat bojler bez toho, aby ste sa presvedcili, ze je piny vody.

2. Pri pripojeni bojleru k elektrickej sieti dbat, aby bolo spravne spojené poistné vedenie (pri modeloch bez $nury so zastrckou).

3. Bojler bez napéjacieho kabla - elektricky obvod musi byt zabezpeceny poistkou a so zabudovanym zariadenim, ktoré zabezpecuje odpojenie
vsetkych pélov pri maximalnom napati kategérie llI.

4, /l\k l?apéjacial: $nura (pri modeloch, kde ta patri k sade) je poskodena, ta sa musi vymenit zdstupcom opravovne alebo osobou s podobnou kvalifikaciou, aby ste sa vyhli
véelijakému riziku.

5. Pri bojleroch s horizontdlnou montazou - izolacia vodi¢ov elektrickych zariadeni musi byt zabezpecend pred kontaktom s obrubou spotrebica
(v oblasti pod plastickym vrchndkom). Napriklad izola¢nym napajacim kdblom, ktory odola pri teplote nad 90°C.

6. V Case zohrievania spotrebica sa moze objavit pisklavy zvuk (vriacej vody). Je to normalne a nespdsobuje poskodenie spotrebica. Zvuk sa
¢asom zosilnuje a spdsobuje ho vodny kamen. Na odstranenie zvuku je potrebné vycistit zariadenie. Tato sluzba nie je predmetom zaru¢ného
servisu.

Vazeni zakaznici,
Pracovny tym TESY gratuluje Vam srde¢ne k novému nakupu. Difame, Ze Vas novy pristroj prispeje k zlepseniu pohodlia vo Vasom
dome.
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Il. TECHNICKE CHARAKTERISTIKY

. Nominalna kapacita, litre — pozri stitok na pristroji

. Nominalne napétie - pozri $titok na pristroji

. Nominalny vykon - pozri titok na pristroji
Nominalny tlak - pozri $titok na pristroji

podmienky pouzivania spotrebica.

y Vynimka: Ak miestne podmienky (normy) si vyZaduju pouZitie iného
bezpecnostného ventilu alebo zariadenia (zodpovedajicemu EN 1487 alebo EN
1489), ten musi byt zakipeny dodatocne. Pre spotrebice, ktoré zodpovedaju EN 1487,
maximdlne pracovné napdtie musi dosahovat 0,7 MPa. Pre iné bezpecnostné ventily,
napdtie musi byt 0,1 MPa pod maximdinou hodnotou, uvedenou v tabulke na
spotrebici. V takych pripadoch vratné bezpecnostné ventily, ktoré st sticastou balenia,
netreba pouzivat.

e N

Pritomnostinych /starych/ spétnych poistnych klapiek méze zapricinit poruchu

vdsho pristroja a musi sa odstrdnit.

\. J

Typ bojleru - zavrety akumulujuci ohrievac vody, s tepelnou izolaciou
. Vnutorné krytie — pre modely: GC-sklo-keramika;
. Dennd spotreba el. energie - pozri Priloha |
. Stanoveny nakladny profil - pozri Priloha |
9. Mnozstvo zmiesanej vody pri 40°C V40 v litroch - pozri Priloha |
10.Maximalna teplota termostatu - pozri Priloha |
11.Povodné nastavenie teploty - pozri Priloha |
12.Energeticka uc¢innost pri zahrievani vody - pozri Priloha I.

I1l.POPIS A PRINCIP FUNGOVANIA

Pristroj pozostava z telesa, priruby vo svojej spodnej ¢asti /pri bojleroch s vertikdlnou
montazou/ alebo zboku / pri bojleroch s horizontdlnou montazou /, poistného
plastového panelu a spétnej poistnej klapky.

1

2

3

4,

[ ﬁ Nie je to tlak vodovodnej siete. Je uréené pre zariadenie a vztahuje sa na
5.

6

7

8

1. Teleso sa sklada z dvoch ocelovych zasobnikov (vodné nadrze) a plasta (vonkajsi
obal) s termoizolaciou umiestnenou medzi nimizekologicky ¢istého vysoko hmotného
penopolyuratanu, a z dvoch tribok so zdvitom G 2" pre podavanie studenej vody (s
modrym prstencom) a vypustanie teplej vody (s ¢ervenym prstencom).

Vnutorné nadrze su vyrobené z Ciernej ocele chranenej proti korézii Specidlnou
sklokeramickou alebo smaltovanou vrstvou.

2. Na kazdej prirube je upevnené elektrické vyhrevné teleso a horcikovéa ochranna
anoda.

Elektricky ohrieva¢ sluzi na ohrievanie vody v nadrzi a ovladda sa termostatom,
ktory automaticky udrzuje urcitu teplotu. Pristroj disponuje dvoma zabudovanymi
tepelnymi poistkami (pre kazdy zasobnik) na ochranu pred prehrievanim (vypinace
tepla), ktoré odstavia prislusné vyhrevné teleso od dodavky elektrickej energie, ak
teplota vody dosiahne abnormalne vysoku teplotu.

3. Spétna poistnd klapka zabranuje Uplnému vyprézdneniu pristroja pri zastaveni
podavania studenej vody z vodovodu. Ta chrani pristroj pred zvysenim tlaku vo
vodnej nadrzi do hodnoty vyssej ako pripustna pri rezime ohrievania (Pri zvyseni
teploty sa voda rozsiruje a tlak sa zvysuje), vypustanim zvysku drenaznym otvorom

4 N\

Spdtnd poistnd klapka neméZe chrdnit pristroj pri podani z vodovody tlaku
vyssieho nez nahldseného pre tento pristroj.

e N
Nie je pripustny iny uzatvdraci ventil medzi poistnym ventilom (bezpec¢nostné
zariadenie) a spotrebicom.

J
N
Klapka sa nesmie zatdcat na zdvity s dlzkou viac ako 10 mm, v opacnom
pripade to méZe zapricinit poruchu vasej klapky a je nebezpecné pre vds
pristroj.
\ J
e N

Poistny ventil a potrubie, vedtice od neho k bojleru, musia byt zabezpecené pred
zamrznutim. Pri odtokovej hadici - volny koniec musi byt vZdy otvoreny (nesmie

byt ponoreny). Hadica musi byt tiez zabezpecend proti zamrznutiu.
\

J

Plnenie bojleru vodou sa uskutocriuje otvorenim kohutika pre podanie studenej
vody z vodovodu k nemu a kohutika horucej vody zmieSavacej batérie. Po
naplneni zo zmiesavaca by mal zacat tiect nepretrzity prad vody. Uz mézete
zavriet kohut teplej vody.

Ked' sa musi bojler vyprazdnit, je povinné najprv vypnut elektrické napojenie
k nemu. Zastavte privod vody k bojleru. Otvorte kohutik teplej vody na
zmiesavacej batérii. Otvorte kohutik 7 (obr. 5), aby ste vypustili vodu z bojlera.
Ak v instaldcii nie je taky instalovany, bojler moze byt vypusteny priamo cez jeho
vchodnd ruru, pricom musi byt predtym odpojeny od vodovodnej instalacie.
Pri odstraneni priruby je normalne to, Ze vytecie par litrov vody, ktoré zostali vo
vodnej nadrzi.

Privypustani vody sa musia urobit opatrenia, aby vytekajica voda nezapricinila
Skody.

V pripade, ak tlak v potrubi presahuje hodnotu, uvedent v paragrafe Il hore, je
nevyhnutné, aby bol namontovany reduk¢ny ventil, v opacnom pripade bojler
nebude pouZity spravne.Vyrobca nenesie zodpovednost za problémy v dosledku
nespravneho prevadzkovania pristroja.

3. Pripojenik elektrické siti.

POZOR! NEPODPOVEDNA INSTALACIA A PRIPOJENIE ZARIADENIA NEBEZPECIS
NEBEZPECNYMI DOSLEDKAMI PRE ZDRAVIE A C1 UDALOST SPOTREBITELOV. TENTO
MOZE TAKZE POSKODIT ICH VLASTNICTVO, AKO TRETIE STRANY, VYPLYVAJUCE ZATAZENIE,
VYLUCENIE, POZIAR. Montdz, pripojenie k vodovodnej sieti a pripojenie k elektrickej sieti
musia vykondvat kvalifikovani technici. Kvalifikovany technik je osoba, ktord md prislusné
kompetencie podla predpisov prislusného stdtu
\ J

1. Montaz

Doporucuje sa, aby montovanie pristroja bolo maximalne blizko miest, kde sa bude
pouzivat tepld voda, aby sa zniZili tepelné straty v potrubi. Pri montézi v kdpelni
sa musi namontovat na miesto, kde ho nebude oblievat voda zo sprchy alebo zo
sprchy-sluchadla. Pri montazi na stenu sa pristroj prostrednictvom skrutiek M8
namontovanych na telese zavesi na nosné listy, ktoré su uz spolahlivo pripevnené
k stene. Sady na zavesenie (nosné listy a prichytky na pripevnenie listy k stene) su
sucastou dodavky pristroja.

Schéma pre vertikdlnu montaz - obr. 4.1

Schéma pre horizontalnu montaz — obr.4.2.

V zévislosti od spdsobu montaze spotrebica (vertikalne alebo horizontalne), mézete
logo TESY na ovlddacom paneli nasmerovat podla orientacie spotrebica. obr. ¢. 4.2

Za ucelom vyhnutia sa zapricineniu skod uZivatelovi a tretim osobdm, v pripade

poruchy v systéme pre zdsobovanie teplou vodou, je nutné, aby sa pristroj
montoval v priestoroch s podlaznou hydroizoldciou a s drendzZou v kanalizdcii. V
Ziadnom pripade neumiestniujte pod pristroj predmety, ktoré nie st vodovzdorné. Pri
montovani pristroja v priestoroch bez podlaznej hydroizoldcie je nutné vyhotovit pod
nim ochrannu variu s drendZou ku kanalizdcii.

Pozndmka: Ochrannd varia nie je zapojend do sady, vyberd sa uzivatelom.

2. Pripojenie bojleru k vodovodu

Fig. 5 Kde: 1 — Vstupna tribka; 2 - poistna klapka; 3 - redukeny ventil (pri tlaku vo
vodovode nad 0,7 MPa); 4 — uzavieraci ventil; 5 - lievik so spojenim s kanalizaciou;
6 — hadica; 7 - kohutik na vypustanie bojlera.

Pri pripojeni bojleru k vodovodu sa musi brat do Uvahy ukazujlice farebné znaky /
prstence/ na trubkach: modry - pre student / vstupujicu/ vodu, ¢erveny — pre horkud /
vystupujucu/ vodu.

Je povinné montovanie ochranného zariadenia typu spétné poistna klapka (0,8 MPa), s
ktorym bol bojler kiipeny.Ta sa umiestriuje na vstup pre student vodu, v stlade s rucickou
na jeho telese, ktora ukazuje smer vstupujlcej vody. Nepripusta sa ind zastavujlca
armatura medzi klapkou a pristrojom.
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\ J
D/' MONTAZ A ZAPINANIE N [ A Pred zapnutim elektrického napojeni, sa uistite Ci je pristroj pIny vody. ]

3.1. Pri modeloch zasobenych napajacou $nurou spolu so zastr¢kou, sa pripojenie
uskutocniuje vsunutim zastrcky do kontaktu.
Odpojenie od elektrickej siete sa uskutoc¢iuje vypnutim zastr¢ky z kontaktu.

Kontakt musi byt sprdvne pripojeny k samostatnému elektrickému obvodu,
zabezpecenému poistkou. Musi byt uzemneny.

3.2. Bojler bez napéjacieho kabla

Zariadenie musi byt pripojené k samostatnému elektrickému obvodu stacionarnej
elektrickej instalacie, zabezpeceny upozornenim pre prdd 16A (20A pre vykon
3700W). Spojenie je uskuto¢nené prostrednictvom pevnych medenych vodic¢ov -
kébel 3x2,5 mm? pri maximalnom vykone 3000W (kabel 3x4,0 mm? pre vykon 3700W).
Do elektrickej kontlry pre napojenie pristroja sa musi vbudovat zariadenie
zabezpecujuce odpojenie vsetkych poélov za podmienok nadmierneho napétia
kategorie lIl.

Aby sa namontovalo napéjacie elektrické vedenie k bojleru je potrebné odstranit
plastovy vrchnak (fig.7.2).

Napéjacie kdble musia byt v stlade s ozna¢enim na svorkach takto:

® fazovy s oznacenim A alebo A1 alebo L alebo L1;

® neutralny s oznacenim N (B alebo B1 alebo N1);

® Je povinné pripojenie poistného vedenia k skrutkovému spojeniu, oznacené
znakom D).

Po montdzi sa plastovy vrchndk md znovu vrdtit na svoje miesto!

Vysvetlivka k fig.6:

T1, T2 - termovypinac; TR/EC - termoregulator/ elektronicky blok; S1, S2 - snima¢ ; R1,
R2 - ohrievag; F1, F2 - priruba.

V. PROTIKOROZNA OCHRANA - HORCIKOVA ANODA

Horcikovy anddovy protektor chrani vnutorny povrch vodnej nadrze pred koréziou.
Protektor je opotrebovatelny prvok, ktory podlieha periodickej vymene. Vzhladom k
dlhodobému a bezporuchovému prevadzkovaniu Vasho bojleru vyrobca odportca
periodickd prehliadku stavu horcikovej anddy sposobilym technikom a vymenu v
pripade potreby, pricom sa toto moze stat pocas periodickej profylaxie pristroja. Za
ucelom uskuto¢nenia vymeny kontaktujte autorizované opravovne!



VI.PRACA S PRISTROJOM .

1. Zapnutie elektrického bojlera

Pred prvym zapnutim zariadenia sa presvedcte, ¢i je spravne pripojené do
elektrickej siete a ¢i je naplnené vodou. Zapnutie bojlera sa uskutocnuje
prostrednictvom zabudovaného zariadenia, ktoré je opisané v casti 3.2.
paragrafu V alebo pripojenim do siete (ak ide o typ so zastrckou).

2. Schéma ovladacieho panelu zariadenia

Na ovladacom paneli sa zobrazia informacie o prevadzke a stave ohrievaca vody.

Oznacenie tlacidiel a ovladacich prvkov:
(1) -Tlacidlo,Stand by”/ "ON";

9 - Tlacidlo na nastavenie prevadzkového rezimu;
© - indikacie pre zvoleny Manualny rezim;

9 - Indikator zvoleného rezimu ECO;

@ - indikator vyskytnutého problému.

3. Nastavenia a ovladanie spotrebica

® Zapnutie elektronického ovladania spotrebica

Podrzanim tlacidla & zapnete ovladanie spotrebica. Na ovlddacom paneli sa zobrazi
nastaveny prevadzkovy rezim. Opatovnym podrzanim tla¢idla & vypnete elektronické

Ak bude potrebné vodu raz zohriat na maximdlnu teplotu, pri aktivovanom reZime ECO,
zvolte maximdlny pocet sprchovani. Touto zmenou sa zachovd algoritmus ECO. Po
ndvrate do rezimu ECO prevddzka zariadenia pokracuje vo vyvinutom algoritme.

® unkcia "Proti zamrznutiu"

Funkcia "Proti zamrznutiu" sa aktivizuje v rezime "Stand By".

V pripade, Ze nemienite ohrieva¢ vody pouzivat dlhsiu dobu, zabezpecte ochranu
jeho obsahu proti zamrznutiu stla¢enim tla¢idla ®, ¢&im spustite funkciu " Proti
zamrznutiu" a ohrievac vody udrzuje teplotu vody cca 10 °C.

UPOZORNENIE: Elektrické napdjanie spotrebica md byt zapnuté. Poistny
ventil a potrubie medzi ventilom a spotrebicom musia byt zabezpecené
proti zamrznutiu.

® Funkcia "OBNOVENIE VYROBNYCH NASTAVENI"

Pre aktivovanie funkcie je dolezité, aby bol bojler v rezime ,Stand by”. Uskuto¢nuje sa
to pridrzanim tlacidiel @ + 2 aspon 10 sekiind. Pocas tychto 10 sekiind, mali by ste
pocut dva zvukové signdly. Prvy je ,test’, rozsvietia sa vietky symboly na panely a pri
pridrzani tlacidiel budete pocut druhy signal, ktory bude znamenat, Ze ste zariadenie
vrétili k pévodnym vyrobnym nastaveniam.

Pozor! Ked sa vrdtite na vyrobné nastavenia, smart algoritmus sa resetuje.
Spotrebic spusti nové skolenie a vytvori novy tyZdenny harmonogram.

® Funkcia "Antilegionella"

Nizka teplota vody v ohrievacivytvara priaznivé prostredie pre vyvoj mikroorganizmov
a najma baktérii Legionella, ktord méze byt pre ludsky organizmus velmi nebezpeéna.
Funkcia Antilegionella/ Dezinfekcia je inovativnou funkciou, ktord sa automaticky
spusti za U¢elom ochrany ohrievaca vody pred vyskytom baktérii v horticej vode.

V pripade, ze v priebehu 7 dni voda v ohrievaci nedosiahne teplotu 65 °C, spusti sa
funkcia antilegionella. Voda v ohrievaci sa zohreje po teplotu 65 °C a tato teplota sa
udrzuje v priebehu 60 minut.

4. Mozné poruchy

Ked'sa v spotrebici zaregistruje problém, vsetky symboly zhasnu. Na paneli sa rozsvieti
symbol a zacne blikat. Stcasne sa vypne ohrieva¢ spotrebica (spotrebi¢ sa
prestane zohrievat) a zhasne indikacia prevadzkového rezimu. Rézne chyby su
kédované réznym poctom blikani symbolu (blikd N-krat a zhasne na 2 sekundy).
Zoznam chyb a ich kédov:

ovladanie. Aktivizuje sa rezim “Stand By” a spotrebi¢ automaticky prejde na rezim “Proti
zamrznutiu” Na ovlddacom paneli sa rozsvieti tlacidlo O, tlacidlo 7. Kéd chyby Nézov chyby
® Zvolenie prevadzkového rezimu
Stla¢enim tla¢idla A zvolite prevadzkovy reZim. Po kazdom stlaceni tohto ! chyba Senzor 1 - Spadny snimat je preruseny
tlacidla zvolite rezm v nasledovnej postupnosti: 2 chyba 2 Senzor 1 - Skrat spodného snimaca
l—> E CO > @ > @ > @:‘_, Qg_l 3 chyba3 Senzor 1 -Vrchny snimac je preruseny
4 chyba 4 Senzor 1 - Skrat vrchného snimaca
Pozor! Maximdlny pocet sprchovani zdvisi od objemu Vdsho spotrebica a 5 chybas Senzor 2 - Spodny snimac je preruseny
spésobu montdze (obr. ¢ 1.3 - vertikdIne alebo horizontdine).
6 chyba 6 Senzor 2 - Skrat spodného snimaca
Manuélny rezim 7 chyba 7 Senzor 2 - Vrchny snimac je preruseny
V manualnom reZime spotrebi¢ funguje ako bezny elektricky ohrievac vody. MnoZstvo 8 chybas Senzor 2 - Skrat vrchného snimaca
teplej vody nastavite ako ekvivalent poctu sprchovani.
Nastavené mnozstvo teplej vody a bezny stav spotrebica signalizuju kontrolky na 9 chyba 9 Chyba pri ¢itani adajov z NFC
ovladacom paneli.
Symbol sprchovej hlavice vdm poskytuje informacie o mnozstve uz zohriatej teplej 10 chyba 10 Zapnuty ohrievac na sucho (H1)
vody a ¢i bolo dosiahnuté mnozstvo nastavené v réznych rezimoch. Ked symbol .
sprchovej hlavice neustédle svieti, znamend to, Ze bolo dosiahnuté nastavené 1 chyba 11 Zapnuty ohrievac na sucho (H2)
mnozstvo teplej vody. Ked' symbol sprchovej hlavice blikd, znamena to, Ze spotrebic je R .
v rezime zohriatia. Ked'viac,sprchovani” nie je hotovych, blikaju nepretrzite za sebou. 12 chyba 12 Voda vo vstupnej nddrzi sa nezohrieva (H1)
Tymto sposobom sa poskytuju informdcie o nastavenom mnozstve teplej vody, ako aj 13 chyba 13 Voda vo vystupnej nédrzi sa nezohrieva (H2)
o mnozstve dosiahnutom v danom case. Y
Rezim ,ECO” 14 chyba 14 Je mozné zamrznutie vody!

Upozornenie! Elektricky bojler TESY, ktory vlastnite, patri do najvyssej
energetickej triedy. Uvedend trieda zariadenia je garantovand len pri prdci v
rezime ECO ,Eko smart’; vzhladom k znacnym tGspordm energie, ktoré sti generované.

V rezime "ECO" si elektricky ohrievac vody vyvinie vlastny algoritmus prevadzky, aby
zabezpecil Usporu energie, resp. znizil V43 ucet za elektrinu, ale zaroven zachoval
mximalne pohodlie pocas prevadzky.

Tento prevadzkovy rezim je vhodny najma vtedy, ak mate vybudované navyky
tykajuce sa spotreby teplej vody (priklad: sprchujte sa kazdy den priblizne v rovnakom
case). Ak chcete spotrebic prevadzkovat v rezime "ECO", podrzte tlacidlo , kym sa na
ovlddacom paneli nerozsvieti kontrolka ECO. Prvy tyzden sa spotrebic¢ zaskoli podla
zvyklosti v domdcnosti a voda sa zohrieva na maximalnu teplotu spotrebica. Po tomto
obdobi bude maximélna teplota zohriatia vody podla skuto¢nej potreby.

Princip prevadzky: po zvoleni rezimu "ECO" si spotrebi¢ nastuduje Vase néavyky a
vypracuje tyzdenny harmonogram tak, aby Vam dodal potrebné mnozstvo vody
v sprdvnom case, ked ho budete potrebovat, ale zéroven zaistil Usporu energie
a znizil Vas ucet za elektrinu. Princip prevadzky si vyzaduje tyzdenné obdobie
zaskolenia spotrebica, po ktorom rezim "ECO" automaticky reprodukuje preskimany
prevadzkovy cyklus a za¢ne akumulovat UGspory energie bez toho, aby ohrozil Vase
pohodlie vypocitané na zékade Vasich vyskimanych navykov. Spotrebic¢ bude nadalej
monitorovat Vase navyky, ktoré si bude stale osvojovat.

Ak casto menite svoje navyky, spotrebi¢ by nedokazal vyvinut celkom presny

algoritmus, ktory by Vam zarucil pohodlie a zabezpecil teplt vodu prave vtedy, ked

ju potrebujete.

y Pozndmka: V pripade vypadku prudu si spotrebi¢ uchovd Smart algoritmus podla
Vasich zvyklosti az na 45 mindt.

Sloven¢ina

p Pozndmbka : Ked sa objavi niektord z hore uvedenych chyb, prosim, kontaktujte
autorizovany servis! Zoznam servisnych miest je uvedeny v zdaru¢nom liste.

VIl. PERIODICKA UDRZBA

Pri normalnej préci bojleru, pod vplyvom vysokej teploty sa na povrch ohrievaca
usadza vépenec /tzv. kotolny kameri/. Toto zhorsuje vymenu tepla medzi ohrievacom
a vodou. Teplota na povrchu ohrievaca a v pasme okolo neho sa zvysuje. Vznika
charakteristicky Sum /vody, ktord zacina vriet/. Termoregulator sa zacina zapinat
a vypinat castejSie. Je moznd “klamnd” aktivacia poistky teploty. Preto vyrobca
tohto pristroja odporuca na kazdé 2 roky profylaxiu Vasho bojleru autorizovanym
opravujucim strediskom alebo opravujicou béazou. Tato profylaxia musi obsahovat
Cistenie a prehliadku anddového protektoru (pri bojleroch sa skloeramickym krytim),
ktory v pripade potreby vymenit novym.
Na ocistenie spotrebica pouzivajte vihki handru. Nepouzivajte brusne prostriedky alebo
prostriedky obsahujuce rozpustadlo. Neoblievajte zariadenie vodou.
Vyrobca nenesie zodpovednost za vietky nasledky vyplyvajlce z nedodrzania
toho navodu.
Zneskodnenie starych elektrickych a elektronickych zariadeni
Tento symbol na produkte alebo jeho baleni indikuje, Ze produkt
nepatri do bezného domového odpadu. Musi byt" odovzdany
na prislusne zbemé miesto ur¢ené na recyklaciu elektrickych
a elektronickych zariadeni. V pripade nevhodnej likvidacie
moze mat™ produkt nepriaznivy dosah na I'udske zdravie alebo
I na Zivotné prostredie. Reciklacia materidlov pomoze zachovat'
prirodné zdroje. Viac informacii o recyklacii tohto produktu ziskate na
prislusnom mestskom urade, u spolo¢nosti na likvidaciu odpadkov alebo na mieste
zakupenia tohto produktu.
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|. SVARBIOS TAISYKLES

1. Si naudojimo instrukcija paruosta siekiant supazindinti jus su produktu bei tinkamomis jo instaliavimo ir naudojimo sglygomis. Sios
instrukcijos taip pat skirtos ir kvalifikuotiems technikams, kurie atliks pirminj instaliavima, ardys ar remontuos prietaisa.

2. PraSome atkreipti démesj, kad laikytis Sios instrukcijos nurodymuy visy pirma suinteresuotas pirkéjas, bet tuo paciu tai yra viena i$ garantijos
salygy, nurodyty garantijos korteléje, kad pirkéjas galéty nemokamai naudotis garantiniu aptarnavimu. Gamintojas neatsako uz jrenginio
gedimus ir galimus nuostolius, kurie buvo padaryti eksploatuojant ir/arba montuojant jrenginj ne taip, kaip nurodyta instrukcijoje..

3. Elektrinis Sildytuvas atitinka standarto EN 60335-1, EN 60335-2-21 reikalavimus.

4. Sis jrenginys néra skirtas naudoti vaikams nuo 3 iki 3 mety bei Zmonéms su nepakankamais fiziniais, emociniais ar protiniais sugebéjimais,
arba Zmonéms, kuriems triksta patirties ir Ziniy, iSskyrus atvejus, kai jie yra prizirimi ar instruktuoti dél jrenginio saugaus naudojimo, ir
supranta, koks pavojus gali kilti.

5. Vaikams negalima leisti zaisti su jrenginiu.

6. Vaikams nuo 3 iki 8 mety leidZziama naudoti tik prie vandens Sildytuvo prijungta Ciaupa.

7. Vaikai, nepriziGrimi suaugusiyjy, neturi valyti ar priziaréti jrenginio.

N
Démesio! Neteisingas prietaiso montavimas ir sujungimas gali jj padaryti pavojingq naudotojy sveikatai ir gyvybei, taip pat yra galimos sunkios
irilgalaikés pasékmés naudotojams, jskaitant ne tik fizine negaliq ir/arba mirtj. Taip pat, tai gali padaryti Zalq jy turtui /sugadinti ir/arba

sunaikinti jj/, ir treciyjy asmeny turtui, jskaitant ne tik uzsémimg, sprogimaq, ir gaisrq.

montavimg, prijungimgq prie vandens tiekimo tinklo ir prijungimq prie elektros maitinimo tinklo, ir eksploatavimo pradéjimq turi atitikti tiktai prietaiso remonto ir
montavimo kvalifikuoti elektrikai ir technikai, kurie jgijo savo gebéjimus valstybeés teritorijoje, kurioje atliekamas prietaiso montavimas ir paleidimas, laikantis teisés

L akty nuostatomis. )

N

P
ﬁ Bet kokie vandents sildytuvo konstrukcijos ar elektros grandinés modifikavimai ar keitimai yra grieztai draudziami. Jei prietaiso patikrinimo metu nustatoma,
kad jam atlikti kokie nors pakeitimai, prietaisui suteikiama garantija nebegalios. Modifikavimas ir pakeitimas reiskia, kad nuimti tam tikri prietaiso elementai,
kuriuos j prietaisq jmontavo gamintojas, jei pridéti kokie nors papildomi elementai, jei kokios nors dalys pakeisto kitomis, gamintojo nerekomenduotomis dalimis.
N J

MONTAVIMAS

1. Vandens Sildytuvas turi bati tvirtinamas tk patalpose, kurios yra pakankamai atsparios ugniai.

2. Jei prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia, kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios.
3. Jis yra skirtas eksploatuoti tik uzdarose ir apsildomose patalpose, kuriuose temperatira nebina Zemesné nei 4°C, negalima, kad nuolat veikty
létu rezimu.

4. Kai montuojamas ant sienos - prietaisas pakabinamas naudojant pritvirtintus prie korpuso M8 varztus ir atramines plokstes, kurios yra i$ anksto
jmontuotos ir niveliuotos ant sienos. Atraminés plokstés ir montavimo kaidc¢iai plok$¢iy tvirtinimui ant sienos yra jtraukti j prietaiso rinkinj.

Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

1. Prietaisas skirtas vandens pasildymui namuose, kur yra vamzdynai, kuriy darbinis slégis yra Zemesnis nei 6 Bar (0,6 MPa).

2. Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati montuojamas ant 3alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant
jo korpuso esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp apsauginio voztuvo ir vandens Sildytuvo montuoti
nereikia.

ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kita apsauginj voztuva arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), ji reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis slégis turi bati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy
slégis yra kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazymeéta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais atbulinis apsauginis voztuvas, atsiystas su jrenginiu,
neturi bati naudojamas.

3. Apsauginis voztuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo uz3alimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada
atviras (neturi bati vandenyje). Zarna taip pat turi bati apsaugota nuo uzsalimo.

4. Kad uztikrintuméte saugy vandens Sildytuvo naudojima, apsauginis grjztamasis voztuvas turi bati reguliariai valomas ir tikrinamas, kad
tinkamai veikty. Voztuvas neturi bati uzsikimses. Jei vanduo jusy regione yra su daug kalkiy, reguliariai reikia valyti voZtuve susikaupusias kalkes.
Sios paslaugos garantinio aptarnavimo centrai nesuteikia.

5. Kad iSvengtuméte susizeidimo ir treciyjy asmeny suzeidimo kar$to vandens padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi bati
montuojamas patalpose su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po prietaisu jokiy objekty, kurie
néra atsparas drégmei. Jei prietaisa montuojate patalpose be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele
su kanalizaciniu drenazu.

6. Eksploatacijos metu — (vandens Sildymo rezimas) - yra normalu, jei vanduo lasa ant apsauginio voztuvo isleidimo angos. Jis turi bati paliktas
atviras. Reikia imtis priemoniy nuleisti arba surinkti iSbégusj vandens kiekj, siekiant iSvengti nuostoliy.

7. Esant tikimybei, kad patalpos temperatara nukris iki 0 oC, boileris turi bati isleistas.

Jei norite iStustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo. Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maisytuvo
Silto vandens krana. Atsukite 7 krang (bréz. 5), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$
vandentiekio vamzdZio, kai prie$ tai bus atjungtas nuo vandentiekio.

Vandens sildytuvo prijungimas prie elektros

1. Nejunkite vandens Sildytuvo, kol nejsitikinote, kad jis pripildytas vandens.

2. Jungiant vandens Sildytuva prie elektros grandinés, reikia itin atidziai prijungti ir apsauginj laida.

3. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido - sujungimas turi bati nuolatinis — be sujungimo kistuku. Srovés grandis turi turéti saugiklj ir jmontuota
jrengima, kuris uztikrina visy poliy atsijungima Il kategorijos aukstos jtampos salygomis.

4. Jei maitinimo laidas (jei Sildytuvas jj turi) yra pazeidziamas, jj pakeisti turi techninio aptarnavimo centras arba atitinkama kvalifikacija turintis
asmuo, kad bty isvengta rizikos.

5. Skirta vertikaliai tvirtinamiems vandens sildytuvams, elektros instaliacijos maitinimo laidy izoliacija neturi liestis su jrenginio flansu (zonoje po
plastmasiniu dangciu). Izoliacija su atsparumu didesnei nei 90°C temperatarai.

6. renginio Sildymo metu gali pasigirsti Svilpiantis garsas (vandens uzkaitimas). Tai yra normalu ir nerodo pazeidimy. Triuk3mas laikui bégant
stipréja, priezastis — kalcio drusky nuosédy susidarymas. Kad triukSmas buty pasalintas, reikia isvalyti jrenginj. Si paslauga nejtraukta j garantinj
aptarnavima.

Brangus pirkéjau,
TESY komanda noréty pasveikinti jus jsigijus sj prietaisa. Tikimés, kad naujasis prietaisas atnes daugiau komforto j jisy namus.
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Il. TECHNINIAI DUOMENYS

1. Nominalus taris V, litrais - zidrékite duomeny lentele ant prietaiso

2. Nominali jtampa - ZiGrékite duomeny lentele ant prietaiso

3. Nominalus elektros sunaudojimas - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso
4. Nominalus slégis - ziarékite duomeny lentele ant prietaiso

Tai néra vandentiekio tinklo slégis. Tai susije su jrenginiu ir saugumo standarty
reikalavimais.

5. Vandens Sildytuvo tipas - uzdaro tipo akumuliacinis vandens sildytuvas su termine
izoliacija

6. Vidiné danga - modeliams: GC - stiklo keramika

7. Elektros energijos suvartojimas per dieng - zitréti | priedg

8. Paskelbtas apkrovos profilis - ziareéti | prieda

9. Sumaisomo vandens kiekis esant temperatarai 40°C V4O litrais - ziGréti | priedg
10.Maksimali termostato temperatara - ziaréti | prieda

11.Gamykloje nustatyti temperatdros nustatymai - ziGréti | priedg

12.Energetinis efektyvumas vandens sildymo metu - ziaréti | prieda

II.LAPRASYMAS IR VEIKIMO PRINCIPAS

Prietaisa sudarokorpusas, flansas apatinéje prietaiso dalyje (vandens Sildytuvams,
kurie skirti vertikaliam montavimui) arba 3one (vandens Sildytuvams, kurie
skirti horizontaliam montavimui), apsauginio plastikinio skydelio ir apsauginio
grjztamojo voztuvo.

1. Korpusa sudaro du plieniniai bakai (vandens talpyklos) ir danga (iSorinis
apvalkalas) su Silumos izoliacija tarp jy i$ aplinkai Svariy didelio tankio
poliuretano puty, taip pat dviejy vamzdziy su sriegiu G %" 3alto vandens
padavimui (pazymétas mélynu Ziedu) ir karsto vandens isleidimui (pazymétas
raudonu ziedu).

Vidinés talpyklos pagamintos i$ plieno, apsaugoto nuo korozijos specialia stiklo
keramikos arba emalio danga.

2. Ant kiekvieno flanso yra jmontuotas elektrinis Sildytuvas ir magnio apsauga.
Elektrinis Sildytuvas naudojamas vandens Sildymui rezervuare ir yra valdomas
termostato, kuris automatiskai palaiko nustatyta temperatira. Prietaisas turi du
jmontuotus jrenginius (kiekvienai vandens talpyklai), apsaugai nuo perkaitimo
(termo jungiklius), kurie i$jungia atitinkama Sildytuva i$ maitinimo tinklo, kai
vandens temperatura pasiekia per didele verte.

3. Apsauginis grjztamasis voztuvas apsaugo nuo tokad prietaisas visai
neistustéty tuo atveju, jei netikétai nutraukiamas salto vandens padavimas.
Voztuvas apsaugo prietaisaq nuo slégio padidéjimo iki aukstesnio lygio nei
leistinas kaitinimo metu (slégis didéja didéjant temperaturai), iSleisdamas slégio
pertekliy per isleidimo anga
>

N
Apsauginis griztamasis voztuvas negali apsaugoti prietaiso, jei vandentiekio
slégis virsija leisting slégj, nurodytq ant prietaiso.

|V.MONTAVIMAS IR |JUNGIMAS

DEMESIO! NETEISINGAS PRIETAISO MONTAVIMAS IR SUJUNGIMAS GALI BUTI
PAVOJINGAS NAUDOTOJAMS, PADARYTI SUNKIY PASEKMIY SVEIKATAI IR SUKELTI
NET MIRT]. TAIP PAT TAI GALI PADARYTI ZALA JU, BEI TRECIYJY ASMENUY TURTUI, VYKUS
UZSEMIMUI, SPROGIMUI, GAISRUI. Montavimaq, prijungimg prie vandens tiekimo tinklo ir
prijungimaq prie elektros maitinimo tinklo turi atitikti kvalifikuoti specialistai. Kvalifikuotas
technikas yra asmuo turintis atitinkamq kompetencijq pagal atitinkamos valstybés
\_nuostatus )

1. Montavimas

Rekomenduojame prietaisa montuoti netoli ty viety, kur reikalinga naudoti
karsta vandenj, kad baty sumazintas karscio praradimas perdavimo metu. Jei
prietaisas montuojamas vonioje, pasirinkta jo montavimo vieta turi bati tokia,
kur ant prietaiso nebus purskiamas vanduo i$ duso ar vonios. Kai montuojamas
ant sienos - prietaisas pakabinamas naudojant pritvirtintus prie korpuso M8
varztus ir atramines plokstes, kurios yra i$ anksto jmontuotos ir niveliuotos ant
sienos. Atraminés plokstés ir montavimo kaisciai ploksciy tvirtinimui ant sienos
yra jtraukti j prietaiso rinkinj.

Vertikalaus montavimo schema - 4.1 pav.

Horizontalaus montavimo schema - 4.2 pav.

Priklausomai nuo to, kaip prietaisas sumontuotas (vertikaliai ar horizontaliai), TESY
logotipa valdymo skydelyje jas galite nukreipti pagal prietaiso padétj. 4.2 pav.

Kad isvengtuméte susizeidimo ir tre¢iyjy asmeny suZeidimo karsto vandens

padavimo sistemos gedimo atveju, prietaisas turi buti montuojamas patalpose
su grindine hidroizoliacija ir kanalizacijos drenazu. Jokiomis aplinkybémis nedékite po
prietaisu jokiy objekty, kurie néra atsparis drégmei. Jei prietaisq montuojate patalpose
be grindinés hidroizoliacijos, tuomet po Sildytuvu batina pastatyti apsaugine vonele su
kanalizaciniu drenazu.
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2. Vandens Sildytuvo vamzdziy sujungimai

Pastaba: Komplekte néra apsauginés vonelés, taigi jq naudotojas turi
Isigyti atskirai.

5 pav. - 1 - jéjimo vamzdis; 2 - apsauginis voztuvas; 3 - redukcinis ventilis (kai
spaudimas vandentiekyje virsija 0,6 MPa); 4 - stabdymo voztuvas; 5 - piltuvélis
prijungtas prie kanalizacijos; 6 — zarna; 7 — Boilerio isleidimo kranasJungdami
vandens Sildytuva prie vandentiekio, laikykités ant vamzdziy esanciy spalvoty
zymy: mélyna - saltam (ateinanc¢iam) vandeniui, raudona - Siltam (iseinanc¢iam)
vandeniui.

Privalu sumontuoti pridedama apsauginj grjztamajj voztuva. Jis turi bati
montuojamas ant $alto vandens padavimo vamzdzio, laikantis ant jo korpuso
esancios rodyklés, rodancios ateinancio vandens kryptj. Papildomy ¢iaupy tarp
apsauginio voztuvo ir vandens sildytuvo montuoti nereikia.

Lietuviy

y ISimtis: jeigu vietos jstatymy normos reikalauja naudoti kitq apsauginj

voztuvq arba jrenginj (atitinkantj EN 1487 arba EN 1489), jj reikia jsigyti
papildomai. Jrenginiams, atitinkantiems EN 1487, maksimalus leistinas darbinis
slégis turi buati 0.7 MPa. Kitiems apsauginiams voztuvams, kuriy slégis yra
kalibruojamas, turi bati 0.1 MPa pazyméta jrenginio lenteléje. Tokiais atvejais
atbulinis apsauginis voZtuvas, atsiystas su jrenginiu, neturi bati naudojamas

e N
Kity (seny) voztuvy buvimas gali tapti prietaiso sugedimo priezastimi, taigi
senus voZtuvus batina isimti.

Negali bati naudojama jokia kita uZzdaromoji armatara tarp apsauginio
voZztuvo (apsauginio jrengimo) ir jrenginio.

Draudziama prijungti apsauginj griztamgjj voztuvq prie ilgesniy nei 10mm
sriegiy, kadangi tokiu atveju voZtuvas gali buti sugadintas ir kelti pavojy
L prietaisui.

J

( Apsauginis voZtuvas ir vamzdis nuo jo iki Sildytuvo turi bati apsaugoti nuo h
uZialimo. Drenuojant su Zarna, jos laisvas galas turi bati visada atviras (neturi

\_bati vandenyje). Zarna taip pat turi biti apsaugota nuo uzsalimo. )

Norint pripildyti vandens sildytuvg reikia atsukti vandentiekio 3alto vandens
padavimo krang bei kar$to vandens maisytuvo krana. Po to, kai vandens
rezervuaras pripildomas, i§ vandens maiSytuvo turi pradéti bégti nuolatiné
vandens srové. Dabar galima uzsukti karsto vandens krana.

Jei norite istustinti vandens Sildytuva, pirmiausia iSjunkite jj i$ elektros lizdo.
Sustabdykite vandens padavima j prietaisa. Atsukite maiSytuvo Silto vandens
krana. Atsukite 7 krang (bréz. 5), kad i$ boilerio istekéty vanduo. Jei instalacijoje
tokio néra, boileris gali bati iSleistas tiesiog i$ vandentiekio vamzdzio, kai pries
tai bus atjungtas nuo vandentiekio

I1Sémus flansa, gali isbégti keletas litry vandens, kuris gali bati likes rezervuare.
Tai normalu. Reikia.

Reikia imtis priemoniy, kad isleidZiant vandenj, jis nepakenkty greta esantiems
daiktams.

Jeigu slégis vandentiekio tinkle virsija nurodyta Il skyriuje, batina jmontuoti
slégio mazinimo voztuva, kitaip Sildytuvas nebus eksploatuojamas taisyklingai.
Gamintojas neprisiima atsakomybés dél jokiy problemy, kurios kyla netinkamai
prietaisa naudojant.

3. Vandens Sildytuvo prijungimas prie elektros.

( A Pries jungdami prietaisq j elektros lizdg, jsitikinkite, kad jis pripildytas vandens. ]

3.1. Modeliai su maitinimo laidu ir kistuku, jjungiami j elektros lizda kistuku.
ISjungiami - istraukiant kistuka i$ elektros lizdo.

Kontaktas turi bati taisyklingai prijungtas prie atskiros elektros grandinés su
saugikliu. Jis turi bati jZemintas.

3.2. Vandens Sildytuvai be maitinimo laido

|renginys turi bati prijungtas prie stacionarinés elektros instaliacijos atskiros
srovés grandinés, turi bati jrengtas saugiklis su nominalia srove 16A (20A, kai
galingumas > 3700W). Prijungimas vykdomas variniais vieno laido (kietais)
laidininkais - laidas 3x2,5 mm?, bendras galingumas 3000W (laidas 3x4.0 mm?,
galingumas > 3700W).

Elektros grandiné, aprupinanti elektra prietaisg, turi bati su jmontuotu jtaisu,
atskirianciu visus gnybty polius per aukstos Ill kategorijos jtampos salygomis.
Norint atvesti elektra j Sildytuva, reikia nuimti plastikinj gaubta(pav.7.2).

Pievienojotes galia laidai turéty imtis atbilstoti Zenklinimo terminaly, kaip
parodyta sub:

e fazés- pazyméti, A arba A1, arba L, arba L1;

® Neutralus - sunuoroda N (B arba B1, arba N1);

® Apsauginis jungiamas j jsriegiama jungtj, pazyméta simboliu @

Po to, kai laidai sujungiami, uzdékite plastikinj gaubtq atgal j jo vietq!
Paaiskinimai pav. 6:

T1,T2 - Silumos jungiklis; TR/EC - termoreguliatorius/ elektroniniu valdymu; S1,
S2 - jutiklis; R1, R2 - Sildytuvas; F1, F2 - flansas (jungé).

V. NUO RUDZIY APSAUGANTIS MAGNIO ANODAS
Magnio anodas apsaugo vandens rezervuary vidinj pavirsiy nuo korozijos.

Anodo naudojimo laikas yra iki penkiy mety. Anodas yra susidévintis elementas,
kurj laikas nuo laiko reikia pakeisti. Jei norite ilgai ir saugiai Sildytuva naudoti,
reguliariai tikrinkite magnio anodo bukle - geriausia, kad tai daryty kvalifikuotas
technikas, ir keiskite anoda, kai tik reikia. Tai galima atlikti prevencinio prietaiso
techninio patikrinimo metu. Dél anodo pakeitimo teiraukités techninés priezitros
centruose.
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VI.NAUDOJIMAS

1. Elektrinio Sildytuvo jjungimas

Prie$ pirma karta jjungiant jrenginj jsitikinkite, kad jis taisyklingai prijungtas
prie elektros tinklo ir pripildytas vandens. Sildytuvas jjungiamas instaliuotu
jrengimu, aprasytu V paragrafo 3.2. papunktyje, arba jjungiant kistuka j lizda
(jeigu modelyje yra laidas su kistuku).

2. Jrenginio valdymo skydelio aprasymas

Prietaiso valdymo pulte yra rodoma informacija apie vandens Sildytuvo veikima ir
bakle.

Mygtuky ir elementy reikmés:

Q- Mygtukas,Stand by”/ "ON";

® Darbo rezimo pasirinkimo mygtukas;

9- Indikacijos pasirinktam "rankinio valdymo" rezimui;

6 - Pasirinkto ,ECO” rezimo indikatorius;

(5 Uzregistruotos problemos indikatorius.

3. Prietaiso nustatymai ir valdymas

® Prietaiso elektroninio valdymo jjungimas

Norédami jjungti prietaiso valdyma, paspauskite mygtuka & . Nustatytas darbo
rezimas rodomas valdymo pulte. Norédami iSjungti elektroninj valdyma, dar kartg
paspauskite mygtuka O “Stand By” rezimas suaktyvinamas ir prietaisas automatiskai
pereina j apsaugos ,Nuo uz3alimo” rezima. Valdymo pulte lieka Svieciantis mygtukas
b, mygtukas A.

® Pasirinkite darbo rezima

Darbo rezimas pasirenkamas mygtuku A . Kiekviena karta paspaudus §j mygtuka
rezimas pasirenkamas is eilés, taip:

~ ECO>@>¢>¢>¢

Démesio! Maksimalus dusy skaicius priklauso nuo jasy prietaiso tario ir
montavimo bado (1.3 pav. - vertikalus arba horizontalus).

Rankinis valdymo rezimas

Rankiniu rezimu prietaisas veikia kaip jprastas elektrinis vandens Sildytuvas. Karsto
vandens kiekis nustatomas kaip dusy skai¢iaus ekvivalentas.

Nustatytas karsto vandens kiekis ir esama prietaiso basena rodomi valdymo skydelyje
esanciomis indikacinémis lemputémis.

Simbolis ,Ragelis” pateikia informacija apie jau pasildyto karsto vandens kiekj ir
ar buvo pasiektas nustatytas kiekis jvairiais rezimais. Kai simbolis ,Ragelis” Sviecia
nuolat, tai reiskia, kad pasiektas nustatytas kar$to vandens kiekis. Kai simbolis
,Ragelis” mirksi, tai rodo, kad prietaisas yra jSilimo rezimu. Kai néra paruostas daugiau
nei vienas ,dusas’, jie mirksi vienas po kito. Tokiu badu pateikiama informacija apie
nustatyta karsto vandens kiekj ir taip pat apie pasiekta kiekj bet kuriuo momentu.

Démesio! Elektrinis Sildytuvas TESY, kurj jsigijote, yra auksciausios energetinés
klasés. [renginio klasé garantuojama tik kai jrenginys veikia ECO rezimu ,Eco
smart; dél to, kad Zymiai sutaupoma naudojama energija.

ECO" rezimas

,ECO” rezimu elektrinis vandens Sildytuvas sukuria savo veikimo algoritma, kuris
uztikrina energijos taupymag, atitinkamai sumazina jasy saskaitg uz elektra, bet
islaiko maksimaly naudojimo komforta.

Sis darbo rezimas ypac tinka, jei turite nusistovéjusius jprocius, susijusius su
karsto vandens vartojimu (pavyzdziui: maudotés kiekvieng dieng mazdaug tuo
paciu metu). Norédami naudoti prietaisa ,ECO” rezimu, paspauskite mygtuka
72, kol valdymo skydelyje pasirodys ,ECO” indikatoriaus lemputé. Pirmg
savaite prietaisas mokomas pagal namy Gkio jprocius, o vanduo pasildomas
iki maksimalios prietaiso temperatiros. Praéjus Siam laikotarpiui, maksimali
vandens Sildymo verté yra pagal realy poreikj.

Veikimo principas: pasirinkus ,ECO” rezimg, prietaisas istirs jusy jprocius ir
parengs savaités programa, kad jums reikiamu laiku tiekty reikiama vandens
kiekj, kai jo reikia, o tai pat sieks sutaupyti energijos ir sumazinti saskaitg uz
elektra. Veikimo principas reikalauja savaités trukmeés savarankisky treniruociy
periodo, po kurio ,ECO” rezimas automatiskai atkuria iStirta darbo ciklg ir
pradeda kaupti energijos taupyma nepakenkiant jasy komfortui, apskaiciuotam
pagal istirtus jasy jprocius. Prietaisas ir toliau stebi jasy jprocius ir nuolat mokosi
savarankiskai.

Jei daznai keiciate savo jprocius, prietaisas negali sukurti labai tikslaus algoritmo,
kuris garantuoty Jasy komforta ir aprapinty karsta vandenj batent tada, kai jo
reikia.
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p Pastaba: Nutrakus maitinimui, jrenginys iSsaugo iSmanyjj Sart algoritmq pagal
jusy jprocius iki 45 minuciy.
Jei reikia vienq kartq pasildyti vandenj iki maksimalios temperatdros, kai jjungtas
,ECO" rezimas, pasirinkite maksimaly dusy skaiciy. Su Siuo pakeitimu ,ECO” algoritmas
issaugomas. Grjzus j ,ECO” reZimg, jrenginio veikimas tesiasi pagal sukurtq algoritmq.
® ,Antifrizo” funkcija

Antifrizo funkcija aktyvi "Stand By" rezime.

Jei neketinate ilga laika naudoti vandens Sildytuvo, apsaugokite jo turinj nuo uzsalimo
paspausdami mygtuka ©, kad suaktyvintuméte funkcija," Antifrizo’, tokiu badu
vandens Sildytuvas palaikys mazdaug 10 °C vandens temperatira.

SVARBU: Prietaiso elektros maitinimas turi bati jjungtas. Apsauginis voZtuvas ir
vamzdynas is jo j prietaisq turi bati apsaugoti nuo salcio.

® ,GAMYKLINIY PARAMETRY ATSTATYMO " funkcija

Norint nustatyti funkcija, svarbu, kad Sildytuvas baty jjungtas "Stand by" rezimu.
Nustatymas atliekamas paspaudziant ir palaikant mygtukus O ir 2 maziausiai 10
sekundziy. Per Sias 10 sekundziy jas turite iSgirsti du garsinius signalus. Pirmasis yra
Jtestas’, jsiziebs visi simboliai skydelyje, o tesdami mygtuko paspaudima, iSgirsite
antrajj signala, kuris simbolizuoja, kad jrenginys grazintas prie gamykliniy nustatymuy.

Démesio! Grjztant j gamyklinius nustatymus, iSmanusis samrt algoritmas
nustatomas i$ naujo. Prietaisas pradeda mokytis i$ naujo ir sukuria naujq
savaités tvarkarastj.

® ,Anti-Legionella” funkcija

Zema vandens temperatira vandens Sildytuve sukuria palankig aplinkg
mikroorganizmy vystymuisi, ypa¢ Legionella bakterijos vystymuisi, kuri gali bati
ypac pavojinga Zmogaus organizmui. Anti-Legionella / dezinfekavimo funkcija yra
novatoriska funkcija, kuri automatiskai jjungiama, siekiant vandens sildytuve iSvengti
bakterijy dauginimasi siltame vandenyje. Tuo atveju, kai vanduo vandens sildytuve 7
dienas nesiekia 65 ° C temperataros, suaktyvinama Anti-Legionella funkcija. Vandens
Sildytuve vanduo pasildomas iki 65 °C ir palaikomas tokioje temperattroje 60 minuciy.
4. Registruotos problemos

Kai jrenginyje uzregistruojama problema, visi simboliai uzgesta. Simbolis A

uzsidega skydelyje ir pradeda mirkséti. Tuo paciu metu i$sijungia prietaiso Sildytuvas
(prietaisas nustoja Sildyti) ir darbo rezimo indikatorius uzgesta. Skirtingos klaidos
uzkoduotos skirtingu simboliy blyksniy skaiciumi (mirksi N karty ir uzgesta per 2
sekundes).

Klaidy sarasas ir jy kodai:

Klaidos kodas ) .
/ blykseiy skaiciumi/ Klaidos pavadinimas
1 klaida 1 Jutiklis 1 - Apatinis jutiklis yra nutrauktas
2 klaida 2 Jutiklis 1 - Apatinis jutiklis yra trumpas
3 klaida 3 Jutiklis 1 - VirSutinis jutiklis yra nutrauktas
4 klaida 4 Jutiklis 1 - Virutinis jutiklis yra trumpas
5 klaida 5 Jutiklis 2 - Apatinis jutiklis yra nutrauktas
6 klaida 6 Jutiklis 2 - Apatinis jutiklis yra trumpas
7 klaida 7 Jutiklis 2 - VirSutinis jutiklis yra nutrauktas
8 klaida 8 Jutiklis 2 - Virsutinis jutiklis yra trumpas
9 klaida 9 Klaida nuskaitant NFC duomenis
10 klaida 10 Jjungtas sausas sildytuvas (H1)
n klaida 11 Jjungtas sausas Sildytuvas (H2)
12 klaida 12 Vanduo jleidimo vandens rezervuare nejkaista (H1)
13 klaida 13 Vanduo i3leidimo vandens rezervuare nejkaista (H2)
14 klaida 14 Galimas vandens uzsalimas!

p Pastaba : Jeigu atvaizduojamas viena i anksciau isvardinty klaidy, prasome
susisiekti su autorizuotu servisu! Servisai iSvardinti garantinéje korteléje.

VIl. PERIODINE PRIEZIURA

Normaliai Sildytuvg naudojant, auk$tos temperatiros poveikiu ant kaitinimo
elemento susiformuoja kalkiy nuosédos. Tai silpnina vandens pasikeitima tarp
kaitinimo elemento ir vandens. Kaitinimo elemento pavirsiaus temperatara vis labiau
didéja. Termoreguliatorius vis dazniau jsijungia ir i$sijungia. Taip pat gali nutikti
taip, jog klaidingai bus aktyvuotas Siluminis saugiklis. Dél visy ivardinty priezasciy
gamintojas rekomenduoja reguliariai Sildytuvg priziaréti: kas du metai Sildytuva
patikrinti turéty jgalioto techninés priezitros centro darbuotojai. Reguliari priezitra
reiskia, kad reikia reguliariai valyti ir tikrinti anodo saugiklj (vandens Sildytuvams su
stiklo keramine danga) ir pakeisti anoda, jei reikia.

|renginio valymui naudokite drégng Sluoste. Nenaudokite ambazyviniy priemoniy
arba valikliy, kuriy sudétyje yra tirpikliy. Nepilkite vandens ant jrenginio.

Gamintojas neprisiima atsakomybeés dél jokios Zalos, kylancios dél instrukcijy
nesilaikymo.
Nurodymai apie apsauga

Senai elektrinai jrengimi turi vertingas medziagas délto ne reikia mesti
jie saslavos! Prasom apie aktyvia pagalba inasas aplinkosoje ir gamtosoje
iStekeliaose apsaugoje ir iStekliaose jrengimag organizuotus iSpirktus

—— punktus.



|. SVARIGI

1. Sis tehniskais apraksts un instrukcijas ir iepazistinat jis ar boilerumu un nosacijumi par tas pareizu uzstadisanu un darbibu.
Instrukcija ir paredzéta sertificéti specialisti uzstadis sakotnéjo vienibu, izjauktas remontéts kltdas gadijuma.

2. Ladzu nemiet vera, ka 3is instrukcijas noradijumu ievéro$ana pirmam kartam ir pircéja interesés, bet reizém ar to ari viens no
garantijas ievérosanas noteikumiem, kuri ir noraditi garantijas karté, lai pircéjs varétu izmantot bezmaksas garantijas apkalposanu.
RaZotajs neatbild par ierices bojajumiem un iespéjamiem zaudéjumiem, kas var rasties ekspluatacijas un/vai montazas rezultata,
kas neatbilst 3o noradijumu noteikumiem un instrukcijam.

3. Elektriska Gdens silditaja atbilst EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. S ierice ir paredzéta izmanto3anai bérniem, vecakiem par 3 gadiem un cilvékiem ar samazinatu jatigumu, samazinatam
fiziskam un mentalam spé&jam, vai cilvékiem, kuriem nav pieredze un zinasanas, ja tie ir uzraudziba vai tie ir attiecigi noinstruéti
par drosibas pasakumiem un vini saprot par bistamibu, kas var rasties.

5. Bérni nedrikst spéléties ar ierici.

6. Bérniem vecuma no 3 lidz 8 gadiem atlauts streadat tikai ar kranu, kas pievienots boilerim.

7. lerices tirisanu un kopsanu nedrikst veikt bérni, kas nav pieauguso uzraudziba.

s N
A Uzmanibu! Nepareiza ierices montdaza un pievienosana padaris to bistamu un ar smagam sekam lietotdja veselibai un dzivibai, un pat var novest
lidz smagam un neatgriezeniskam sekam, tai skaita un ne tikai var izraisit invaliditati un/vai navi. Tas var izraisit ari ipasnieka ipasuma
zaudejumus /bojajumus un/vai to pilnigu likviddciju/, ka ari zaudéjumus tresajam personam péc apidenosanas, spradziena un ugunsgréka un ne tikai.
montaza, pievienosana tdensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam, ka ari nodosana ekspluatacija ir jaizpilda tikai sertificétiem tehnikiem, kuri ir
ieguvusi savas tiesibas taja valsts teritorija, kura veic ierices montazu un tas nodosanu ekspluatacija un ievérojot attiecigds valsts normativos aktus.

reorganizacijam nozimé jebkuru iznemsanu ieejas elementu no razotaja, papildus komponentu Agregatu uzstadisanu, nomainu elementu ar lidzigam.

-
ﬁ Aizliegti jebkadi grozijumi (reorganizaciju) struktara un agregata el. shému. Peéc atklasanas minéto drosibas ierices samazindjas. Ka parmainam un
N

Montaza

1. Agregatu var uzstadit tikai telpas ar parasta ugunsdrosibas 3kiltavu nekaitigumu bérniem.

2. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta, kas nav skaloSanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli..

3. Tas ir paredzéts lietosanai tikai slegtas un apkurinamas telpas, kuras temperatira nekrit zemak par 4°C un nav paredzéts, lai
stradatu nepartraukta carteces rezima.

4. Montaza pie sienas - ierice tiek uzkarta ar piemontétam korpusa skravém M8 uz nesosajam skavam, kuras ir priekslaicigi
montétas un nivelétas pie sienas. Montazas nesosas skavas un dibeli ir iek|auti ierices nokomplektéjuma.

Pieslegums boileru pie tidensvads

1. Vieniba ir izveidota, lai nodrosinatu karsta udens objektam, kam udens sistémas ar spiedienu lidz 6 bar (0,6 MPa).

2. Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalplismas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto pie ieejas auksto tdeni saskana ar bultinu uz vina kermena,
kas norada virzienu uz ienako3a tdens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.

Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas ir janopérk
papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimalam pazinotam darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem droibas varstiem, uz kuriem ir kalibréts
spiediens, spiedienam ir jabat par 0,1 MPa zemakam par markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais dro3ibas varsts, kas ir
piegadats ar ierici, nav jaizmanto.

3. Atgriezeniskajam droSibas varstam un Gdens vadam lidz boilerim ir jabUt aizsargatiem no sasal3anas. Ja drené ar notekcauruli,
tad tas brivajam galam vienmér ir jabat atvértam uz atmosféru (nedrikst bat nogremdétam). Ari notekcaurulei ir jabat
nodrosinatai pret sasalsanu.

4. Par drodu ekspluataciju agregata, turp varstu regulari jatira un japarbauda neatkarigi no to pareizas / neaizsedz ar spécigu
kalkakmens Gdens regioniem jaiztira no uzkratas kalkakmens. Sis pakalpojums nav paklauta garantijas apkalposana.

5. Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu sistéma, lai nodrosinatu karstu Gdeni ierices ir jauzstada
telpas, kam gridas izolaciju un ddenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas nav tdensizturigs. Uzstadot
ierici telpas bez gridas izolacija ir vajadziga, lai nodrosinatu to vannu aizplisana kanalizacija.

6. Ekspluatéjot reZzima — Gdens uzsilS8ana - tas ir normali, ka pil Gdens no drosibas varsta drenazas atveruma. Tam jabat arf atvertam
uz atmosféru. Ir javeic visi pasakumi, lai novaditu vai savaktu piloso Gdeni, lai izvairitos no zudumiem.

7. Istabas temperatura var bt zemaka par 0 °C, Gdens silditajs ir sausais.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet stravas padevi uz to. Pietura tdens padevei uz o iekartu.
Atver kranu uz karsta Gdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 5), lai drenazas Gdens no tvertnes. Ja uzstadisana nav
uzstadits, apkures agregata var notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Elektrotiklam pieslegums

1. Nedarbiniet agregatu bez parliecinata, ka ta ir piepildita ar adeni.
2. Pievienojot Agregatu ar galvenajam linijam, bitu javeic pienacigi savienojumu aizsardzibas dirigenta ( modeliem bez vadu ar
kontaktdaksu ).
3. Udenssilditaji bez barojo3a vada. Pieslegumam ir jabat patsavigam — bez kontakdak3as savienojuma. Stravas tiklam ir jabat ar
drosinataju un ar ieblvétu aprikojumu, kas nodrosina visu polu atvienosanu, ja ir stravas lll kategorijas parslodze.
4. Ja stravas vads (par modeliem, kas aprikoti ar vienu), ir bojats, janomaina servisa parstavis vai ar lidzigu kvalifikaciju personu, lai
izvairitos no jebkada riska.
5. Agregatos horizontalo stiprinajuma, elektriskas instalacijas barojo3a vada izolacijai ir jabQt aizsargatai no pieskarsanas ierices
blivei (zona zem plastmasas vaka). Pieméram ar izolacijas ¢auliti, kas iztur temperatiru augstaku par 90°C.
6. lerices uzsilSanas laika no tas var dzirdét svilp3anu (adens varisanas). Tas ir normali un nav indikacijas, ka ierice ir bojata. SvilpSana
ar laiku pastiprinas un tam iemesls ir kalkakmena uzkrasanas. Lai likvidétu troksni, ierice ir jatira. Sis pakalpojums nav ieklauts
garantijas apkalposana.
Cienijamais klient,
Komandas TESY sirsnigi sveicot jauno pirkumu. Més ceram, ka jasu jauna iekarta uzlabos jisu majas komforts.
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II. SPECIFIKACIJAS

. Nominalo jaudu, litri - skatit plaksnes uz ierices

. Nominalais spriegums - skatit plaksnes uz ierices

. Nominala jauda - skatit plaksnes uz ierices
Nominalais spiediens - skatit plaksnes uz ierices

standarta prasibam.

Tipa Agregats - noslégta termoakumulacijas Gdenssilditaji ar izolaciju

. lekséja apdare - Modelis: GC-stikla keramikas

. Elektroenergijas dienas patérins - skat Pielikumu |

. Pazinotais preces profils - skat Pielikumu |
9. Jauktais Gdens daudzums pie 40°C V40 litros - skat Pielikumu |
10.Termostata maksimala temperatdra - skat Pielikumu |
11.RUpnicas uzstaditie temperatiras uzstadijumi - skat Pielikumu |
12.Energétiska efektivitate uzsildot Gdeni - skat Pielikumu |

1

2

3

4.

[ Tas nav Gdensvada tikla spiediens. Tas ir noradits uz ierices un atbilst drosibas
5.

6

7

8

IIl.APRAKSTS UN DARBOJAS

lerice sastav no korpusa, atloka apaksa / zem Agregati vertikalu uzstadisanas vai
arpuskopienas valstim Agregati horizontala montaza, aizsargajosu plastmasas vacinu
un muguras parspiediena varsts.

1. Korpuss sastav no diviem térauda rezervuariem (idenim) un aréja apvalka
ar siltuma izolaciju starp abiem apvalkiem no ekologiski tira augsta blivuma
penopoliuretana, un divas tdensvada caurules ar skrivéjamu G 2" piegades auksta
Gdens (zila gredzens) un karsta Gdens izeja (ar sarkanu gredzenu).

leksgjas tvertnes ir izgatavotas no térauda, kas ir aizsargata ar ipasu stikla keramikas
vai emaljas parklajumu.

2. Uz katras flances var but montéts elektriskais silditajs un magnézija protektors.
Elektriska silditaja izmantota siltuma Gdens tvertné un ko kontrolé termostats
automatiski uzturét noteiktu temperataras. lericei ir divas iebaveétas iekartas (katrai
adens tvertnei) aizsardzibai no parkarsanas (termoslédzi), kuri atslédz attiecigo
silditaju no elektriska tikla, kad Gdens temperatira sasniedz parak augstas vértibas
raditaju. Gadijuma, ja to izsauca, ir nepieciesams sazinaties ar dienestu.

3. Turp drosibas varsts novérs pilnigu iztuksosanu ierices, lai apturétu piegadi auksta
Gdens no stravas avota. Tas aizsarga ierici no spiediena paaugstinasanas, ddens trauka,
lai vértiba parsniedz pielaujamo rezima apkure (Pie paaugstinatas temperataras
adens paplasinas un spiediens palielinas), atlaizot parsniegums drenazas caurumu.

Virzulu drosibas varsts nepasarga vienibas Pérejot no starpposms spiedienam,
kurs pdrsniedz deklaréto uz ierices.

|V.UZSTADISANU UN PIESLEGUMS

UZMANIBU! NEPAREIZA IERICES MONTAZA UN PIEVIENOSANA PADARIS TO PAR

BISTAMU AR SMAGAM SEKAM LIETOTAJA VESELIBAI UN PAT VAR IZRAISIT NAVI.
TAS VAR IZRAISIT ARTIPASNIEKA IPASUMA ZAUDEJUMUS, KA ART PEC APUDENOSANAS,
SPRADZIENA, UGUNSGREKA NODARIS ZAUDEJUMU TRESAJAM PERSONAM. Montaza,
pievienosana tidensvadam un pievienosana elektriskas padeves tiklam ir jaizpilda
sertificétiem tehnikiem. Sertificéts tehnikis ir persona, kurai ir attiecigds kompetences,
kuras ir noteiktas attiecigds valsts normativajos aktos.

1. Montaza

Ir ieteicams, ka ierices uzstadisanas ir tik tuvu uz vietu izmantot karsta adens, lai
samazinatu siltuma zudumus caurulvada. Uzstadot vannas istaba tas jauzstada vieta,
kas nav skalosanas ar Gdeni no dusas vai dusas klausuli. Montaza pie sienas — ierice
tiek uzkarta ar piemontétam korpusa skridvém M8 uz nesosajam skavam, kuras ir
priekslaicigi montétas un nivelétas pie sienas. Montazas nesosas skavas un dibeli ir
ieklauti ierices nokomplektéjuma.

Vertikalas montazas shéma -4.1 att.

Horizontalas montazas shéma- 4.2 att.

Atkariba no ierices uzstadisanas veida (vertikali vai horizontali), Jas varat orientét
TESY logotipu uz vadibas panela atbilstosi ierices orientacijai. 4.2.att

Lai nebojatu lietotajiem un tresajam personam, ja darbibas traucéjumu

sistémd, lai nodrosinatu karstu tdeni ierices ir jauzstada telpds, kam gridas
izoldciju un ddenus kanalizacija. Nekada gadijuma nelieciet ierici ar priekSmetiem, kas
nav Udensizturigs. Uzstadot ierici telpds bez gridas izolacija ir vajadziga, lai
nodrosinatu to vannu aizplasana kanalizacija.

Piezime: Drosibas balla nav ieklauts komplekta un izvélas lietotajs.

2. Pieslegums boileru pie adensvads

Att.5: Ja: 1-ieplades caurules, 2 - spiediena samazinasanas varsts, 3 mazinosu varstuli
(spiediens Gdensvada caurulé virs 0,6 MPa), 4 - varstu, 5 - ar saiti uz piltuvi kanalizacija,
6 - Slutenu, 7 - iztukSosanas krans no agregata.

Pievienojot agregatu ar galvenajam linijam, ir jauzskata indikativu krasainiem
markieriem / gredzeni / caurules: zils - aukstas / ienakoso / tdens, sarkano - karsts /
izejo3o / idens.

Ir svarigi, ka uzstadisanu atpakalpldsmas varstu, kas tika iegadats tvertnes. To novieto
pie ieejas auksto Gdeni saskana ar bultinu uz vina kermena, kas norada virzienu uz
ienakosa udens. Citu varsti atstumtibas un varstam starp ierici.
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y Iznémums: ja vietéjas regulas (normas) pieprasa izmantot citu

drosibas varstu vai iekartu (kas atbilst EN 1487 vai EN 1489), tad tas
ir janopérk papildus. lericei, kas atbilst EN 1487 maksimdlam pazinotam
darba spiedienam ir jabat 0,7 MPa. Citiem drosibas varstiem, uz kuriem ir
kalibréts spiediens, spiedienam ir jabut par 0,1 MPa zemakam par
markéto uz ierices plaksnites. Sajos gadijumos atgriezeniskais drosibas
varsts, kas ir piegddats ar ierici, nav jaizmanto.

e N
Nav pielaujama blokéjosa armatdra starp atgriezenisko drosibas varstu
(drosibas aprikojumu) un ierici. )

( . . ., . . . . . o \
Nelauj vdrstu roll vitnu garums virs 10 mm., citadi tas var izraisit kaitéjumu jasu
varstu un ir bistama jasu ierices. )

. . . v = ~ - . . e e=p = \
Atgriezeniskajam drosibas varstam un adens vadam lidz boilerim ir jabat
aizsargatiem no sasal$anas. Ja drené ar notekcauruli, tad tas brivajam galam

vienmér ir jabat atvértam uz atmosferu (nedrikst bat nogremdetam). Ari notekcaurulei

L irjabat nodrosindtai pret sasal$anu. )

e N
Véra citus / vecds / turp drosibas varstiem var izraisit kaitéjumu jusu instrumentu,
un tie ir jaatcel.

J

Uzpildes tvertni ar Gdeni, atverot kranu auksta Gdens apgades krana
adens, lai to un pieskarieties karsta Gdens sajauksanas krana. Péc
pildisanas no maisitaja jabat nepartraukti plist Gdens straumi. JUs varat
aizvert karsta adens kranu.

Ja jums ir atbrivotas tvertne ir nepiecieSams, lai vispirms atvienojiet
stravas padevi uz to. Pietura Gdens padevei uz $o iekartu. Atver kranu
uz karsta Gdens sajauksanas krana. Atvért ventili 7 (Zim. 5), lai drenazas
adens no tvertnes. Ja uzstadisana nav uzstadits, apkures agregata var
notecinat tiesi no ieejas caurules, vispirms jaatvieno no elektrotikls.

Lejupielade atloks ir normali beigsies paris Gdens litru palicis tvertné.

A Kas liekas javeic pasakumi, lai noverstu bojajumus, no ddens pldst.

Gadijuma, ja spiediens densvada tikla ir lielaks par noradito augstak
paragrafa ll, tad ir nepiecieSams montét redukcijas ventili, savadak
pretéja gadijuma boileris nebus izmantots pareizi. Razotajs neuznemas
atbildibu par problémam, kas rodas tiem nepareizu darbibu ierici.

3. Elektrotiklam pieslégums.

Pirms pagrieziena uz elektroenergijas padeves, parliecinieties, ka ierice ir
piepildits ar tdeni.

3.1.Modeliem aprikots ar stravas vadu komplekta ar kontaktdaksu
sakara ir jaiesaistas kontaktu.

Atvienojiet barosanas avots ir izslégsanas stravas vadu.

Kontaktam ir jabat pareizi pieslégtam pie atseviska elektribas loka, kuram ir
drosinatajs. Tam jabat iezemétam.

3.2. Udenssilditaji bez barojo3a vada

lerice ir japieslédz stacionarai elektribas instalacijai pie atseviska stravas
tikla, kas ir nodrosinats ar drosinataju ar pazinotu nominalo stravu 16A
(20A jaudai > 3700W). Pieslégumu veic ar vienas dzislas vara (cieto)
vadu - 3x2,5 mm? vads ar kopéjo jaudu 3000W (vads 3x4.0 mm? jaudai
> 3700W).

In elektriskas kédes, lai elektroapgades, ir jabut integréta ierice, kas
nodrosina atdalities visu polu zina parspriegums Ill kategorija.

Lai instalétu pilnvaras vadu elektrisko silditaju, ir nepieciesams, lai
novérstu plastmasas vacinu (attéls 7.2).

Pievienojoties spéka vadi jabat atbilstot markésanas klemmam ka

paradits apaks:

o fazes-arapziméjumu A, vai A1, vai L, vai L;

e neitralais - ar apziméjumu N (B, vai B1, vai N1;

e Ir svarigi, ka aizsardzibas dirigents savienojumu ar skravju savilcis
apziméti ar zimi Q.

Peéc uzstadisanas, plastmasas vacinu vélreiz!

Piezimé 6.attéls:

T1,T2 - termo poga; TR/EC - termostats/ Elektroniskais vadibas bloks, S1,
S2 -sensors, R1, R2 - silditajs, F1, F2 - atloku.

V. AIZSARDZIBA PRET KOROZIJU - MAGNIJA ANODU

Magnija anodu vairogs vél aizsargd iek$&jo virsmu no tvertnes
no korozijas. Tas ir objekts, tos periodiski nomainu. Nemot véra
ilgtermina un drosu ekspluataciju un Jasu boileru razotajs iesaka
periodiski parskatit stavokli magnija anodu ar kvalificétu tehniki un,
ja nepiecieSams nomainu, to var izdarit veicot periodisko uzturésanu
ierici. Lai veiktu nomainu, sazinieties ar pilnvarotu servisa centru!



VI. DARBS AR IERICI.

1. Elektriska boilera ieslégsana

Pirms pirmas ierices ieslégsanas, parliecinieties, ka ierice ir pareizi
pieslégta elektriskajam tiklam un piepildita ar tdeni. Boilera
pieslégsana notiek ar ierici, kura ir ieblvéta instalacija, kura ir
aprakstita V paragrafa 3.2. punkta vai kontakdaksas pieslégsana rozetei
(ja modelis ir ar vadu un kontaktdaksu).

2. lerices vadibas panela apraksts

Uz ierices kontroles panela ir informacija par boilera darbibu un stavokli.
Taustinu un elementu apziméjumi:

(1) - Taustins ,Stand by”/ "ON";

9 - Darba rezima izvéles taustins;

(3 Indikacijas izvélétajam "manualas vadibas" rezimam;

(4 Indikacijas izvélétajam ECO rezimam;

9- Problému registracijas indikators.

3. lerices iestatijumi un vadiba

o lerices elektroniskas vadibas ieslégsana

Nospiediet taustinu O lai ieslégtu ierices vadibu. Uz kontroles panela
vizualizéjas iestatitais darba rezims. Nospiediet atkartoti taustinu O lai izslegtu
elektronisko vadibu. Tiek aktivizéts “Stand By” reZims un ierice automatiski pariet
“Pret aizsal$anas” rezima. Kontroles paneli paliek iedegts taustins O, tausting 2.

® Darbarezimaizvéle

Darba reZims tiek izvéléts ar pogu A . Katru reizi, nospieZot $o pogu, reZims tiek
atlasits secigi, sekojosi:

Uzmanibu! Maksimalais dusu skaits ir atkarigs no jasu ierices tilpuma un
uzstadisanas veida (1.3. att. - vertikali vai horizontali).

Manualais vadibas rezims

Manualaja rezima ierice darbojas ka parasts elektriskais Gdens silditajs. Karsta adens
daudzums tiek iestatits ka ekvivalents dusu skaitam.

lestatito karsta Gdens daudzumu un ierices pasreizéjo stavokli uzrada vadibas panela
indikatori.

Simbols "Klausule" sniedz informaciju par jau uzsildita karsta tdens daudzumu un
to, vai dazados rezimos ir sasniegts iestatitais daudzums. Ja simbols "Klausule" deg
nepartraukti, tas nozimé, ka ir sasniegts iestatitais karstd Gdens daudzums. Kad
simbols ,Klausule” mirgo, tas norada, ka ierice ir iesildisanas rezima. Kad vairakas
"dusas" nav gatavas, tas nepartraukti mirgo viena péc otras. Tada veida tiek sniegta
informacija par iestatito karstd Gdens daudzumu, kad arl jebkurd bridi sasniegto
daudzumu

ECO“reZzims

Uzmanibu! Elektriskais boileris TESY, kuru Jas lietojat, ir ar maksimali augstu
energijas klasi. lerices klase tiek garantéta tikai stradajot iericei ECO rezima,,Eko
smart’, sakara ar batisko energijas ekonomésanu, kura tiek generéta.

"ECO" rezima elektriskais Gdens silditajs izstrada savu darbibas algoritmu, lai
nodrosinatu energijas ietaupijumu, respektivi, lai samazinatu Jusu elektribas rékinu,
bet saglabatu maksimalu lietosanas komfortu.

Sis darba rezims ir ipasi piemérots, ja jums ir izveidojusies ieradumi attieciba uz karsta
adens patérinu (pieméram, mazgajieties katru dienu aptuveni viena un taja pasa
laika).

Lai ierice stradatu "ECO" rezima, nospiediet pogu A , lidz vadibas paneli paradas ECO
gaismas indikators. Pirmaja nedéla ierice tiek apmacita atbilstosi majsaimniecibas
paradumiem, un Gdens tiek uzkarséts lidz iekartas maksimalajai temperatarai. Péc 31
perioda maksimala tdens sildisanas vértiba ir atbilstosi realajai nepieciesamibai.
Darbibas princips: péc "ECO" reZima izvéles ierice izpétis Jasu paradumus un izstradas
iknedélas programmu, lai nodrodinatu Jus ar nepiecieSamo tdens daudzumu taja
laika, kad tas Jums ir nepiecieSams, un ari ta, lai raditu energijas ekonomiju un
samazinatu Jasu elektribas rékinu.

Darbibas princips paredz vienu nedélu ilgu pasmacibas periodu, péc kura "ECO"
rezims automatiski atveido izpétito darba ciklu un sak uzkrat energijas ietaupijumus,
nekaitéjot Jasu komfortam, kas aprékinats, balstoties uz Jasu izpétitajiem
paradumiem.

lerice turpina uzraudzit Jasu paradumus un nepartraukti notiek pasmaciba. Ja jus
biezi mainat savus ieradumus, ierice nespés izstradat precizu algoritmu, kas garantétu
jasu komfortu un nodrosinatu karsto Gdeni tiesi tad, kad tas jums ir nepieciesams.
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Piezime: Stravas padeves partraukuma gadijuma ierice saglaba Smart algoritmu
atbilstosi jusu paradumiem lidz 45 minatém.

Ja nepiecieSams vienreiz uzsildit adeni lidz maksimalajai temperatarai, kad ir aktivizéts

ECO reZims, izvélieties maksimalo dusu skaitu. Ar sim izmainam tiek saglabats ECO
algoritms. AtgrieZoties ECO rezima, ierices darbiba turpinds péc izstradata algoritma.

® ,Pretaizsal$anas” funkcija

,Pretaizsalsanas” funkcija ir aktiva "Stand By" rezZima.

Ja vélaties izmantot Gdens silditaju ilgakam laikam, tad pasargajiet ta saturu no
aizsal3anas nospiezot taustinu O, lai aktivizétu funkciju,Pretaizsal$anas’, kad adens
silditajs uzturés tdens temperattru apméram 10 °C.

SVARIGI: lerices elektriskas sistémas barosanai ir jabat ieslégtai. Drosbas varstam
un ddensvadam, kas to savieno ar boileri, obligati ir jabat.

e ,RUPNICAS IESTATIJUMU ATGRIESANAS” funkcija

Lai izpilditu 3o funkciju ir svarigi, lai boileris batu rezima "Stand by". Tas tiek realizéts
ilgstosi nospiezot pogas O + minimums 10 sekundes. Sajas 10 sekundés Jums
jadzird divi skanu signali. Pirmais ir ,tests’, iedegsies uz panela visi simboli un aizturot
nospiestas pogas dzirdésiet otro signalu, kurs tagad simbolizé, ka esat atgriezusies pie
rupnicas iestatijjumiem.

Uzmanibu! AtgrieZoties pie rdpnicas iestatijumiem, Smart algoritms tiek
atiestatits. lerice sak jaunu apmdcibu un izveido jaunu nedélas grafiku.

® ,AntiLegionella” funkcija

Zema udens temperatira boileri veido labvéligu vidi mikroorganismu attistibai un jo
seviski Legionellas baktérijai, kura var bat arkartigi bistama cilvéku veselibai.

Anti Legionella funkcija/Dezinfekcija ir novatoriska funkcija un ieslédzas ar mérki
aizsargat boileri no baktérijam siltaja adeni.

Gadijuma, ja 7 dienas Udens temperatira ddens silditaja nesasniedz 65 °C, ieslédzas
Anti Legionella funkcija. Udens silditaja Gdens tiek uzsildits lidz 65 °C un ta tiek
uzturéta 60 mindsu laika.

4. Registrétas problémas

Kad iericé tiek registréta probléma, visi simboli nodziest. Uz panela ledegas simbols
un sak mirgot. Taja pasa laika ierices silditajs izsledzas (ierice partrauc sildisanu)

un darba rezima indikators nodziest. Dazadas kludas tiek kodétas ar simbolu

mirgosanas dazadu skaitu (mirgo N reizes un nodziest 2 sekunzu laika).

Kladu saraksts un to kodi:

Kladas kods Kladas nosaukums
1 klada 1 Sensors 1 - Apakséjais sensors ir partraukts
2 klada 2 Sensors 1 - Apakséjais sensors dod issavienojumu
3 klada 3 Sensors 1 - Augséjais sensors ir partraukts
4 klada 4 Sensors 1 - Augséjais sensors dod issavienojumu
5 klada 5 Sensors 2 - Apakséjais sensors ir partraukts
6 klada 6 Sensors 2 - Apakséjais sensors dod issavienojumu
7 klada 7 Sensors 2 - Augséjais sensors ir partraukts
8 klada 8 Sensors 2 - Augséjais sensors dod Tssavienojumu
9 klada 9 Klada nolasot datus no NFC
10 klada 10 Silditajs ir ieslégts bez adens (H1)
11 klada 11 Silditajs ir ieslégts bez tdens (H2)
12 klada 12 Udens iepludes tdens tvertné netiek uzsildits (H1)
13 klada 13 Udens izpludes tdens tvertné netiek uzsildits (H2)
14 klada 14 lespéjams ir sasalis Gdens!

Piezime : ja redzat kddu no augstak noraditajam kjudam, lidzu sazinieties ar
sertificétu servisu! Servisi ir noraditi garantijas karté.

4

VIl. PERIODISKAS UZTURESANAS

Normalas ekspluatacijas laika Agregatu, reibuma augsta virsmas temperatura silditaja
atlika kalkakmens. ST pasliktina siltuma nodosanu starp siltumu un Gdeni. Virsmas
temperatara silditaja un tas apkartné palielinas. Skiet tipisks trok$nu / verdo3a adens.
Termostats sak iesléegt un izslégt biezak. Ta ir ,viltus” aktivizésanas temperataras
aizsardzibu. Tadé| $is vienibas razotajam ieteicams profilaksei ik péc diviem gadiem
ar savu agregatu, ko pilnvarotaja servisa centra vai bazes nometné, pakalpojums ir
jamaksa klientam. Si uzturéana ir jaieklauj tirisanas un anoda aizsargs parbaudes
(Gdens silditajiem ar keramisko parklajumu), kas, ja nepieciesams, nomainiet ar jaunu.

Lai notiritu ierici, izmantojiet mitru draninu. Neizmantojiet tirosos lidzek|us, kas satur
abrazivas vai skidinosas vielas. Neaplejiet ierici ar Gdeni.

Razotajs nav atbildigs par jebkadam sekam, kas izriet no saskana ar so
instrukciju.

Vadlinijas par vides aizsardzibu

Vecas ierices ir vértigus materialus un tadé| to nedrikst izmest kopa
ar sadzives atkritumiem! Més ladzam jas sadarboties ar savu aktivu
lidzdalibu vides aizsardziba un nosatit vienibu organizéto iepirkumu
punktiem (ja tads ir).
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I. TAHTSAD JUHISED

1. Kéesoleva tehnilise kirjelduse ja kasutusjuhendi eesmark on tutvustada Teid kdnealuse tootega ning selle 6ige paigaldamise ja kasutamisega.
Need juhised on méeldud ka kasutamiseks kvalifitseeritud hooldustehnikutele, kes teostavad esialgse paigalduse ning vétavad seadme rikke
puhul selle lahti ja parandavad éra.

2. Palun arvestage sellega, et kdesoleva juhendi instruktsioone kinnipidamine on eelkdige ostja huvi parast, kuid koos sellega on ka see tiks
garantiikaardil antud garantiitingimustest, selleks, et ostja voiks tasuta garantiiteenindust kasutada. Tootja ei vastuta seadise vigastuste ja
voimalike kahju eest, mis on tekitatud kasutamise ja/voi paigaldamise tulemusena, mis ei vasta selle juhendi instruktsioonidele ja juhistele.
3. Elektriboiler vastab normide EN 60335-1 ja EN 60335-2-21 ndudmistele.

4. Seda seadet voivad kasutada 3-aastased ja vanemad lapsed ning piiratud flitsiliste, tunnetuslike v6i vaimsete véimetega voi puuduvate
kogemuste ja teadmistega isikud, kui nad on jarelevalve all véi kui neile on selgitatud seadme turvalist kasutamist ja nad sellest Iahtuvaid
ohtusid maoistavad.

5. Lapsed ei tohi seadmega méangida.

6. 3-8 aastase vanuse lapsed tohivad kasutada ainult boileriga Gihendatud kraani.

7. Puhastamist ja kasutajahooldust ei tohi lasta lastel teha ilma jarelevalveta.

( A Tdhelepanu! Seadme ebadige paigaldus ja iihendamine véivat selle teha ohtlukuks kasutajate tervisele ning saab ka tuua tésised ja piisivad
tagajdrjed neile, kaasa arvatud mitte ainult fiiiisilisi vigastusi ja/véi olla surmav. See véib ka olla kahjulik kasutajate varale (kahjustamine ja/voi
hdvitamine) ning ka kolmandate isikute varale, tekitatud muuhulgas mitte ainult uputuse, plahvatuse voi tulekahju tulemusena.
Paigaldus, iihendamine torustikuga, litumine elektrivorguga ja kasutuselevotmine peavad olema tehtud ainult ja iksnes kvalifitseeritud tehnikute poolt selle
seadme jaoks, kes on nende oskused selles riigis omandanud, kus toimuvad seadme paigaldus ja kasutuselevétmine ja on vastava riigi siseriiklike 6igusnormide

L kohaselt.

J
s N
ﬁ Keelatud on mis tahes muudatuste tegemine boileri konstruktsioonis ja elektriskeemis. Kui selliseid muudatusi on tehtud garantiiaja kestel, kaotab garantii
otsekohe kehtivuse. Muudatused tdhendavad mis tahes tootja poolt monteeritud elementide eemaldamist, lisaseadmete tihendamist boileri kiilge ja
L elementide vahetamist sama funktsiooniga muude elementide vastu, millel puudub tootja heakskiit. )

Paigaldamine

1. Boileri asukoht peab olema vdhemalt tavalise tuleohutuskindlusega ruumides.

2. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb valistada seadme marjakssaamine dusi kasutamisel.

3. Seadis on méeldud kasutamiseks ainult kaetud ruumides, kus temperatuur ei lange alla 4°C ning ei ole méeldud pidevas kestvas reziimis
tootada.

4. Seinale paigaldamisel riputatakse aparaat selle korpusele paigaldatud M8 poltide kaudu toetavadele flantsidele, mis on eelnevalt seinale
paigaldatud ja tasandatud. Toetavad flantsid ja tiiliblid flantsi seinale paigaldamiseks on aparaadi komplekti sees.

Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

1. Seade on ette nahtud kuuma vee tootmiseks koduses majapidamises, mis on varustatud veetorustikuga, milles olev surve ei tuse lle 6 bar
(0,6 MPa).

2. Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kiilgeiihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja tagasilodgiklapp tuleb monteerida kiilma vee
sisenemistoru kiilge, pidades kinni klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse- ja tagasiloogiklapi ja
boileri vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane ega ventiile.

Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi v6i seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 v6i EN 1489), siis tuleb

see lisana osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66r6hk 0.7 MPa olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele

on kalibreeritud olema 0.1 MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde vastastikku kattetoimetatavat
kaitseklappi kasutama.

3. Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema kiilmetamise eest. Voolikuga drenaazi juhul peab vaba ots alati
avatud atmosfaari suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema kiilmetamise eest.

4. Tagamaks boileri korralikku toimimist tuleb kaitse- ja tagasilodgiklapi perioodiliselt tile vaadata ja puhastada. Ventiil ei tohi olla ummistunud
ning vaga kareda vee puhul tuleb seda reeglipdraselt puhastada kogunenud katlakivist. See teenus ei kuulu garantiiajal teostatava korralise
hoolduse alla.

5. Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule torgete tekkimisel kuumaveesiisteemis, peab paigaldusruumi porand olema
varustatud hiidroisolatsioonija torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis
ei ole pdérandal hidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsendu koos torudrenaaziga.

6. Vee soojenduse reziimi kasutamisel on normaalne, et vett kaitseklapi drenaazi avast tilkuda. See tuleb avatud atmosfaari suunda jaetud lasta.
Koik abinbéud joostud koguse draviimiseks voi kogumiseks votta kahjude valtimiseks.

7. Kui on olemas véimalus temperatuuri langemiseks alla 0 °C, tuleb boiler tdielikult tiihjendada, tostes Ules kaitse- ja tagasilodgiklapi hoova.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kbigepealt vélja liilitama selle kiittekeha. Vee pealevool veevargist tuleb esmalt katkestada ning segisti
kuumaveekraan avada. Kraan 7 (joonised 5) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab
vélja lasta otse boileri poitetorust, lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate aariku, jookseb vdlja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on tdiesti normaalne.

Boileri ihendamine elektrivorku

1. Enne kittekeha sisseliilitamist veenduge alati, et boiler on taidetud veega.
2. Boileri Uhendamisel elektrivorku poorake tahelepanu kaitsemaanduse digele Gihendamisele.

3. Mudelid ilma elektrivarustuse juhtmeta. Uhendus peab piisiv olema, ehk ilma pistiku (ihendamisteta. Elektriring peab olema kindlustatud
kaitsjaga ja sisse ehitatud seadmega, mis tagab kéikide poolte lahti thendamist kategooria Ill Glepingutuse korral..

4. Kui seadme toitejuhe on kahjustatud (kui selline on olemas), peab ohu véltimiseks selle vilja vahetama seadme tootja, hoolduskeskus voi
vastava padevusega isik.

5. Horisontaalse paigaldusega boilerite, elektrivarustuse juhtmete elektriinstallatsiooni isolatsioon peab olema kaitstud seadise darikuga
puutumise eest (plastmassi kaane all olevas alas). Naiteks suurema kui 90°C temperatuuri pisivuse isolatsiooni voolikuga.

6. Seadise soojendamise ajal on véimalik seadisest vihin tulla (keetmisvesi). See on normaalne ja ei ndita vigastust. Aja jooksul véimendub vihin ja
selle tulemusena on paekivi kogunemine. Mira kérvaldamiseks on vaja seadise dra puhastada. See teenus ei sisaldu garantiiteeninduses.

Lugupeetud klient!
TESY tiim onnitleb Teid 6nnestunud ostu puhul. Loodame, et Teie uus seade muudab Teie kodu mugavamaks.
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|l. TEHNILISED ANDMED

1. Nimimabht, liitrit - vt seadme andmesilti.

2. Nimipinge, volti - vt seadme andmesilti.

3. Tarbitav nimivoéimsus - vt seadme andmesilti.
. Nimirohk - vt seadme andmesilti

4
5. Boileri tltip - suletud ttitipi soojusakumulatsiooniga boiler, soojusisolatsiooniga.
6
7

See ei ole veetorustiku rohk. See on saadetise peale mdrgitud réhk ja on seotud
turvalisuse standartide néuetega.

. Sisepinna kate - mudelitele GC-klaaskeraamika;

. Péeva elekrti tarbimine - vaata Lisa |

8. Mérgitud laadimisprofiil - vaata Lisa |

9. Segatud vee kogus 40 kraadiga V40 - vaata Lisa |
10.Termostaadi maksimaalne temperatuur - vaata Lisa |
11.Vaikimisi satitud temperatuuri seadmised - vaata Lisa |
12.Energia efektiivsus vee soojendamisel - vaata Lisa |

1. KIRJELDUS JA TOOPOHIMOTE

Seade koosneb korpusest ja pdhjadarikust (vertikaalseks paigaldamiseks
moeldud boilerite puhul) véi kiilgaarikutest (horisontaalseks paigaldamiseks
moeldud boilerite puhul), plastikust kaitsepaneelist ja kaitseklapist.

1. Korpus on moodustatud kahe terasest veehoidjatest ja mantlist
suure tihedusest keskkonnasdbralikust vahtpolluretaanist nende vahel
soojusisolatsioonist ning kahest torust keermega G'2" - Uks neist (tahistatud
sinise rongaga) kilma vee sissevooluks ja teine (tahistatud punase réngaga)
kuuma vee viljavooluks.

Sisemised mahutid on valmistatud mustast terasest, mis on kaitstud spetsiaalse
klaaskeraamilise voi email-kattega.

2. lgale flantsile on paigaldatud elektrikitteseade ja magneesiumi kaitsja.
Boilerit kasutatakse paagis oleva vee kuumutamiseks ja seda juhib termostaat,
mis automaatselt hoiab seadistatud temperatuuri. Aparaadil on kaks
sisseehitatud seadmed (igale veehoidjale) kaitsmiseks lekuumenemise eest
(termollitid), mis lulitavad vastava kitteseadme valja, mil vee temperatuur
jouab liiga korgeteks vaartusteks.

3. Kaitse- ja tagasiloogiklapp takistab seadet tdieliku tihjenemise eest juhul

kui kiilma vee varustus on katkenud. Samuti kaitseb ventiil seadet surve téusu

eest lile lubatud piiri vee kuumenemise kdigus (Surve kasvab koos temperatuuri

téusuga), vabastades Uleliigse surve labi véljalaskeava

e N
Kaitse- ja tagasilé6giklapp ei saa kaitsta seadet juhul kui surve veevdirgis

téuseb lle seadme jaoks lubatud piiri.
\ J

IV.PAIGALDAMINE JA SISSELULITAMINE
e A\
TAHELEPANU! SEADME EBAOIGE PAIGALDUS JA UHENDA~MINE TEEVAD SELLE
OHTLUKUKS TOSISTE TERVISE TAGAJARJETEGA JA SEE VOIB OLLA ISEGI
KASUTAJATELE SURMAV. SEE VOIB KA OLLA KAHJULIK KASUTAJATE VARALE JA
KOLMANDATE ISIKUTE VARALE, TEKITATUD UPUTUSE, PLAHVATUSE VOI TULEKAHJU
TULEMUSENA. Paigaldus, iihendamine torustikuga ja liitumine elektrivérguga peavad
olema tehtud kvalifitseeritud tehnikute poolt. Kvalifitseeritud tehnik on isik, kel on
vastavad oskused vastava riigi siseriiklike 6igusnormide kohaselt
\ J
1. Paigaldamine
Soovitame paigaldada seadme kuuma vee kasutuskoha ldhedusse, et vahendada
soojuskadusid torudes. Kui seade paigaldatakse vannituppa, tuleb vélistada seadme
marjakssaamine dusi kasutamisel. Seinale paigaldamisel riputatakse aparaat selle
korpusele paigaldatud M8 poltide kaudu toetavadele flantsidele, mis on eelnevalt
seinale paigaldatud ja tasandatud. Toetavad flantsid ja titblid flantsi seinale
paigaldamiseks on aparaadi komplekti sees.

Vertikaalse paigalduse skeem: joonis 4.1
Horisontaalse paigalduse skeem: joonis4.2.

Soéltuvalt sellest, kuidas seade on paigaldatud (vertikaalselt voi horisontaalselt), on teil
véimalus suunata TESY logo juhtpaneelil seadme orientatsiooni suhtes. joonis 4.2

Et dra hoida veekahjustusi kasutajale ja kolmandale isikule térgete

tekkimisel kuumaveestisteemis, peab paigaldusruumi pérand olema
varustatud hiidroisolatsiooni ja torudrenaaziga. Arge hoidke boileri all mitte
mingil juhul vett mittekannatavaid esemeid. Juhul kui paigaldusruumis ei ole
pérandal hiidroisolatsiooni, tuleb seadme alla paigaldada kaitsen6u koos
torudrenaaziga.

p Hoiatus: Seadme tarnekomplektis ei ole kaitsenéud ning kasutaja peab
selle ise hankima.

2. Boileri iihendamine veetorustiku kiilge

Joonis 5 - Tahised: 1. sisendtoru; 2. kaitseklapp; 3 réhualandusklapp (kui surve

veevargis on 0,6 MPa); 4 - stoppventiil; 5 - kanalisatsioonististeemiga ihendatud
lehter; 6 - voolik; 7 - Tiihjenduskraan

Boileri ihendamisel veetorustikuga pidage silmas torude varvilisi margistusi: sinine:
kilma (siseneva) vee jaoks; punane: kuuma (véljuva) vee jaoks.

Boileriga kaasasoleva tagastusklapi kilgetihendamine on kohustuslik. Kaitse- ja

Eesti

tagasiloogiklapp tuleb monteerida kiilma vee sisenemistoru kiilge, pidades kinni
klapi kerele stantsitud noole suunast (peab vastama siseneva vee suunale). Kaitse-
ja tagasiloogiklapi ja boileri vahele ei tohi monteerida mingeid tdiendavaid kraane
ega ventiile.

y Erand: Kui kohalikud regulatsioonid (normid) néuavad muude kaitseklapi

véi seadme kasutamist (vastavalt EN 1487 voi EN 1489), siis tuleb see lisana
osta. EN 1487 vastavatele seadiste jaoks peab maksimaalne t66réhk 0.7 MPa
olema. Muude kaitseklappide jaoks peab réhk millele on kalibreeritud olema 0.1
MPa alla seadise sildi markeeritud rohku. Sellistel juhtudel ei pea seadise juurde
vastastikku kéttetoimetatavat kaitseklappi kasutama.

Muud tiitipi (nt vanade) kaitse- ja tagasil66giklapi kasutamine véi
olemasolu véib seada ohtu Teie boileri ning need tuleb seetéttu eemaldada.

Muud pidurdavat téérista ei lasta vastastiku kaitseklapi (kaitseseadme) ja
seadise vahel.

Kaitse- ja tagasil66giklapi keeramine otsakute kiilge pikemalt kui 10 mm
ei ole lubatud; vastasel juhul véivad need vigastada klappi ja ohustada
Teie seadet.

Vastastik kaitseklapp ja torustik sellest boilerisse peavad kaitstud olema

kiilmetamise eest. Voolikuga drenaaZi juhul peab vaba ots alati avatud
atmosfddri suunda (mitte vajutud) olema. Voolik peab ka kaitstud olema
kiilmetamise eest.

Kui avate kraani, mis Uhendab seadet kilmaveetorustikuga ning segisti
kuumaveekraani, tdidab segisti boileri veega. Kui boiler on veega tditunud, peab
segistist (kuumavee poole pealt ) hakkama voolama thtlane veejuga. Nild
voite segisti sulgeda.

Kui soovite boilerit tiihjendada, peate kdigepealt vilja lulitama selle kittekeha.
Vee pealevool veevdrgist tuleb esmalt katkestada ning segisti kuumaveekraan
avada. Kraan 7 (joonised 5) tuleb avada, et vesi boilerist valja voolaks. Kui sellist
kraani ei ole torustikku paigaldatud, vee saab vélja lasta otse boileri poitetorust,
lahutades boiler eenevalt veevagist.

Kui eemaldate &ariku, jookseb valja veel mitu liitrit boilerisse jadnud vet; see on
taiesti normaalne.

( Votke tarvitusele meetmed kaitsmaks pérandat viljalasketorust nirisenud vee ]
eest.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis tiletab paragrahvis Il nimetatud vaartust, siis
on vaja vahendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud.
Tootja ei vastuta probleemide eest, mis tekivad seoses seadme ebadige
kasutamisega.

3. Boileri iihendamine elektrivorku.

[ A Enne toite sisseliilitamist veenduge, et boiler on vett tdiis. ]

3.1. Mudelid, mille toitekaabel on varustatud pistikuga, lilituvad sisse pistiku
torkamisel pistikupesasse.
Nende valjalilitamine toimub pistiku véljatdombamisega pesast.

Juhul kui réhk torustiku stisteemis lletab paragrahvis | nimetatud vddrtust, siis
on vaja vihendavat ventiili paigaldada, muidu boiler ei oleks digesti kasutatud.

3.2. Veekeetja ilma elektrivarustuse juhtmeta

Seadis peab (ihendatud olema eraldi statsionaarse elektriinstallatsiooni elektriringiga,
mis on kindlustatud kuulutatud nominaalse elektrivooluga 16A (20A véimsuse > 3700W
korral) kaitsjaga. Uhendamine toimub vaskjuhtmetega (kévade juhtmetega): juhe 3x2,5
mm? kogu 3000W vdimsuse jaoks (juhe 3x4.0 mm?* > 3700W véimsuse jaoks).

Seadet toitvas elektrivorgus peab olema seade, mis lubab koéikide pooluste
valjalulitamist kategooria lll tilepinge puhul.

Toitejuhtme Ghendamiseks boileri kiilge eemaldage plastkaas (Joonis 7.2).
Tarnimisjuhtide thendamine peab olema vastavalt klemmide markeerimisele:
e faasijuht - A voi A1 voi L voi L1 téhisisele;

® neutraalne - N (B voi B1 voi N1) tahisele;

e Kaitsemaandus peab kindlasti olema tihendatud kruvi alla, millel on téhis @

Pdrast iihendamist pange plastkate tagasi oma kohale!

Selgitused joonise 6 juurde: T1, T2 - termoliliti; TR/EC - termoregulaator/
Elektroonilise reguleerimisseadmega; S1, S2 - sensor ; R1, R2 - kiittekeha; F1, F2
- aarik.

\/. KORROSIOONIVASTANE MAGNEESIUMANOOD

Magneesiumanood aitab kaitsta veepagi sisepinda korrosiooni eest. Anood on
element, mis on ette ndhtud kulumiseks ja mis kuulub perioodilisele asendamisele.
Boileri pikaajalise ja avariideta kasutuse huvides soovitab tootja, et kvalifitseeritud
hooldustehnik kontrolliks perioodiliselt magneesiumanoodi seisukorda ja vahetaks
selle vajaduse korral vdlja ning et see toimuks koos boileri ennetava hooldusega.
Anoodi vahetuseks podrduge Idhima volitatud teeninduskeskuse poole!
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VI.KASUTAMINE .

1. Elektriboileri sisseliilitamine

Enne aparaadi esmast sisseltlitamist kontrollige, kas aparaat on digesti
Uhendatud elektrivérguga ja tais vett. Boileri sisseliilitamine toimub seadme
kaudu, mis on sisse ehitatud installatsioonis, nagu kirjeldatud paragrahvi

V, punktis 3.2. v6i pistik pistikupesaga tihendamine (kui mudel on kaabli ja
pistikuga).

2. Aparaadi juhtimiseks juhtpaneeli kirjeldus

Seadme juhipaneelil on info boileri seisundist.
Nuppude ja elementide téhistus:

0—,,Stand by”/,ON" nupp;

9 - Tooreziimi valimise nupp;

9— Naidud valitud kasitsireziimi puhul;
e—VaIitud ECO-rezZiimi naidik;

6 - Registreeritud vea néitaja.

3. Seadme seadistused ja juhtimine

® Seadme elektroonilise juhtimise sisseliilitamine

Vajutage O nupule seadme juhtimise sisselilitamiseks. Juhipaneelil visualiseerub
seadistatud té6reziim. Vajutage O nupule elektroonilise juhtimise viljaliilitamiseks.
Reziim,Stand By"”aktiveerub ja seade llitab end automaatselt sisse,Kaitse kiilmumise
eest” funktsiooni. Juhipaneelile jaab valgustatud nupp &, nupp 2.

® Tooreziimi valik
Nupu 2 kaudu saab tooreziimi valida. lga kord, kui seda nuppu vajutate, valitakse
jarjestikku tiks reziim, jargmiselt:

~ ECO>E>¢>¢>¢

Tdhelepanu! Dusside maksimaalne arv séltub teie seadme mahust ja
paigaldusviisist (joonis 1.3 - vertikaalne véi horisontaalne).

Kasitsireziim

Kasitsireziimis tootab seade tavalise elektriboilerina. Kuuma vee kogus
seadistatakse vordseks dusside arvuga.

Seadistatud kuumaveekogus ja seadme hetkeseisund kuvatakse juhtpaneelil
olevate valgusndidikutega.

Stimbol ,Telefonitoru" annab teavet juba soojendatud kuuma vee koguse kohta
ja selle kohta, kas seadistatud kogus on eri reziimidel saavutatud. Kui siimbol
JTelefonitoru” podleb pidevalt, téhendab see, et seadistatud kuumaveekogus
on saavutatud. Kui siimbol ,Telefonitoru" vilgub, nditab see, et seade on
soojendusreziimis. Kui rohkem kui Uks "duss" ei ole valmis, vilguvad need
Uksteise jarel pidevalt. See annab teavet nii seatud kuumaveekoguse kui ka igal
ajal saavutatud koguse kohta.

ECO-reziim

Tihelepanu! Teie oma elektriboileril TESY on maksimaalselt kérge energiaklass.
Aparaadi energiaklass on tagatud tiksnes aparaadi t66tamisel ECO (,Oko targ”)
reZiimis, oluliste energiasddstude pdéirast, mis tekkivad.

ECO-reziimis arendab elektriboiler oma tédalgoritmi, et tagada energiakulude
sdastu, vahendades seega teie elektriarveid, kuid sdilitades samas maksimaalse
kasutusmugavuse.

See tdoreziim sobib eelkdige siis, kui teil on kujunenud harjumused seoses kuuma vee
tarbimisega (naiteks: te kdite dussi alliga paev umbes samal ajal). Seadme tootamiseks
ECO-reziimis, vajutage nuppu A kuni juhtpaneelile ilmub ECO valgusniidik. Esimesel
nadalal toimub seadme treenimine vastavalt majapidamise harjumustele ja vee
soojendamine seadme maksimaalse temperatuurini. Parast seda ajavahemikku on
maksimaalne vee soojendusvaartus vastavalt tegelikule néudlusele.

To6pohimoéte: parast ECO-reziimi valimist dpib seade teie harjumusi ja koostab ise
iganadalase programmi, et pakkuda teile diget veekogust digel ajal, kui te seda
vajate, aga ka energiasddstu genereerida ja teie elektriarvet vahendada. To6pohiméote
nbéuab Uhe nddala pikkusega isedppimise perioodi, mille jarel taastab ECO-reziim
automaatselt 6pitud tootsikli ja hakkab koguma energiasaastu, ilma et see hairiks
teie mugavust, mis on arvutatud teie opitud harjumuste alusel. Seade jalgib jatkuvalt
teie harjumusi ja 6pib ennast pidevalt.

Kui te muudate sageli oma harjumusi, ei saaks seade todtada vélja paris diget
algoritmi, et tagada teie mugavuse ja pakkuda sooja vett tapselt siis, kui te seda vajate.

y Medirkus: Kui seade kaotab voolu, sdilitab see kuni 45 minutit teie harjumustele
vastavat tarka algoritmi.
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Kui vett tuleb kuumutada ihekordselt maksimaalsele temperatuurile, valige
maksimaalne dusside arv aktiveeritud ECO-reziimi korral. Selle muudatusega jéicib
ECO algoritm alles. ECO-reziimi naastes jdtkub seadme t66 vastavalt vdljaté6tatud
algoritmile.

e ,Kaitse kiilmumise eest” funktsioon

,Kaitse kiilmumise eest” funktsioon on aktiivne,Stand By" reziimis.

Kui Te ei kavatse veesoojendit pikaks ajaks kasutada, tuleb selle sisu kiilmumise eest
kaitsta O nupule vajutamisega "aitse kiilmumise eest" funktsiooni aktiveerimiseks
ning veesoojendi hoiab umbes 10 kraadi veetemperatuuri.

TAHELEPANU: Aparaadi elektrivarustus peab olema sisseliilitatud. Kaitseklapp
sellest vdljuv boilerile torustik tuleb olla kindlustatud kiilmetamise vastu.

® VAIKIMISE SEADISTUSTE TAGASTAMINE” funktsioon

Selle funktsiooni saavutamiseks on tahtis, et boiler oleks ,Ootamisreziimis” ("Stand
by)". See rakendatakse ® ja A hoidmise kaudu vihemalt 10 sekundiks. Nende 10
sekundi jooksul peate kaks helisignaali kuulda. Esimene helisignaal on ,katse’, siis
juhipaneelil pélevad koik simbolid ja nuppude edasi hoidmisel kuulate teist signaali,
mis juba néitab, et te olete aparaadi vaikimisi seadistustesse tagastanud.

A

® ,Anti-Legionella” funktsioon

Madal veetemperatuur boileris loob soodsa keskkonna mikroorganismide ja eriti
Legionella bakteri elamiseks, mis vdib olla vaga ohtlik inimorganismile.
Anti-Legionella / Desinfektsiooni funktsioon on innovatiivne funktsioon ja liilitab end
ise sisse, et boilerit kaitsta soojavees olevate bakterite kasvamise eest.

Kui 7 pédeva jooksul veesoojendis olev vesi ei joua 65 kraadi, lilitab Anti-Legionella
funktsioon end ise sisse. Veesoojendis olev vesi soojeneb kuni 65 kraadini ja hoiab
seda temperatuuri 60 minuti jooksul.

Tdhelepanu! Tehasesdtete taastamisel nullistatakse tark algoritm. Seade
alustab iimberopet ja koostab uue nddalaplaani.

4. Registreeritud probleemid

Kui seadmes tuvastatakse probleem, kustuvad koéik siimbolid. Stimbol A
suttib paneelil ja hakkab vilkuma. Samal ajal lulitub seadme kutteseade vilja
(seade |6petab kiitmise) ja tooreziimi naidik kustub. Erinevad vead on kodeeritud
siimboli erineva arvu vilkumistega (vilgub N korda ja kustub 2 sekundiks).

Vigade loetelu ja nende koodid:

Vea kood Vea nimetus
1 errore 1 Sensor 1 - Alumine sensor on katkestatud
2 errore 2 Sensor 1 - Alumine sensor on lihisvoolul
3 errore 3 Sensor 1- Ulemine sensor on katkestatud
4 errore 4 Sensor 1 - Ulemine sensor on liihisvoolul
5 errore 5 Sensor 2 - Alumine sensor on katkestatud
6 errore 6 Sensor 2 - Alumine sensor on lihisvoolul
7 errore 7 Sensor 2 - Ulemine sensor on katkestatud
8 errore 8 Sensor 2 - Ulemine sensor on liihisvoolul
9 errore 9 Viga andmete lugemisel NFC-st
10 errore 10 Kutteseade on sisse lilitatud veeta (H1)
1 errore 11 Kutteseade on sisse lUlitatud veeta (H2)
12 errore 12 Vee sisselaskepaagis olev vesi ei kuumutata (H1)
13 errore 13 Vesi véljalaskepaagis ei ole kuumutata (H2)
14 errore 14 Vee kilmutamine on véimalik!

p Markus : Kui visualiseerub (ks llespool toodud vigadest, palun, et te vétaksite
lihendus autoriseeritud remonditéékojaga! Remondité6kojad on madrgitud
garantiikaardil.

VIl. KORRALINE HOOLDUS

Boileri tavalise kasutamise korral sadestub kiittekeha pinnale kaltsiumilihendite
kiht (nn katlakivi). See halvendab soojuse edastamist kiittekehalt veele. Kuttekeha
temperatuur voib téusta vaga korgeks. Selle tunnuseks on termoregulaatori
sagedasem sisse- / valjalllitumine. Termokaitse voib anda valerakendusi. Selliste
nahtuste drahoidmiseks soovitab tootja iga kahe aasta jarel teostada boileri ennetava
hoolduse pédeva hooldustehniku poolt. See ennetav hooldus peab sisaldama
puhastust, anoodikaitse seisukorra kontrolli (klaaskeraamilise kattega boilerite puhul)
ja vajaduse korral anoodi véljavahetamist.

Seadise puhastamiseks kasutada méarga ratikut.Mitte kasutada abrasiivi voi lahusti
sisaldavaid puhastusvahendeid. Seadise peale mitte vett kallata.

Tootja ei vastuta koikide tagajirgede eest, mis on tekkinud k&esoleva
instruktsiooni mitte pidamise téttu.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja seoses
sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga! Palume Teie
aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja keskkonna kaitsel ja

andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.
|



I. ZHMANTIKOI KANONEZXZ

1. Hmapouoa Texvikn meptypagr| kat o1 08nyieq XpoEwe €X0uv wg OKOTIO VA 0aG YVWPIoOLV HE TO TIPOIOV. Kal TOUG OPOUE YIa TV Kavovmr'é

TOU €yKATAOTAON Kal EKPETANEUON.H 0dnyia mpoopileTal yia mMoTOMoINUEVOUG TEXVITEG Ol oTToioL B EYKATACTHCOUV APXIKA TNV CUOKEUH, Ba
ammOoOLVEECOULV KAl EMMIOKEVACOUV TNV CUCKEUN OE TTEPIMTTWON B)\dgnc..

2. MapakahoUpE, va €xeTe uTOYN 0ag OTL N CURUOPPWON HE TIG 0ONYIEG XPHONG TTOU TTEPIEXOVTAL OTO TTAPOV YXELPIOIO, Eival Kupiwg TPog d@eNOG
TOoU ayopaorr’]é aAG TAUTOXPOVA Eival Evag Ao TOUGC OPOUG TNG EYYUNONG TTOU avagEPOVTal 0TNV KAPTA £YYUNONG YIa va UITOPEL 0 ayopaoTig va
XPNooToLEl Swpedv TAPOXH UTTNPETIag eyyunonc. O KaTaokeLAOTAG Sev Pépel Kapia eubuvn yia BAABEC kal TUXOV (nieg Tou Ba pokANBouv
OT%OUO'KEUY'] e€aitiag TG Aeltoupyiag ri/Kal TNG EYKATACTAONG TTOU SEV CUUHOP@WVOVTAL HIE TIG EMONUAVOELG KOl 08NYIEG OTO TTAPOV eYXELPISIO.
3. O NAEKTPIKOG OEPHOTIPWVAC AVTIOTOIKE! KAl ouupogcpd)vewl UE TIg Mpodlaypa@ég Twv mpdtunwy EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. H ouoKeun autr) Umopei va xpnotomolnBei anmd maidid NAKIAg 3 €TV Kal Avw Kal ATOA UE HEIWMEVES CWHATIKES, AIOONTIKEC i SlavonTIKEC
IKQVOTNTEG 1| YE ENAEIPN EPTTEIPIOG KAl YVWOEWY, EQOOOV BpickovTal uTd emTrPNON, £X0UV AAPEL 0dNYiEC OXETIKA We TNV ac@alf Xpron g
OUOKEUNG KAl KATAVOOUV TOUG OXETIKOUG KIVEUVOUC.

5. Tamaidid dev mpémel va maiouv U TN CUOKEUN.

6. Maudid nhikiag 3 €wg 8 eTwv €xouv Sikaiwpa va epyalovtal pévo e tn Bpuon ouvdedepévn oto Beppooipwva.

7. O kaBaplopodE Kal n ouvTipnon XxPNnoTn Sev MPEMEL va eKTEAOVUVTAL amo atdid Xwpig emrtripnon.

( A Mpoacoxn!H AavBaopevn eykataotaon Kat 6uvoeon NG CUOKEUNG Ba TO KATAOTNOEL EMKIVOUVO yla TNV UYELD Kat ThV {wn TwV KATavaAwTwy, Kabwg
glval Suvatdv va mPokaleael 6OBaPEC Kal LOKPOXPOVIEG OUVETIELEG YI,AUTOUG, GUHTIEPIAAMBAVOHEVNG, EVOEIKTIKA, CwpaTKwV BAafwv Kal/ n Bavatou.
AuTto pmopet £Mmong va ipokaeoel {npia yla Ty mieptoucta toug / BAapn kat / n kataotpoen/, kabwg kat {nuia TpITwv ou TPoKANOnkav
oupmepNapavouevng aAa oxt Lovo ammo MANUUUPEC, EKPNEN Kal TTUpKayLES. H eykatdotaon, n ouvdeon oto udpauliké kai nAektpikd diktuo Kai n 6éon oe
A&iToupyia mpémet va mpayuatomolouvTal amokAEIOTIKA Kal Uovo amd eéeidikeupévous NAEKTPOAGYOUC Kal TEXVIKOUG EMTIOKEUNG KAl EYKATAOTAONG TNG CUOKEUNG, TOU
€XoUV QmoKTIOEl TV apuoSIOTNTA TOUG 0TO £6APOE TOU KPATOUG GTO OTT0I0 TPAYUATOMOLETAl ) EYKATAOTAON Kal Bé0n 0€ AsIToupyia TNG GUOKEUIE Kal GUUPWVA UE

\_TOUG KaVoVIOuoUg TOU, )
6 ﬁ AmayopevovTal oTIONTIOTE LETATPOTIEC Kall SI0PPUBIICELG OTNV KATAOKEUT KAl 0TO NAEKTPIKO Ox1ia Tou Beppoaipuva. Otav SlamotwOouv TETOLES h
METATPOTEG N £YYUNON TNG OUOKEUNRG OKUPWVETAL QG HETATPOTIE Kall SloppuBLicEI evvoouvTal OTISATOTE AMOUAKPUVON TWV XPNOLUOTIOINUEVWY a6 TOV
KATOOKEVOOTH OTOIXEID, EVOWHATWON CUUMANPWHATIKWY OTOIKElwv oTov Beppocipuva, alayr oTolxeiwv pe avaloya ta ommoia dev ouvioToLVTal amd Tov
\_KOTAOKEUAOTH). J

Eykatactaon

1. O Beppooipwvag TPETEL va EYKATAOTADEL LOVO G XWPOUG PE KAVOVIKH AVTITTUPIKH TIPOCTACIA KAl A0QAAELQ.

2. 'Otav PAyUATOTTOIOUE EYKOTACTACN TNG CUOKEUNG O AOUTPO 0 BpOCipWVaG TTIPETEL VO TOTTOOETNOE( O€ TETOLO EPOC WOTE VA NV TIEPLXUVETAL LIE VEPO.
3. H ouokeun nmpoopiletal yia xprion povo oe KAelotd kat Beppaivopeva dwudtia, 6mou n Bepuokpacia dev méptel kdtw amd 4°C kat dev €xel
oxeSlaoTel yla Aettoupyia cuvexng pong.

4. Katd tomoBétnon o€ Toixo - N GUOKELN KpepdTal péow Twv Bidwv M8 mou gival TOMoBETNPEVEG OTO OWHA TNG TTPOG TIG TAAKEG OTHPIENG TTOU €ival TTPo-
OLVAPHOAOYNHEVOL KAl ETTITTESOL UE TOV TOIXO0. 2TN OUOKEUATia TTEPIAAUPBAVOVTAL Ol TTAAKES OTAPIENG KAl YOUPOL YIa TOTIOBETNON OTO TOiXO.

Z0vdeon Tou Bepocipwva pE To UBPAUAIKS BikTUO

1. H ouokeung mpoopiletal va e§acpalilel (e0Td vePO Yla OIKIAKA XPoN, O KTipla Ta omoid €Xouv eyKatdotaon USpeuong e Tieon OxL
neploodtepo and 6 atp. (0.6 MPa).

2. HtomoBétnon tng avtemiotpo@ng mpootateuTikig BaABidag (0.8 MPa) pe tnv omoia €xete ayopdaoel Tov BepHosipwva €ival UTTOXPEWTIKH.
Auth n BalBida TomoBeteital oTnVv €000 yia To KpUo vEPS CUMPWVA e Ta BEAN 0TO WA Tou Beppocipwva, Ta omoia Seixvouv TNV
KatewBuVON TOU €10EPXOEVOL VePOU. Agv emtpémetal AANa pakdp Slakomng petady Tng BaiBidag kal TN CUCKEUNG.

E€aipeon: EQv o1 Tomikoi kavoviopoi (kavoveg) amattouv ) xprion piag aAng Baipidag acgaleiag rj cuokeung (CUHPWVA pe Tov kavéva EN
1487 kat EN 1489), 6a mpémel va ayopaoTtei xwploTtd. Na cuoKeEG Tou cuppop@wvovTal pe To mpdtumo EN 1487 n péylotn mieon Asitoupyiag
npémel va givat 0,7 MPa. Na d\\e¢ BalBideg aopaleiag, n mieon Babuovounong mpémnet va givat e 0,1 MPa KatwTtepn amo Tnv Tieon mou
avaypa@eTal oTnV mMvokida TN CUCKEUAG. Z€ AUTEG TIG TTEPIMTWOELG, N BaABiSa aVTEMOTPOPNG TTOL TTAPEXETAL UE TN CUOKEUH SV TIPETEL VA
Xpnotyoroleitat.

3. H BaABida avtemotpopric ac@aleiag Kat n cwArvwon amd tnv BaABida mpog tov AéBnTa mpémel va mpooTatevovTal amd MAYwWUd. X
TIEPITTTWON CWANVWTOU AywyoU amooTpdyylong — To eEAeVOEPO AKPO TOU TIPETIEL VA VAL TTAVTA AVOLXTO OTNV ATHOo®Alpa (va pnv Bubiletal og
vePO). O owAAVAC TIPETTEL EMIONE VA TIPOPUAACOETAL aTTd TOV TIAYETO.

4. Tia TNV ao@ar epyacia Tou Beppocipwva n avTEMoTpo@n- MPooTAaTeEUTIKN BaABida mpémel TayTikd va kaBapileTtal kat EAéyXeTal EQV AEITOUPYEL
KAVOVIKA (VO NV EXEL LTTAOKAPEL). VIO TIG TIEPLOKEG e TTOAU aoBecToUX0 (0kANPO) vepd Tpémel va kaBapiletal kat amd Tnv acBeoToMOIKA uPR. Auth
n unnpecia dev gival avTikeipevo TN eEUMTNPETNONG £yyUnong.

5. Na va amo@uyoupe TNV MPokAnon BAaBwv atov Xprotn Kal o€ Tpita mpdowma o€ mepimtwon BAafwv 0To cUCTNHA TPOPOSOTNON HE

(€010 vepd gival amapaitnto n cuokeur va TomoBeTnOei oe Xwpoug ou £xouv uSpPoudVWOoN SATTESOU Kal TIAPOXETEUOT OTNV ATTOXETEUON. X€
Kapia mepintwon KATw and Tnv cuckeur dev mpémel va TomobeTeital avTikeiyeva, Ta omoia Sev avtéyouv o vypaoia. Katd Tnv eykatdotacn

NG OUOKEUNG 0€ XWPoug Sixwg uSPoUodVWon gival amapaitnTo va KATOOKEUACOUHE TTPOQUAAKTIKY de€apevr) KATw amod Tov Beppoaipwva pe
Spaivwon TPog TNV amoxETeVon.

6. Katd m Asitoupyia - (Aertoupyia Béppavong vepou) - €ival gUOIOAOYIKO va oTAlel vepd amd Tnv Omr amooTPAyyIloNnG TNG TPOOTATEUTIKAG
BaABidac. H idla mpémel va mapapeivel avolkTr TPog TNV atpdoealpa.

7. Mpémel va An@Bouv PéTpa yia T agaipeon rj TNV cuAoyn TnG moodTNTAG XUHEVOU VEPOU yia TNV amo@uyr {nuiwv Kabwe.

8. Xe mBavoTtita n Beppokpacta oTo SlapEPIOUA Va YIvel -Oc(UElov) To Bpposipovag PeTeL va SlEppPEL

TNV EPIMTWON TTOU TIPEMEL va ASEIATETE TOV OEPUOTIPWVA Ao vePO, TTPEMEL TPWTA VA SIAKOYETE TNV TTAPOXT TOU VEPOU TOU SIKTUOU TTPOG

Tov Beppoaipwva. H mapoyr vepou TPEmel va OTAUATAOEL KAl TAUTOXPOVA TIPETIEL VA avoi&el 0 S1aKOTTNG 7 (€1KOva 5) Tou (0TOU VEPOU TNG
pmatapiag avauigng. O S1akomTng tou {e0TOU VEPOU TIPETTEL VA €ival AVOIKTOG yla va adeldoel To vepS TToU €xel péoa o Beppooipwvag. Eav dsv
UTTAPXEL TETOLOG SLAKOTITNG OTNV YPAUMH CWARVWOoNG, TOTE To vePO Tou Beppoaipwva pumopei va adeldoet aneubeiag amd tnv cwAnva el665ou
TOU VEPOU OToV Beposipwva, OTav auTtdg amocuvOeBEel amod TNV ypauur mapoxng vepou Tou SIKTUou.

ZUvdeon Tou Beppocipwva TTPOG TO NAEKTPIKS SiKTUO

1. MNoté va pnv Béoete o€ Aertoupyia Tov Beppoacipuwva edv Sev SlamoTtwOeite, OTI gival yeUATOG PE VEPO.

2. Katd tnv ouvdeon Tou Beposipwva Pog To NAEKTPIKS SiKTuo Ba TPEMEL va TTIPOCEXETE YIA TNV KAVOVIKK GUVSECN TOU aywyoL TPpooTaciag (Yia
Ta JoVTENA Sixwg KAAWSIO Kal @LG).

3. 210 Bgppavtipeg vepoL xwpi¢ KaAwdIo Tpo@odoaciag To NAEKTPIKO KUKAWMA TIPETTEL VA £@OSIAOTEL e Hia ao@ANEla Kal pia EVOWHATWUEVN
OUOKELN TIOU S1a0PAAiCEL SlaxwPIopo GAwV TwV TOAWV KATW aTd CUVORKEG LTEPTACNC Katnyopiag .

4. Eav 10 KaAwd10 Tpo@odoTNOoNG (Yia Ta HOVTENX TIOU €X0UV TETOLO KaAWwdI0) £xel BAaPn To KAAWSIO TIPETEL v avTIKATAOTADE] aTmd eKMPOOWTTO
TOU ouvspgsiou 1| amd MPOoWTIO E MapOHoLa EI6(KEVON YIA VO ATTOQUYETE OTISATIOTE PIOKO.

5. X10UG Beppooipwveg yia opilévTia Tomobitnon, N UOVWOoN TwV TPOPOSOTIKWY KOAwSIWV TNG NAEKTPIKAG €YKATAOTAONG TIPETEL va
TIPOCTATEVETAL ATTO TNV EMAQPN PE TNV GAAVTLA TNG CUOKEUNG (0TNV TTEPLOXH KATW ard TO MAACTIKO KAAUHUA). [a TTapdSELya, UE HOVWTIKO CWARvVA
e BepPOKPACIaKT avm)g'l peyalutepn amo 90 °C.

6. Kata tn Sidpkela tng OEpUavong TG CUCKEUNG UITOPEL VO aKOUYETAL €va o@UpPLypa (6tav To vepo apyilel va Bpdoetl). AuTo gival QUGOIOAOYIKO
@avopevo kal dev amotelei évoelén duchertoupyiag. O B6puRog yivetal mmo évtovog e To Xpdvo Adyw TnG cuoowpeuong aldtwy acBeatiou. Na
v e€alelPn Tou Bopuou mpémel va kabapioete Tn cuokeur. H mapoxn Tng urmnpeciag autng Sev KAAUTITETAL ATTO TNV €yyunon.

A&ioTipo mehdteg,

H opada tou TESY eykdpdia oag euxapiatei yia o véo mpoidv mou ayopdcate. EAmioupe 611 n véa gag cuakeun Oa cuvelo@épel yia tnv BeAtiwan Tng
AVEGNG GTO OTIITL 0aG

EANANVIKR 57



Il. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

1. OVOUAOTIKA XWPENTIKOTNTA O& NMTpa — Koita&e TNV mMvakida 0TV CUOKEUN.
2. OvopaoTikr Tdon- Koita&e Tnv mvakida oTnv CUOKEU).

3. OvopaoTIKN 1oXU — Koita&e TNV mvakida oTnv CUOKEUN.

. OvopaoTIKA Tieon - Koita&e tnv mvakida otnv GUOKELN.

4
Autij Sev gival n migon tou SikTUou USpEUONG. H mmieon avakovwvetat yia
OUOKEUI] Kal apopd TIG QmaIToEIS TwV mpodiaypapwv acpalsiag.

5. Tomog tou Beppooipwva —KAEIOTOG BEPUAVTHG CUCOWPEVONG HE BepopdVwon.
6. EowTtepikr) KAAUYN: yia ta povtéAa GC - yuahi - KEpAUIKO

7. H kaBnuepivr kKatavaAwon NAEKTPIKAG VEPYELAG - BAEme MapdapTtnua l

8. AnAwpévo Tpo®il @opTiou - BAéne Mapdaptnua l

9. MooodtnTa Tou MIKTOU VEPOU oTouG 40°C V40 og Aitpa - BAéme Mapdptnua |

10. Méyiotn Beppokpacia Oeppootdrn - BAéme Mapdaptnua l

11.Epyootactakég pubuioelg Beppokpaciag - BAéne Mapaptnua |

12.Evepyelakn andédoon otn Bépuavon tou vepou - BAéne Mapdptnua l

[II.MEPITPAOHKAI APXHAEITOYPTIAZ

H ouokeur mephapPavel mepiPAnpa, eAavtla oto KATW PEPOC TNG /0€ KABETA
TomoBetnpévoug Beppooipwves/ 1 otnv mMAevpd / o opi{ovTtia TomoBeTnHévoug
OepPUOTIPWVES/, TPOOTATEUTIKO TIAAOTIKO TIAVEN  Kal  ao@oAoTikhy  BaABida
QAVTEMOTPOPNG.

1. To owpa amoteheital amd Sdvo xaAuPSiveg de€apevég (Se€apevég vepou) Kat
mePiPANpa (e€wTEPIKO KEAVQPOG) He Beppopdvwan PeTadl Toug amd évav QINKO
mpog to mePIBANov agpd moluoupeBdavng uYNARg mukvotntag. H de€auevr vepou
e€aoaliCetal pe Suo CWANVEG e omeipwpa G Y2 yia Tpo@odOTnon He KpUo vePO (Ue
pmAe SakTUAIO) Kat yia amoppori Tou (e0ToU VEPOU (UE KOKKIVO SAKTUALO).

Ol E0WTEPIKEG SECAPEVEC Eival KATAOKEUAOUEVEG O pavpo xaiufa,
TIPOCTATEVPEVN HE EISIKA UANOKEPAUIKN 1] EMOUAATWHEVN EMKANUYN.

2. TekdBe pAavTla gival TOOOETNUEVOC NAEKTPIKOG DEPUAVTHPAG KALTIPOOTATEUTIKO
payvnoiou.

O nAekTpIKOG BeppavIng xpnolpomoleital yia tnv Bépuavon Ttou vepol oTnv
Se€apevn kat SiaxelpiCetal amd Tov BeppooTAtn 0 omoiog autdpata Slatnpei TNV
npokaBoplopévn Beppokpacia. H cuokeury S100£tel SUO EVOWHOATWUEVEG OUOKEUEG
(Yo kd@Be pia amé g Se€apevég vepol) yla mpootacia unepBéppavong (Beppo-
SIAKOTITEG) TTOU ATTEVEPYOTIOIOUV TOV AVTIOTOIKO BEpUaVTPA armd To NAEKTPIKO SikTuo
étav n Beppokpacia Tou vepou QTAcEL 0€ TTOAD UPNAEG TIUEG.

3. H avteniotpoen- mpootateuTikn BaABiSa amotpémnel TNV MARPEG EKKEVWON TNG
OUOKEUNG OTAV OTAUATAOEL N TPOPOSATNON HE KPUO vePO amd to Siktuo. H BaABida
TIPOOTATEVEL TNV OUOKEUN amd Tnv avfnon Tng mieong otnv Se€apevn wg TIUES
VPNASTEPEG ATTO TNV EMITPENTH O€ KABEOTWG BEppavang (Mpoooxr pe TV avénon Tng
Beppuokpaaiag n mieon auvgAvetal) Pe TNV EKPON TOU TIEPITTOV VEPOU amod To dvolypa
amopponc. Kavoviké eival oe kabBeotwg Béppavong amd To Avolypa amoppong
va otaladel vePO Kal auTo TIPETIEL VA TO €XOUME UMOYN KATA TNV TomoBétnon Kat
ouvappoloynon tou Bepuocipwva.
e

N
H avtemiotpopn- mpootateutikr BaABida dev umopei va mpopuAdéel tnv
ouoKerj 6tav n mieon Tou SIKTOOU &ival UeyaAUTepn amé TNV QvakovwUEVn.

|V.EFTKATAZTAZH KAl ZYNAEZH
s N
Mpoooxn! H \avBaouevn eykataotaon kai ouvSeon tng ouokeung Ba to
KATaoTNOE! EMKIVEUVO LE 0OBapPEG CUVETTEIEG yIa TNV LYEI Kal akoun Kat Bavato
TWV XpNOTWV. AUTO UTTOPEL EMONG va TPOKAAEDEL {nuia aTnv ISIOKTNOIA TOUG, KaBwg Kal
OE TPITOUG TTOU TIPOKANBNKav amo MANUUUPES, EKPNEELS, TupKayles. H eykatdotaon, n
oUvSeon e To Siktuo USpeuong Kat n oUvSeon Ue To NAeKTPIKS SikTuo MPémel va
mpaypatomololvTal amo EEISIKEUUEVOUG TEXVIKOUG. EEISIKEUUEVOG TEXVIKOG gival dToO
TI0U €X€l TIC KATAANAES IKaVOTNTEG OUUQWVA [E TN VOUOBEeaia TNG avTioToixng Xweag.

N
1. Eykatraotaon

SuVIOTATal N EYKATAOTAON TNG CUOKEUNG VAl Eival TANCIEGTEPA OTOV TOTIO XPNOIUOTIOINCNG
Tou (€0TOU vepoy, yia va pewBoUv ol BepHIKEG aMWAEIEG OTOUG aywyouq. ‘Otav
TIPAYUATOTIOIOVHE EYKATAOTAON TNG OUCKEUNG O€ Aoutpd o Bepuocipuvag TPEmel va
TomoBEeTNOEl O€ TETOIO UEPOG WOTE VA PNV TIEPIXUVETAL HIE VEPO.

Kata tomobétnon oe Toifo - n OUOKEUR Kpepdtal péow Twv Pidwv M8 mou eival
TOTOBETNPEVEG OTO OWHA TNG TTPOG TIG TTAAKES OTAPIENG TTOU €ival TTPO-CuVapHONoyNpéVOL
Kal EMmeSOL pE TOV TOiX0. T oUoKevaoia mepNapBavovTal ot TAAKES OTHPIENG Kal YOpuPol
yla Torof€Tnon oTo Toixo.

Sx€810 KABETNC eyKaTAOTAONG — EIKOVA 4.1

Op1lovTio OXEGI0 EYKATACTAONG — EIKOVA 4.2.

Avdloya pe Tov TPOTIO £yKATAOTAONG TNG CUOKEUNG (KABETN 1 opt{dvTia), umopeite
va TpooavatolioeTe To Aoyoturo TESY otov mivaka eNéyxou oUM@wvVaA HE TOV
TPOCAVATONOUS TNG CUOKEUNG. EIK. 4.2

la va amoguyoupe tv mpdékAnon BAaBwv atov xpriotn Kai o€ Tpita mpdowmna

oe nepimtwon BAaBwv oto ovotnua pooddétnon ue (€016 vepd eival
anapaitnto n oUoKeUr va tomoBetnBei o€ xWpPoug mou éxouv udpoudvwon Samédou
Kal TapOXETEVON OTNY ATTOXETEUON. X€ Kapia MEPIMTWON KATw amd Tnv ouoKeur Sev
npémel va TomoBeTeiTal avtikeiueva, Ta omoia Sev avtéouv o€ vypaoia. Katd tnv
EYKATAOTAON TNG OUCKEUNG O€ Xwpoug Sixwe udpoudvwon eival amapaitnto va
Kataokeudoouue MPo@UAAKTIKY Se€auevri KATw amé Tov Oepuoaipwva e Spaivwon
TIPOG TNV QTTOXETEVON.

p Znpawpa: n mpopuiaktikideSapevridey ouumepidapBdveral 0To OET Kat
emAéyetal amétov xprotn.

2. ZOvdeon Tou Beppocipwva pe To uSPavAiko Siktuvo

IxAua 5 —Omou: 1 - cwhrvag 10680y, 2 - TPo@UAAKTIKN BaABida. - 3 BalBida pubuiong

(yta mieon oto Siktuo USpeuong mavw amd 0,7 MPa), 4 — KPOLVOC SIOKOTIAG 5- Xwvi

yla ouvdeon pe To SiKTuo amoxéteuong , 6 — AAOTIXO, 7 - Kamouha yia SieppePol To

Beppooipovag

Katd v oUvéeon tou Beppocigpuva pe 1o uSPaUAIKS SIKTUO TIPETEL va €XOUHE UTTOYN

Hag Tig evSEIEEIC TwV XPWHOTIOTWV SAKTUNIWY OTOUG CWANVEG: UTTAE — YIa TO KPUO VEPO

(€10epXOUE VO) VEPD; KOKKIVO — Y1a TO (€0TO (e€€pXOLEVO) VEPO.

H tomoBémnon ¢ avtemioTpoeng mpooTateuTiknG BaABidag (8 MPa) pe Tnv omoia €xete

ayopdoel Tov Beppooigwva givat umoxpewTikn. Auth n BaiBida TomoBeteital otnv gicodo
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Y10 TO KPUO VEPO CUHPWVA HE Ta BEAN 0TO OWHA TOu BeppOosipwva, Ta omoia deixvouv TV
KATEVOLVON TOU EICEPXOUEVOU VEPOU. Agv EMTPETETAL AANA POKOP SIOKOTAG LETAEY TNG
BaABidag kat TNG CUOKEUNG.
y E&aipeon: Ecv ol Tommikoi Kavoviopol (Kavoveg) amaitolv ) xprion piag aGAAnG
BaABidag aopaleiag i ouokeunc (oUupwva ue Tov kavéva EN 1487 kat EN
1489), Ba mpémei va ayopaotel xwploTd. [1a OUCKEVES TTOU OUUMOPQWYOVTAl [UE TO
mpdétumo EN 1487 n uéyiotn migon Asitovpyiag mpémet va eivat 0,7 MPa. la dAeg
BaABideg aopaleiag, n mison Babuovdéunong mpénet va eivat e 0,1 MPa katwtepn
ané tnv mieon mov avaypd@etal oTnv mvakida tng CUOKEUNG. S€ QUTEG TIG
TEPIMTWOELS, N BaABiSa avTEMOTPOPHG TOU MAPEXETAI UE TN OUCKEUH Sev MPEMel va
Xpnowomoleitat.

e . . - p - p 7 )
H dmapén aMwyv (maiwv) avtemiotpopwy- mpootateuTikwy BaABidwv umopel
va mpokaAéoel BAGSNn otnv Sikid oag ouokeun kai Oa mpémet va Ti¢
\_ Q7TOUaKPUVETE (QITOOUVSEQETE). )
e N

ﬁ Aev emrpémovtal AAe¢ BaBideg Stakorri uetat tne BarBidag avtemotpopric
(61ataéng aopaleiacg) kai TNG GUOKEUNG.

Aev emrpémetai To Bidwua e BarBidag os omeipwua e prikog mdvw amé 10
XAiootd. Ztnv avtiBetn mepimtwon auté umopei va mpokaAéoel fAGPn otnv
\_6ikid oag BaABiba kat eivat emkivéuvo yia T ouokeur oac. )

1 H BaABida avtemotporic acpaleiag kat n cwArivwon amé tv BarBida mpog h

Tov AéBnta mpémel va mpootatebovtal and maywa. S€ mepimtwon owAnvwtol
aywyoU amooTpdyylong — 1o eEAeUBepo dkpo Tou Mpénel va gival Tavta avoiyté otnv
atuéogaipa (va unv Bubiletai og vepd). O owArivag mpémnet emiong va mpopuAdooetai
\_ amé tov mayeto. )

H mA\npwon tou Beppocipwva e vepd TTPAYUATOTIOIETAL avoiyovTag Tov SLakdmTn
KPUOU vEPOU amo To Siktuo USPEUONG Kal TOu SIAKOTITN Tou {E0TOU VEPOU OTNV
umatapia avapgng. Metd Tnv minpwon Tou Beppoaipwva Pe vepd, and T pratapia
avauéng mpémet va umdpyet CUVEXNG por Xwpig Stakomh. Twpa prmopeite va
OTAUATAOCETE TOV S1AKOMTN Tou (€0TOU vEPOU TNG unatapiag avauiéng.

3TNV MEPIMTWON TTOU TIPETTEL VA AOEIACETE TOV BEPUOTIPWVA aTTO VEPO, TTPETTEL TTPWTA
va SLOKOYETE TNV Mapoxr} Tou vePoU Tou SIKTUOU TTPog Tov Beppocigwva. H mapoxn
VEPOU TTPETTEL VA OTAMATIOEL KAl TAUTOXPOVA TIPETTEL va avoi&el o S1akdmTNG 7 (Elkova
4) Tou {g0TOL VEPOU TNG prmatapiag avaugng. O Slakomtng Tou (eoTol vePOU TIPETEL
Va €ival avoIKTOG YIa va adeIdoel TO VEPO TTOU €xel péoa o Bepuooipwvag. Edv dev
UTTAPXEL TETOLOG SIAKOTITNG OTNV YPAUHK CWARVWONG, TOTE To VEPOS Tou Beppoaipuva
pmopei va adeldoel ameuBeiag amé TV cwArva £l0650U Tou vVepPoU oTov BEPUOTiPWVa,
tav autdg amoouvSEeDEl amod TNV ypappr) TAPOXNG VEPOU Tou SIKTUOU.

‘Otav amopakpUVoupe TV GAAvTda givat Kavoviko va TpéEouv YepIkd Aitpa vepod Tou
€xouv peivel otnv de€apevn.

Katd tnv ekporj mpémet va Aaufdvetal pétpa yia tv amopuyrj (nuidv amé to
vepd mou Pyaivel.

Y& mepintwon mou n mieon oTo Siktuo UEpeuong unepPaivel Tnv aia mou opileTat
otnv mapdypago Il (A’) mo mdvw, gival avaykaio va eykataotadei pia BaiBida
peiwaong mieong, SlapopeTikd o Aéntag Sev Ba Aeitoupyei cwoTd. O KATACKEVAOTHG
Sev avahappavel EUBUVEG yia Ta TPOPRAAATA ATTO TNV N KAVOVIKH EKUETANEUONG.

3. ZUvdeon Tou Beppocipwva MPog To NAEKTPIKO SikTuo.

Mptv va ouvééoete TV NAekTpIK TooPodoTNoN, Ba mpémet va diamotwOeite 6Tl
n ouokevn gival yeudtn e vepo.

3.1. Xta povtéla epodlaopéva pe KaAWSI0 TPOPoSOTNONG OET HE PIG N oUVSEDN
npaypatomoleital Balovtag To ig otn mpida.

H amoouvdeon amd To NAEKTPIKO SIKTUO TTPAYHATOTTOLETAL ATOCUVSEOVTAG TO PIG
a6 n mpia.

H npiCa mpémet va ouvdebel owoTd o€ éva EexwploTo NAEKTPIKO KUKAwA TOU
TPOCTATEVETAL ATTO AOPAAEIQ KAl val €Xel yeiwon.

3.2. Ogppavtipeg vepoL Xwpic KaAwdio Tpopodoaoiag
H ouokeun mpémnet va ivat ouvSedepévn o€ éva EeXwPLOTO NAEKTPIKO KUKAWMA armod T
0TaBepr} NAEKTPIKT EYKATACTACN TTOU Eival EQOSIAOUEVO UE AOPANELD UE OVOUAOTIKO
pevpa 16A (20A yia 1ox0 > 3700W). H oUvdeon mpaypatomoleital pe XAAKIVOug
HOVOKAWVOUG (OKANPOUE) aywyouc - KaA®SIo 3x2,5 mm? GUVONIKAG 1oxUoG 3000W
(kaAw&10 3x4.0 mm? yia 1ox0 > 3700W).
370 NAEKTPIKO KUKAO TPo@odATNONG TNG OUCKEUNG TIPETEL VA EVOL EVOWHATWHEVN
Sata&n n omoia va e§ac@alifel TNV amoouvdeon GAwvV Twv MOAWV OE TIEPITTWON
unrepBoAIkn¢ Taong katnyopia lll.
MNa va TomoBeTnBei To KAAWSIO NAEKTPIKNAG TPOPOSOTNONG TPOG Tov BepHoaipwva
givat amapaitnTto va Byaloupe To TAACTIKO KAAUpUa (oxfiua 7.2).
H oUvdeon Twv TPoPoSoTIKWY KAAWSIWV TTPETIEL VA AVTIOTOIKE! TWV EMYPAPWY EMAVW
oTa BUopaTa EMAPRG WG AKoAOVBWE:
® 10 KAAWSI0 aoncoto AR AT ALALT;
® 10 0udétepo Kahwdio oto N (BrBT1 i N1);
® Eival umoxpewTikd n_oUVOEON TOU TIPOOTATEUTIKOU aywyoU pe Tnv Bidwth
oUvoeon pE TO cﬁua@ .
Metd v eykatrdotacn Tov maotikou kaAuppatog TomoBeteital {avd otnv apxikn
Tou 6¢-on.
E€nyrioelc mpog to oxfpa 6: T1, T2 - BOeppodiakontng TR/EC - pubuoTAg
Bepuokpaciag/ nAektpovikr povada; S1, S2 - ailcbntpag ; R1, R2 - Beppavtig F1,
F2 - pAavtla.

V. ANTIAIABPQTIKHMPOXTAZIA- ANOAOX MATNHZIOY

H davodog payvnoiou mPooTaTEVEl TNV €0WTEPIKA €m@Aavela tnG Sefapeviig amd
S1dBpwon. H avodog eival éva oTolkeido TO OMOi0 KATAVAAWVETAL KAl UTIAYETAl O
aMayr} avd TakTtd xpovika Staotripata. Me okomd Tnv pakpdxpovn kat Sixwg PAAREg
EKMETANEUON TOU SIKOU 0ag BEPUOTIPWVA O KATAOKEVAOTHG CUVIOTA TOV €AEYX0 avd
TAKTA XPOVIKA SI00THHATA TNG KATAGTAONG TNG avodou payvnoiou and SIamoTeupEVO
TeXvitn Kat aANayr o€ TIEPIMTWON avAyKNG. AUTO UIOpE( va Yivel KaTtd Tov TTEPLOSIKO
€\eyxo mpo@UAa&nG. MNa va mpaypatonoinBei n aA\ayr} TG avddou EMKOIVWVAOTE HE
Ta SlamoTeupéva cuvepyia.



VI.EPFTAZIAME THN ZYZKEYH.

1. Evepyomoinon Tou hAeKTpIKOU Beppocipwva

Mpv TNV apxIKn Evepyomoinon TnG cUOKeLNG BePatwBeite OTL gival cwoTd
ouvbeSepévn 0To NAEKTPIKO SIKTUO Kal €ival YEUATN Ue vepO. H evepyomoinon Tou
Oeppocipwva yivetal péow piag SIATtagng mou €ival EVOWHATWHEVN OTNV EYKATAOTACN
TTOU TIEPIYPAPETAL OTO ONEIO 3.2. TNG apaypd@ou V iy péow ouvSeong Tou BUoUATOG
ue mpila (av To povtéNo Sabétel kKaAWSI0 pe BUopa).

2. NMepiypapn Tou mivaka eAEyXOU TG GUCKEUNG

JToV TiivaKka EAEYXOU TNG OUCKEUNG ER@avieTal TANPOQOPIEG OXETIKA HE TN
AerToupyia Kat TNV Katdotaon Tou Beppocipwva.

Ovopacia TwV KOUTTIWV KAl TwV OTOIXEIWV:

1- Koupri,Stand by”/ "ON";

2 - Koupmi emAoyng tpdmou Aertoupyiag;

3 - Evdeielq yla emAeypévn Aettoupyia, XEPOKivNTOU ENEyXOL”;

4 - 'Evéel€n yla emieypévn Aettoupyia ECO;

5 - Agiktng eyyeypappévou mpofAiuatoc.

3. PuBpiceig kat S1axeipion TG GUCKEUNG

® Evepyomoinon Tou NAEKTPOVIKOU EAEYXOU TNG CUGKEUNG

Matrote to koupri O yia va evepyonooeTe Thv Slaxeipion TNG CUOKEUAG. Tov Trivaka
e\éyxou epgaviletal o pubuIopévog TPOTOC epyaoiac. Matote mak kouvpri O yia va
QTTEVEPYOTIOINOETE TOV NAEKTPOVIKO éNeyx0. Evepyomoleital tpdmog Aertoupyiag “Stand By”
Kal | OUOKELN ELCEPXETAL QUTOMATA O€ Katdotaon ,Avti Tayetol”. XTov mivaka eNéyxou
napapével avappévo kouuri O, avapuévo koupri A .

® Emloyn Tpomou Asttoupyiag

O TpOTOG AelToupYiag eMAEyeTal LEOW TOU KoupTol A . Kabe popd mou matdte autd
TO KOUWTT, N A&ltoupyia emMAEyeTal UE TN OEIPd, WG EENG:

~ ECO > @~@~@~¢

Mpoooyri! O uéyiotog apiBude vroug e€aptdtal amé Tov GyKo TNG CUCKEUNG Zag
kat T uébodo eykardotaonc (eik. 1.3 - kABetn rj opi{ovtia).

N&rrovpyia , Xeipokivntou eAéyyou”

Y€ XelpokivnTn AEIToupyia, N CUCKEUN AEITOUPYEL oAV évag ouVNBIoUEVOG NAEKTPLKOG
Beppooipwvag. H moootnta tou {e0ToU vEPOU opiletal wg 1ooduvapo Tou aplduov
TWV VTOUG.

H kaBoplopévn moootnTa (€0TOU VEPOU Kal N TPEXOUOA KATAOTAON TNG CUOKEUNG
UTTOSEIKVUOVTAL HEOW EVOEIKTIKWVY AUXViWV OTOV THivaka eAéyxou.

To oVpBolo ,TnAépwvo” Zd¢ Sivel TANPOPOPIEG OXETIKA HE TNV MoodTnTa (e0TOU
vepoU mou €xel ROn BepuavOei kat eav éxel emtevyOei n kabBopiopévn moodTnTa oTIg
Slapopeg Aettoupyieg. Otav 1o oUPPBoAo ,TNAéPWVO” avAPEl CUVEXWG, AUTO ONUAIVEL
ot éxel emrevyPei n kabopiopévn moodtnta {eoTol vepou. Otav to cUpPolo
JTNAé@wVo” avaBoofrivel, autd umodelkvUeL OTL N CUOKEUN Bpioketal oe Asitoupyia
Bépuavong. Otav meplocotepa amd €va,vtoug” Sev gival £Tolua, autd avaBooBrivouv
TO €val PETE TOV AANO ouveEXWG. Me auTov Tov TpdTo Sivovtal MANPOPOpPIES yia TV
kaBoplopévn moodtnta {e0TOU VEPOU, KABWG Kal yla TNV TOOOTNTA TIOU EMTUYXAVETAL
avd mdoa oTyn.

Aerovpyia ,ECO”

Mpoooxn! O nAektpikds Beppooipwvag TESY, mou €xeTe oTnV Katoxh oag éxel

TNV mo uYnArj evepyelakn kAdon. H kKAdon tng ouokeunc ivai yyunuévn uévo
Katd tn A&itoupyia NG oUOKeLri¢ o€ katdotaon ECO «Eco-Smart», Abyw Twv
ONUAVTIKWV E0IKOVOUIOEWY EVEPYEIQG TTOU EMTUYXAvVOVTaL.

>1n Aettoupyia,ECO’, 0 NAeKTPIKOG BepOTiPWVAC avamTUooel Tov SIKO Tou alydptBuo
A\ertoupyiag yia va e£ao@alioel e€0IKOVOUNCN EVEPYELAG, AVTIOTOLXA YIO VA HEIWOEL
Tov Aoyaplacud Xag pevpatog, aAd va Slatnproel Tn PEyloTn Aveon Katd tn xprion.
AuTOG 0 TpOmog Asttoupyiag eival Slaitepa KATAMNAOG €dv €xete Kablepwoel
OUVNOELEG OXETIKA PE TNV KatavaAwon {eoTol vepou (mapddetypa: Aouleote v idla
miepimou wpa k&b pépa). MNa Aertoupyia TnG cuokeurig oe Aettoupyia ,ECO” matriote
10 Kouuri A péxpt va eu@avioTel n ev8elkTikA Auxvia ECO otov mivaka eAéyyou.
Tnv mpwtn eBSopndada, n ouokeur ekmatdeveTal CUMPWVA HE TIG OUVABDEIEG TOU
VOIKOKUPIOU Kal To VEPO BepuaiveTal oTn péylotn Beppokpacia TNG CUCKEUNG. MeTd
and auTo To SLIAoTNHA, N PEYIOTN TIUA B€ppavong Tou vepou gival CUPPWVA PE TNV
TIPAYHATIKN avAyKn.

Apxn Aettoupyiag: agou emAEEETE TN AelToupyia ,eco’, n oUOKeUR Ba HENETAOEL TIG
ouvnBeiég oag kal Ba avantugel povn tng efSopadiaio mMPdypappa WOTE va oag
Tapéxel TNV amapaitnTn moooTNTa VEPOU TNV KATAANNAN OTIypr) TTOU To XPelaleoTe,
aMd kat va mapdyel e€0lkovOuNon EVEPYEIAG Kal HEiwan Tou Aoyaplacpol Zag
pevpartoc. H apxn Aettoupyiag amattei pia mepiodo avtoekmaidevong mou Stapkei pia
£BSouada, petd v omoia Aettoupyia ,eco” avamapdyel AUTOUATA TOV UENETNUEVO
KUKAO gpyaaiag Kal apyilel va cuoowpeLEl EE0IKOVOUNGDN EVEPYELQG XWPIG va eVOXAE(
v Aveon Zag, mou umoloyiletal pe Baon Tig ouvnBelég Zag mou gpeuviOnkav. H
ouoKeur ouveyiCel va mapakolouBei TIG ouvrBelég Zag Kal va autoekmaldeveTal
OUVEXWG.

Y& mepintwon mou aAAleTe ouxvd TIG CLVHBELEG oag, N cuokeun Sev Ba gival og Béon
va avantugel évav akpiPr) aAyopiBpo mou Ba eyyudtal Tnv Aveor oag Kat Vo TTOPEXEL
(010 vePS aKPIBWG 0TV TO XPEIALETTE.

y Mapatnpriceig: e mepimtwon Siakomri¢ peduatog, n ouokeur Slatnpei Tov
alyépibuo Smart, oUp@wva Ue TiG ouvrBeiés Sag yia éwg Kat 45 Aemtd.
EANANVIKR

Edv mpémel va Bepudvete To vepd epdmaé otn uéylotn Bepuokpacia, e evepyormoinuévn
Aertoupyia ECO, emAé€te Tov uéytoto apiBud vroug. Xe autriv tnv alayr, o alyépiBuog
ECO biatnpeital. Katd tnv emotpoen mdAi otn Asitoupyia ECO, n Aeitoupyia TnG OUOKEUNG
ouvexiletal o0UPWVA LUE TOV avamTuyuévo atyopibpo.

® Asroupyia "Avti mayetov"

H Aertoupyia "avti mayetou" eival evepyr o€ Aertoupyia "Stand By".

AV OKOTTIEVETE VA NV XPNOILOTIOINCETE TOV BEPUOCIPWVA YA HEYANO XPOVIKO S1a0TNua,
TIPOOTATEVOTE TO TIEPIEXOUEVO Tou amd katayuén mélovtac to mktpo O yia va
£vepyoTolNoETe TN Asttoupyia ", omdte o Bepuoacipwvag Ba Siatnpei ™ Beppokpacia
Tou vepoU mepimou otoug 10°C.

THMANTIKO: H tpog@odoaia TnG CUOKELNG TTPETIEL va gival
evepyomoinpévn. H BaiBida acpaleiag kat n cwAvwon amoé auTh Tpog Tn
OUOKEUN UTTOXPEWTIKA TTPETEL va e§ao@alifovTal évavTt TayeTou.

® Nertouvpyia,EMEZTPOOH TQN EPFTOXTAZIAKQN PYOMIZEQN"

MNa va mpayuatonoinBei n Aettoupyia gival amapaitnto o Oeppocipwvag va Bpioketal
oTtnv Katdotaon «Stand by». Autd yivetal kpatwvTag matnuéva ta miktpa O kat A
yta Touhdxtotov 10 Seutepolenta. Katd tn Sidpkela autv twv 10 SeutepOAETTWY,
TIPETEL va akoVoEeTe SVO NXNTIKA orjpata. To PWTO gival «TECT», Ba avdyouv Oha Ta
oUpBoAa TOU TTiVAKA KAl AV CUVEXIOETE VA KPATATE TTATNUEVA TA TTARKTPA B0 AKOUOETE
T0 SeUTEPO NYXNTIKOG OUa, TTOU RSN ONUAIVEL TIWG EXETE EMAVAPEPEL TN CUOKEUN 0OG
OTIG OPXIKEG EPYOCTACIAKEG PUBUIOELG.

Mpoooxn! Kata emotpopri o€ epyootactakég pubuioeig, o smart aAyépibuog
ekundeviletal. H ouokeun apyiCel va ekmaidevetal ek véou Kat katapTilel véo
gBSouadiaio mpdypauua.

® Asgitoupyia "Anti-Legionella”

H xapnAfj Beppokpacia Tou vepol oTo Oegppocipwva dnuioupyei éva guvoikd

mePIBANOV avantuéng HIKPOOPYAVIoUWY Kal 181koTEPa To BakTriplo Legionella, To

omoio umopei va gival e§AIPETIKA eMKiVEUVO yia TO avBpwvo owpa.

H Aertoupyia Anti-Legionella / AmoAUpavon gival pia Kaivotopog Asttoupyia Kat

EVEPYOTIOIEITAl AUTOUATA E OKOTO VA TIPOOTATEUCEL ToV Bgpposipwva amd Tnv

Snuioupyia Baktnpiwv oto (0T vePO.

Av 10 vepO oTo Bepuooipwva dev @Tacel oe Beppokpacia 65 °C yia 7 nuépeg,

gvepyoroleital n Asitoupyia antiolegionella. To vepd oto Beppooipwva Beppaivetal

oTouG 65 °C Kat Slatnpeitat yia 60 Aemtd.

4. Eyyeypappéva mpofBAnpata

‘Orav Kataypd@etal mpoPANUa 0Tn CUOKELN, OAa Ta cUUPBoAa oprvouv. To cuupolo
avdpel otov mivaka kat apxilel va avaBoofrivel. Tautoxpova, o Bepuavtipag tng

OUOKeUNG ofrvel (n ouokeur otapatd va Beppaivel) kat ofivel n évdelgn Tpomou

Aertoupyiag. Ta SIAPOPETIKA OPANUATA Eival KWOIKOTIOINUEVA E SIAPOPETIKO aplOud

oupBéAwv mou avaBoaoBrivouv (avaBoofrivel N @opég kat oBrvel yia 2 SeutepOAemnTa).

Aiota o@alpdtwy Kal ot KwdIKoi Toug:

Kwéle')c, Tou c(pd}\ufrroq ‘Ovopa Tou 0QAAUaTog

/ap1Bpo avapoofnuatwv/
1 o@dAua 1 AleBnpag 1 - O Katw alodnTtripag éxel Slakomei
2 o@paiua 2 AeBnpag 1 - O katw ailodnTripag €xel BPOaXUKUKAWOEL
3 o@dAua 3 AebNmpag 1 - O dvw alodnTpag éxet Stakomei
4 o@AApa 4 AleBnmpag 1 - O dvw aioOnTripag éxel BPayUKUKAWOEL
5 o@dAua 5 AloBnTpag 2 - O Katw alodnTtripag éxel Slokomei
6 O@AApa 6 AloBnTpag 2 - O Katw aioOnTripag éxel BPaXUKUKAWOEL
7 o@aApa 7 AebNTPag 2 - O dvw alodnTpag éxet Stakorei
8 o@AApa 8 AleBnpag 2 - O dvw aloONTripag éxel BPaXUKUKAWOEL
9 O@AApa 9 Zpdahpa kata avayvwon dedopévwv NFC
10 o@aAua 10 Evepyomoinuévog Beppavtnpag oe Enpd (H1)
1 o@dua 11 Evepyomoinuévog Beppavtrpag oe Enpd (H2)
12 o@AaApa 12 To vepd otn Se€apevn el068ou Sev Bepuaivetal. (H1)
13 o@aApa 13 To vepd otn Se€apevr e€660u dev Beppaivetan (H2)
14 o@diua 14 Eivat Suvatn n katduén tou vepou!

p Inueiwaon : Av aneikovi(etal kGmolo amé Ta mapandvw oedaiuata, mapakarovue
amevBuvbeite og e§ovotodotnuévo kévtpo oepPig! Ta kévipa oépPic
kaBopilovtai oTnV KGpTa £Yyvnong.

VIl. ZYNTHPHXZH ANA TAKTA XPONIKA AIAZTHMATA

Ma v Kavovikn Aertoupyia Tou Bepuocigowva, amd v emidpacn ™G UYNAAG
Beppokpaociag oty em@dvela Tou Bepupavtr evamotifetal aoBecToMBog (SnAadn
aoBeoTONOIKA uPn). AuTO pewwvel TV avtalayr Beppdtntag peTaly Tou Beppavtn
Kat Tou vepou. H Beppokpacia tng em@dvelag Tou BepuavTr Kal oTnv TEPLOX YUPO TOu
avéavetal. Epgaviletal xapaktnplotikog 86puPog (Bpalduevou vepov). O Beppootdtng
OéteTe oe Aettoupyia Kat eKTOG Aettoupyiag mo ouxvd. TOTe gival mBavn n «Pevdéc» Béoel
o€ Aertoupyia g Beppiki¢ mpootaciac. Adyw autd o mapaywydg auTHG TG CUOKEURG
OUVIOTA KABe SUo XPdVIa VA TTPAYHATOTTOLETAL TTPOPUAAKTIKOG EAEYXOG TOU Beppocipwva
and SlamoTeupévo ouvepyeio. AUTOG 0 ENeyXOG TTPOPUAAENG TIPETTEL VA CUMTTEPIANAMPBAVEL
kaBaplopd kat éeyxo NG avodou mpootaciag (yia BeppOCipwVEG HE UONO-KEPAMIKN
KAAUYN ) N oTToial O€ TTEPIMTWAON AVAYKNG TTIPETTEL VA AVTIKATACTADE( e Katvoupla Avodog.
lNa va kaBapioETe TN CUOKELH XPNOILOTIOINOTE €va Uypd Tavi. Mnv xpnolomoleite okAnpd
KaOapIOTIKA 1) KABAPIOTIKA TTOU TTEPLEXOLV SIANUTEG. MV KPATATE TN CUOKEUR KATW amd
TPEXOUMEVO VEPO.

O KATAOKEVAOTHC SEV PEPEL EVOUVN Yia OAEC TIC EMMTWOELG, AOYyWw TNG U THPNONG
TWV MApOvVTWV odnytwv.

0dnyieg mpootaciag Tou mepiBallovtog

Ot OAIEG NAEKTPIKEG OUOKEVEG TIEPIEXOUV TTONUTIMA UAIKA Adyw autol Sev
nipémel va pixvovtal padi pe ta oikiakd okoumidial Zag mapakaloUpE yla T
£vePYN ouvSpopn 0ag yia tTnv Stagulagn tou mepiBdMovtog mapadidovtag
TIGC TTANEG OUOKEUEG OTA OpYyavwHEVA KEVTPA avakUKAwoNG (0€ mepimtwon
TTOU UTIAPXOUV TETOLA KEVTPQ).

59



|. DES REGLES IMPORTANTES

1. Cette description technique et l'instruction d'emploi ont pour but a vous présenter I'article et les conditions pour son installation correcte et son
exploitation. Linstruction est destinée aux techniciens qualifiés qui vont monter I'appareil au début et qui vont le démonter et le réparer en cas de
panne.

2. Notez que le respect des instructions dans la présente notice est exclusivement du bénéfice ou profit de I'acheteur, mais en méme temps c’est
I'une des conditions essentielles mentionnées dans la carte de garantie concernant la validité du service de garantie. Le fabricant ne peut pas étre
tenu responsable en cas des pannes et des dommages possibles, provoqués par I" utilisation et/ou le montage imputables au non-respect des
instructions dans cette notice.

3. Le chauffe-eau électrique corresponde aux exigences de EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Cet appareil peut étre utilisé par des enfants de 3 ans et majeurs et par des personnes ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
réduites, ou dénués d'expérience ou de connaissance, s'ils (si elles) sont correctement surveillé(e)s ou si des instructions relatives a I'utilisation de
I'appareil en toute sécurité leur ont été données et si les risques encourus ont été appréhendés.

5. Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec l'appareil.

6. Les enfants agés de 3 a 8 ans ne sont autorisés a opérer qu'avec le robinet connecté a la chaudiére.

7. Le nettoyage et I'entretien de l'appareil ne doivent pas étre effectués par des enfants sans surveillance.

( ATTENTION! Linstallation et le raccordement incorrects de I'appareil peuvent le rendre dangereux pour la sante et la vie des utilisateurs. Il pourra causer des )

consequences graves et durables pour eux, y compris, mais sans s’y limiter des handicaps et/ou la mort. Cela peut aussi causer des dommages materiels a leurs biens /
dommages et/ou destruction/, ainsi qu'a des tiers, causes y compris, sans s’y limiter par linondation, lexplosion et l'incendie.Linstallation, le raccordement a la tuyauterie et au
réseau électrique, ainsi que sa mise en service doit étre effectuée uniquement et seulement par des électriciens et des techniciens qualifiés pour la réparation et l'installation de
I'appareil, ayant acquis leur licence sur le territoire de I'Etat ou sont effectuées l'installation et la mise en service de I'appareil et conformément a la réglementation applicable
\_dans cepays. )

s N
Il est défendu a faire des changements et des remaniements dans la construction et le schéma électrique du chauffe-eau.La garantie ne s’applique pas apreés
A la constatation de tels changements. Sous les termes changements et remaniements on comprend toute suppression des éléments posés par le fabricant, la
mise de components complémentaire dans le chauffe-eau, l'échange des éléments avec tels analogiques qui ne sont pas approuvés par le fabricant.
N J

Montage

1. Le chauffe-eau doit étre installé seulement dans les endroits dont la sécurité contre I'incendie est garantie.

2. En le montant dans une salle de bain, il faut l'installer dans un emplacement ol on ne pourrait pas le verser directement avec la douche.

3. lIn"est déstiné qu'al'usage dans des locaux fermés et chauffés, ol la température ne descend pas en dessous de 4°C. L appareil n"est pas congu
pour fonctionner en mode de chauffe instantenée en permanence.

4. En cas de montage mural - l'installation de l'unité seffectue moyennant les boulons M8 montés sur le corps aux plaques de support, qui ont été
précédemment installées et mises a niveau sur la paroi. Les plaques de supports et les goujons pour le montage mural sont inclus dans le kit de I'appareil.

Raccordement au réseau hydraulique

1. Lappareil est destiné pour le réchauffement de I'eau dans des logements qui disposent d’un réseau hydraulique dont la pression ne dépasse
pas de 0,6 MPa.

2. Il est obligatoire a monter la soupape originale achetée avec le chauffe—eau. Elle doit étre montée a I'entrée de I'eau froide en conformité avec
I"aiguille sur son corps qui indique le sens de I'eau qui arrive. N'installez aucune robinetterie entre le chauffe-eau et la soupape de streté.
Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une soupape de sécurité ou dispositif de protection différents
(conformement aux normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs conformes a la norme EN 1487
exigent une pression maximale de fonctionnement égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre inférieure
de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I'appareil. Dans ce cas le montage de la soupape de sécurité fournie avec I'appareil est
interdit.

3. Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau doivent étre protégés contre le gel. S'il est utilisé un tuyau
flexible de drainage, son extrémité libre doit étre ouverte a I"aire (ne pas étre immergée sous I eau). Le tuyau flexible doit aussi étre protégé
contre le gel.

4. Pour l'exploitation stre du chauffe-eau, il faut nettoyer régulierement la soupape et Vvérifier si elle n'est pas bloquée. Dans les régions ou I'eau
est trés dure il faut la nettoyer du calcaire. Ce service n'est pas assuré par la garantie.

5. Pour éviter les dommages subis par le client ou par des tiers en cas de panne dans le systeme de I'alimentation de I'eau chaude, il est
obligatoire de monter I'appareil dans les endroits qui dispose d’une isolation de la tuyauterie et de drainage. En aucun cas ne mettez pas sous
I'appareil des articles qui ne sont pas résistants a I'eau. Si I'appareil est monté dans un endroit sans isolation de plancher, il est nécessaire a poser
sous le chauffe-eau un bac d'égouttement et prévoir un conduit raccordé a un drain.

6. En fonctionnement - mode de chauffage de I'eau - I'écoulement de I'eau par l‘orifice de drainage de la soupape de sécurité est normal. Elle
doit étre laissée ouverte a I"aire. Afin de prévenir tout dommage causé par l'eau, il faut prendre des mesures pour l'enlevement ou la collecte de
I'eau découlement tout.

7. Il est probable que la température dans le local baisse au-dessous de 0°C, en ce cas le chauffe-eau doit étre vidangé.

Quand il est nécessaire a vider le réservoir, il faut d’abord couper I'alimentation en électricité du chauffe-eau. Interrompez l'arrivée d'eau a
I'appareil.Ouvrez le robinet a eau chaude du robinet mélangeur. Ouvrez le robinet 7 (figure 5) pour couler toute la quantité d‘eau par le chauffe-
eau.Au cas ou dans linstallation n'est pas installé un robinet de ce genre, le chauffe-eau peut étre vidangé directement par le tuyau d’entrée et
tout d‘abord d‘étre retiré de la conduite d'eau.

Branchement électrique

1. Ne mettez pas le chauffe-eau en route sans étre str qu'il est rempli de I'eau.
2. Au cours du branchement du chauffe-eau au circuit électrique il faut faire attention au raccord correct du cable protecteur (pour les modéles
sans cordon et fiche male).
3. Pour les modeéles sans cordon d‘alimentation le raccord doit étre permanent - sans prise de courant. Le circuit d'allimentation doit étre muni
d‘un fusible de protection et d’un dispositif intégré qui assure l'isolation de lI'ensemble des poles dans le cas de surtension catégorie |ll.
4. Sile cordon d'alimentation (pour les modéles munis avec un tel) est abimé, il doit étre remplacé par un technicien de I'atelier de service aprés-
vente ou par une personne avec une qualification pareille pour éviter tout le risque.
5. Quant aux chauffe-eau horizontaux, il est impératif déviter tout contact entre l'isolant des cables d’alimentation venant de linstallation
électrique et la platine de I'appareil (sous le capot de protection en plastique). Pour protéger les cables d'alimentation vous pouvez utiliser une
gaine isolante résistante a une température supérieure a 90 °C.
6. Pendant la chauffe, I'appareil peut émettre un Iéger bruit analogue a celui d’une bouilloire. Ce bruit est normal et ne traduit aucun défaut
de l'appareil. Avec le temps le bruit devient plus fort a cause de I'accumulation de calcaire. Pour éliminer le bruit il est nécessaire de nettoyer
I"appareil. Ce service n'est pas couvert par la garantie.
Chers clients,
L’équipe de TESY vous félicite de votre nouvel achat. Nous espérons que le nouvel appareil contribue a I'amélioration du

confort a votre maison.
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. CARACTERISTIQUES TECHNIQUES

. Capacité nominale du chauffe-eau, exprimée en litres - voir la plaque signalétique
. Tension nominale - voir la plaque signalétique

. Puissance nominale - voir la plaque signalétique

. Pression nominale - voir la plaque signalétique

e N
Ce chiffre n'indique pas la pression de Ieau en fonctionnement dansla Le montage d'un dispositif d‘arrét entre le clapet anti-retour (dispositif de
tuyauterie. Elle indique la pression de propre fonctionnement de I appareil sécurité) et 'appareil est strictement interdit.
conformément aux exigences des normes de sécurité. \_ J
e N

normes EN 1487 ou EN 1489), ce dispositif doit étre acheté séparément. Les dispositifs
conformes a la norme EN 1487 exigent une pression maximale de fonctionnement
égale a 0.7 MPa. Pour les autres soupapes de sécurité la pression calibrée doit étre
inférieure de 0.1 MPa a celle indiquée sur la plaque signalétique de I appareil. Dans ce
cas l'installation de la soupape de sécurité fournie avec I appareil est interdite.

6. Revétement intérieur - émail vitrifié GC
. Consommation journaliére d'électricité - voir Annexe |
. Profil de charge nominale - voir Annexe |
. Volume d’eau chaude mitigée a 40°C V40 en litres - voir Annexe |
10.Température maximale du thermostat - voir Annexe |
11.Température réglage préétabli d'usine - voir Annexe |
12.Efficacité énergétique de la production d’eau chaude sanitaire - voir Annexe Il

|II.DESCRIPTIF ET PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT

L'appareil se compose d'un corps, une bride dans la partie inférieure /chauffe-eau
vertical/ ou sur la coté / chauffe-eau horizontal/, un capot plastique et un clapet anti-
retour.

1. Le corps est composé de deux réservoirs en acier (réservoirs d'eau) et d'un cadre
(extérieur) ayant entre eux une isolation thermique de mousse de polyuréthane pure
haute densité. Il y a deux raccordements avec filetage G'2"- un pour l'entrée de l'eau
froide (bague bleu) et un pour la sortie de I'eau chaude (bague rouge).

Les réservoirs internes sont fabriqués en acier noir, protégé par un revétement
spécial de vitrocéramique ou d'émail.

2. Un chauffe-eau électrique et un protecteur de magnésium sont installés sur
chacune des brides.

La résistance sert a chauffer I'eau dans le réservoir. Elle est commandée par le
thermostat, qui effectue le réglage de la température.

L'unité est équipée de deux dispositifs intégrés (pour chacun des réservoirs d'eau)
pour prévenir la surchauffe (thermostats), qui éteignent le chauffe-eau respectif du
réseau électrique lorsque la température de I'eau monte a des valeurs trop élevées.
3. La soupape de sécurité empéche la vidange complete de l'appareil si I'arrivée
d'eau froide soit coupée. Il protége I'appareil contre 'augmentation dangereuse de la
pression dans le réservoir d’eau. (Quand la température de I'eau se léve, son volume
augmente, augmente aussi la pression dans le réservoir) en permettant la sortie d’'une
certaine quantité d'eau a travers le trou de drainage
P

1
2
3
4
5. Type - chauffe-eau a accumulation, avec isolation thermique
7
8
9

La soupape de sécurité ne peut pas protéger 'appareil si la pression de l'eau en
fonctionnement dans la tuyauterie est plus haute que celle de fonctionnement
propre de I appatreil, indiqué sur la plaque signalétique.
\

IV. MONTAGE ET MISE EN FONCTIONNEMENT
s N
ATTENTION! LINSTALLATION ET LE BRANCHEMENT INCORRECT DE LAPPAREIL
RISQUENT D'ENTRAINER DES CONSEQUENCES GRAVES POUR LA SANTE ET PEUT
PROVOQUER MEME LA MORT DES UTILISATEURS. CECI PEUT EGALEMENT ENDOMMAGER
LEUR PROPRIETE, AINSI QUE CELLE DES TIERS, A LA SUITE D'INONDATIONS, EXPLOSIONS
OU FEUX. Linstallation, le raccordement au réseau d'eau et le raccordement au réseau
électrique doivent étre effectuées par des techniciens qualifiés. Un technicien qualifié
signifie une personne qui a des compétences appropriées selon la réglementation de
L I'état concerné

1. Montage

Positionnez le chauffe-eau le plus prés possible des points d'utilisation d'eau chaude pour
diminuer les pertes thermiques. En cas d'installation dans la salle de bain vous devez le
positionner a l'abris des projections d'eau. En cas de montage mural - I'installation de 'unité
seffectue moyennant les boulons M8 montés sur le corps aux plaques de support, qui ont
été précédemment installées et mises a niveau sur la paroi. Les plaques de supports et les
goujons pour le montage mural sont inclus dans le kit de I'appareil.

Schéma d'installation verticale - Fig. 4.1

Schéma d'installation horizontale - Fig. 4.2.

Selon le procédé dont I'appareil est monté (installation verticale ou horizontale),
vous pouvez orienter le logo TESY sur le panneau de commande en fonction de
I'orientation de l'appareil. fig.4.2

Installez I'appareil dans une piéce ot le sol est imperméabilisé et il y existe un

drainage raccordé au réseau des eaux usées pour éviter les dommages dans
votre maison ou aux tiers si un dysfonctionnement dans le systéme d‘alimentation a
lieu. Ne placez pas des objets non-imperméabilisés sous le chauffe-eau. Si vous installez
un chauffe-eau dans une piéce ou le sol n'est pas imperméabilisé, un bac de
récupération d'eau, raccordé au réseau des eaux usées, doit étre obligatoirement

installé sous I'appareil.
p Note: Le bac de recuperation d'eau n'est pas inclus dans le kit, le client doit
l'acheter separement.
2. Raccordement hydraulique
fig. 5: - 1 - arrivée d'eau froide, 2 - clapet anti-retour, 3 - soupape de réduction de
pression (si la pression de I'eau en fonctionnement est supérieure a 0,6 MPa), 4 - valve
d‘arrét, 5 - entonnoir pour raccordement a I’égout, 6 - tuyau flexible, 7 - robinet de
vidange.
Les tubulures sont repérées par des marques (bagues) en bleu - eau froide (d'arrivée) et
rouge - eau chaude (de sortie) qui sont a respecter impérativement.
Linstallation du clapet anti-retour fourni avec l'appareil est impérative. Il doit étre
connecté sur l'arrivée d'eau froide en respectant le sens de la fleche qui montre la direction
d'‘écoulement d'eau d'arrivée.
p Exeption: Si les régulations (les normes) locaux exigent le montage d'une
soupape de sécurité ou dispositif de protection différents (conformement aux
Francais

La présence d‘autres soupapes de sécurité (usagés) peut entrainer des

dommages a votre appareil. Démontez les dispositifs usagés.
\. J

N

N
Le vissage du clapet anti-retour sur un filetage dont la longueur dépasse 10 mm
est strictement interdit. Cela peut entrainer des dommages a votre soupape de

L sécurité, ce qui est dangereux pour votre appareil.

Le clapet anti-retour et les tuyaux de la canalisation menant vers le chauffe-eau

doivent étre protégés contre le gel. S"il est utilisé un tuyau flexible de drainage,
son extrémité libre doit étre ouverte a I"aire (ne pas étre immergée sous I"eau). Le tuyau
L flexible doit aussi étre protégé contre le gel.

J

Pour remplir le chauffe-eau n'ouvrez que le robinet d'eau chaude. Apres ouvrez
le robinet d'eau froide situé sur le groupe de sécurité. Apres écoulement contenu
du robinet d'eau chaude votre chauffe-eau est plein d’eau. Fermez le robinet
d'eau chaude.

S'il est nécessaire de vidanger le chauffe-eau vous devez tout d’abord couper
le courant. Fermez la valve d'arrét sur l'entrée d'eau froide. Ouvrez le robinet
d'eau chaude. Ouvrez le robinet 7 (fig. 5) pour vidanger le chauffe-eau. Si un tel
robinet n'est pas présent sur votre tuyauterie vous pouvez vidanger le chauffe-
eau directement a travers la tube d'entrée apres que I'appareil soit déconnecté
de la tuyauterie.

La fuite d'une certaine quantité d'eau restée dans le réservoir apres le retrait de
la bride est normale.

[ Sile drain doivent étre prises pour éviter les dommages causés par des fuites J
d'eau.

Si la pression dans la tuyauterie de raccordement est supérieure a celle indiquée
sous paragraphe Il en haut, l'installation d’une soupape de réduction de
pression est nécessaire, sinon le chauffe-eau ne fonctionnera pas correctement.
Le fabricant décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d'une
exploitation inadéquate.

3. Raccordement électrique.

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension, assurez-vous que l'appareil est
rempli deau.

3.1. Chauffe-eaux équipés d‘un cordon d‘alimentation avec fiche.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique branchez le cordon
d’alimentation dans une prise de courant.

Pour couper I'alimentation électrique vers le chauffe-eau débranchez le cordon
d‘alimentation de la prise de courant.

La prise de courant doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de
l'installation électrique fixe, muni d’un fusible de protection. Elle doit étre mise a
terre.

3.2. Chauffe-eau sans cordon d‘alimentation

L'appareil doit étre raccordé a un circuit électrique séparé de linstallation

électrique fixe, muni d’un fusible de protection de 16A courant nominal (20A

pour une puissance > 3700W). Le raccordement doit étre effectué avec des fils

rigides de cuivre - cable 3x2, 5 mm? pour une puissance totale de 3000W (cable

3x4.0 mm? pour une puissance > 3700W).

Le circuit d'alimentation doit étre muni d’un dispositif de protection intégré qui

assure l'isolation de I'ensemble des pdles dans le cas de surtension catégorie Ill.

Pour connecter le chauffe-eau a I'alimentation électrique vous devez enlever le

capot plastique (fig.7.2)

Les cables d’alimentation doivent étre branchés sur chaque borne indiquée

comme il suit:

® lefilde phase a symbole AouAloulLoull;

® e fil de neutre a symbole N (B ou B1 ouN1);

® La connexion du fil de protection au raccord fileté, marqués avec le signe
estimpératif ) .

Apres le raccordement remonter le capot plastique!
Explication figure 6:
T1,T2 - thermocouple; TR/EC - molette de régulation/ bloc électronique; S1, S2 -
sonde; R1, R2 - résistance; F1, F2 - bride.
V. PROTECTION CONTRE LA CORROSION - ANODE EN MAGNESIUM

L'anode en magnésium sert a protéger l'intérieur du ballon d’eau contre la corrosion.
Elle se détruit avec le temps et il faut la remplacer. Son remplacement est pour
le compte du client. Un examen régulier de I'usure de I'anode par un technicien
agréé est recommandé pour assurer la longue vie et le bon fonctionnement de
votre chauffe-eau. Pour effectuer le remplacement, contacter un service agréé ou
un technicien qualifié!
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VI.MODE D‘EMPLOI

1. Mise en marche du chauffe-eau

Avant de mettre le chauffe-eau sous tension assurez-vois que l'appareil est
raccordé correctement au réseau d'alimentation électrique et il est plein d'eau.
Le chauffe-eau peut étre mis en fonctionnement depuis un dispositif intégré
dans l'installation électrique, décrit dans paragraphe 3.2. du point V ou en
branchant le cable d'alimentation dans la prise de courant (si votre modéle est
équipé d'une fiche).

2. Description du panneau de contréle

Le panneau de commande de I'appareil affiche des informations sur le
fonctionnement et I'état du chauffe-eau.
Désignation des boutons et des éléments :

- Bouton /voyant/ « Veille » /,Standby”/ "ON";

- Bouton pour le choix du mode de fonctionnement;

- Indications pour le mode « controle manuel » sélectionné;

- Indicateur du mode ECO sélectionné;

(5 Indicateur /voyant/ d'un probleme enregistré.
3. Réglages et commande de I'appareil

® Branchement de la commande électronique de I'appareil

Appuyez le bouton O pour brancher la commande de l'appareil. Sur le panneau de
controle apparait de mode de travail prédéfini. Appuyez de nouveau le bouton ©
pour débrancher la commande électrique. Le mode « Veille » /“Standby”/ est activé et
I'appareil se met automatiquement en marche sous le mode « Antigel ». Sur le panneau
de controle reste allumé le bouton O, le bouton A

® Sélection du mode de fonctionnement
Choisir le mode de fonctionnement en utilisant la touche . Chaque fois que vous
appuyez sur cette touche, le mode est sélectionné dans l'ordre suivant :

~ ECO>@>¢>¢>¢

Attention! Le nombre maximum de douches dépend du volume de votre
appareil et du mode d'installation (Fig. 1.3 - vertical ou horizontal).

Mode manuel

En mode manuel, I'appareil fonctionne comme un chauffe-eau électrique ordinaire.
La quantité d'eau chaude est réglée comme I'équivalent du nombre de douches.

La quantité d'eau chaude réglée et I'état actuel de I'appareil sont indiqués par des
voyants lumineux sur le panneau de commande.

Le symbole « Douchette » vous informe sur la quantité d'eau chaude déja chauffée
et si la quantité réglée a été atteinte dans les différents modes. Lorsque le symbole «
Douchette » est allumé en continu, cela signifie que la quantité d'eau chaude réglée
est atteinte. Lorsque le symbole « Douchette » clignote, cela indique que I'appareil
est en mode de chauffage. Lorsque plus d'une « douche » ne sont pas prétes, elles
clignotent constamment I'une aprés l'autre. De cette fagon, des informations sont
données sur la quantité d'eau chaude réglée, ainsi que sur la quantité atteinte a
chaque moment donné.

Mode "ECO"

Attention! Le chauffe-eau électrique TESY que vous avez choisi est de

classe d'efficacité énergétique maximale. La performance optimale de
I'appareil est garantie uniquement lorsqu'il fonctionne en mode ECO «Eco Smart»
qui permet de réaliser des économies dénergie significatives.

En mode « ECO », le chauffe-eau électrique développe son propre algorithme
pour assurer des économies d'énergie, respectivement pour réduire votre
facture d'électricité, mais pour conserver un maximum de confort d'utilisation.
Ce mode de fonctionnement est particuliérement adapté si vous avez des
habitudes établies en matiére de consommation d'eau chaude (exemple :
se baigner a peu prés a la méme heure tous les jours). Pour faire fonctionner
I'appareil en mode « ECO », appuyez sur la touche A, jusqu'a ce que le voyant
ECO apparaisse sur le panneau de commande. La premiére semaine, l'appareil
est formé a mémoriser les habitudes du ménage, et I'eau est chauffée a la
température maximale de l'appareil. Aprés cette période, la valeur maximale de
chauffage de I'eau est en fonction du besoin réel.

Principe de fonctionnement : aprés avoir sélectionné le mode « ECO », I'appareil
apprendra vos habitudes et élaborera un programme hebdomadaire afin de
vous fournir la quantité d'eau nécessaire au bon moment quand vous en avez
besoin, mais aussi pour générer des économies d'énergie et réduir votre facture
d'électricité. Le principe de fonctionnement nécessite une période d'auto-
apprentissage d'une semaine, a l'issue de laquelle le mode « ECO » reproduit
automatiquement le cycle de travail étudié et commence a accumuler des
économies d'énergie sans compromettre votre confort, calculé en fonction
de vos habitudes analysées. L'appareil continue de surveiller vos habitudes et
améliore son auto-apprentissage en permanence.

Si vous changez souvent vos habitudes, I'appareil ne serait pas en mesure de
développer un algorithme précis pour garantir votre confort et fournir de l'eau
chaude au moment ol vous en avez besoin.
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y Remarque : en cas de panne de courant, I'appareil conserve l'algorithme
intelligent Smart selon vos habitudes jusqu'a 45 minutes.

Si vous devez chauffer I'eau une fois a la température maximale, avec le mode
ECO activé, sélectionnez le nombre maximum de douches. Avec ce changement,
l'algorithme ECO est conservé. Au retour en mode ECO, le fonctionnement de
I'appareil se poursuit selon l'algorithme développé.

® Fonction « Antigel »

La fonction « Antigel » est active dans le mode « Standby ».

Si vous envisagez de ne pas utiliser le chauffe-eau pendant une longue période, protégez
son contenu du gel en appuyant sur le bouton @ pour activer la fonction " Antigel’, et
dans ce cas le chauffe-eau maintiendra la température de I'eau a environ 10 °C.

IMPORTANT: Lalimentation électrique de I'appareil doit étre assurée — I'appareil
doit étre branché au réseau électrique. La soupape de sécurité et la conduite qui
la relie a I'appareil doivent étre obligatoirement protégées contre le gel.

® Fonction « RETOUR DES REGLAGES D’USINE »

La fonction est active en mode «Stand by» (Veille). Pour retourner au parametres
d’usine appuyez simultanément sur les touches O et A pour 10 secondes. Pendant
ces 10 secondes, deux signaux sonores se font entendre. Le premier est le signale «
test » et tous les touches sur le panneau vont s'allumer, aprés vous allez attendre le
second signal indiquant le retour aux paramétres d'usine.

Attention ! Lorsque vous revenez aux paramétres d'usine, l'algorithme
intelligent Smart est réinitialisé. Lappareil démarre un nouvel entrainement et
crée un nouveau programme hebdomadaire.

® Fonction « Anti-légionelle »

La basse température de I'eau dans le chauffe-eau crée un environnement favorable
au développement de micro-organismes, et en particulier de la bactérie Légionelle,
qui peut étre extrémement dangereuse pour lI'organisme humain.

La fonction Anti-légionelle/Désinfectant est une fonction innovante qui s'active
automatiquement afin de protéger le chauffe-eau des bactéries contenues dans l'eau
chaude.

Si I'eau dans le chauffe-eau n'atteint pas 65 °C pendant 7 jours, la fonction Anti-
|égionelle s'active automatiquement. L'eau dans le chauffe-eau est chauffée a 65 °C et
maintenue pendant 60 minutes.

4. Problémes enregistrés

Lorsqu'un probléme est enregistré dans l'appareil, tous les symboles s'éteignent.
Le symbole (!) s'allume sur le panneau et commence a clignoter. Simultanément, le
chauffe-eau de I'appareil s'éteint (I'appareil arréte de chauffer) et I'indication du mode
de fonctionnement s'éteint. Différentes erreurs sont codées avec un nombre différent
de clignotements du symbole (clignote N fois et s'éteint en 2 secondes).

Liste des erreurs et leurs codes :

Code de l'erreur Dénomination de l'erreur
1 erreur 1 Senseur 1 - La sonde en bas est déconnectée
2 erreur 2 Senseur 1 - La sonde en bas est en court circuit
3 erreur 3 Senseur 1 - La sonde en haut est déconnectée
4 erreur 4 Senseur 1 - La sonde en haut est en court circuit
5 erreur 5 Senseur 2 - La sonde en bas est déconnectée
6 erreur 6 Senseur 2 - La sonde en bas est en court circuit
7 erreur 7 Senseur 2 - La sonde en haut est déconnectée
8 erreur 8 Senseur 2 - La sonde en haut est en court circuit
9 erreur 9 Erreur de lecture des données NFC
10 erreur 10 Chauffe-eau branché a sec (H1)
11 erreur 11 Chauffe-eau branché a sec (H2)
12 erreur 12 L'eau dans le réservoir d'eau entrant n'est pas chauffée (H1)
13 erreur 13 L'eau dans le réservoir d'eau sortant n'est pas chauffée (H2)
14 erreur 14 Possible gel de I'eau !

p Note : Si sur I'écran s affiche le un des codes d'erreur de tableau ci-dessus veuillez
contacter immédiatement une service agrée. Vous allez trouver la liste des
services agrées sur la carte de garantie.

VII.ENTRETIEN
Au cours de fonctionnement de votre chauffe-eau sur la surface de I'élément chauffant
s'accumule du calcaire. Cela empéche l'échange de chaleur entre la résistance et
l'eau. Le chauffe-eau commence a émettre un bruit spécifique (analogue a celui
d’une bouilloire). La température sur la surface de la résistance se léve. Le thermostat
de régulation se met en marche et séteint plus vite. Il est possible une activation
«mensongeére» de la protection thermique. Afin d'optimiser la vie de votre chauffe eau,
le fabricant conseille de faire appel a un service agrée tous les deux ans pour effectuer
I'entretien de routine de votre appareil. La garantie ne couvre pas cet entretien et il reste
pour le compte du client. Lentretien de routine doit comprendre nettoyage et examen
de I'anode (pour les chauffe-eaux avec un revétement intérieur d'’émail vitrifié) et s'il est
nécessaire - son remplacement.
Pour le nettoyage, utilisez un chiffon propre et Iégérement humidifié. N'utiliser pas des
produits abrasifs ni de solvants.
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de dommages résultant d‘un
non respect de ces instructions.

Keskkonna kaitse juhend

Vanad elektri aparaadid koosnevad hinnalistest materjalidest ja

seoses sellega ei tohi neid valja visata koos igapaevase sodiga!

Palume Teie aktiivset kaastegevust looduslike ressursside ja
Emmmm  <eskkonna kaitsel ja andke aparaat organiseeritud ostupunktidesse.



I. BAXXHU NMPABUIA

1. OBOj TEXHUYKM OMNWC 1 NPYPAYHIIK 3a ynoTpeba e NofroTseH co Lien Aa Be 3ano3Hae co npousBofoT 1 yCIoBMTE 3a NPaBUiHa MHCTanaLvja n
ynotpe6a. OBre MHCTPYKLMM Ce HaMEHETM 3a KBanUKyBaHY TEXHUYaPW, KOW Ke ja M3BeAaT MHCTanaumjata, packnonyBareTo 1 MOMpaBKUTE BO CJTyYaj
Ha fedeKT.

2. Be monume 3anomHeTe fleka CnefAereTo Ha MHCTPYKLMMTE MPBUYHO € BO MHTePeC Ha MOTPOLLYBayoT, HO CO TOa MCTOBPEMEHO e 1

YCJI0B Ha rapaHumjaTa, Kako LUTO € Ha3Ha4YeHO Ha rapaHTHMOT INCT, Taka LUTO MOTPOLLYBAaYOT MOXe fia ' KopucTy 6ecnnaTHuTe ycnyrm co
rapaHuujata. [lpor3BoAMTENOT He € OATOBOPEH 3a LUTETA HA YPeloT Koja e NpeAn3BrKaHa Kako pesynTaT Ha paboTa u/vnm nHcTanauuja Koja He
KopecrnoHAmpa Ha MHCTPyKLmuTe.

3. EnektpuuHumot 60jnep ce cornacysa co 6aparata Ha EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. OBoj ypei Moxe fia ce ynoTpebyBa o/} AeLia MOCTapy of 3 rofiMHM 1 inLa O HaManeHn GpU3NYKIN, CEH30PHW UM MEHTaNHW CMOCOOHOCTY UK
HeJoCTUTI Ha 3Haeke 1 UCKYCTBO aKo Ce HafrneayBaaT Uiy HacovyBaaT BO BpCKa O yrioTpebaTa Ha ypeaoT Ha 6e36efieH HauvH v rv pasbupaat
BKNyYeHUTE ONacHOCTU.

5. [leuaTa He cmear a Cv Urpaat co ypeaorT.

6. [leua Ha Bo3pacT of 3 0 8 rofjMHM MaaT Npaso fa paboTaT camo CO ClaBrHaTa NpuKyYeHa Ha 6ojnepor.

7. YucTeTo 1 ofpKyBareTO He CMearT fja ro n3BefdyBaat fela 6e3 Hag3op.

N
BHUMAHMWE! MozpewrHama uHcmanayuja u nosp3yearse Ha anapamom moxe 0a npedu3suKa onacHOCM 3d 30pasjemo U KUeomom Ha KopucHuyume
KAaKo e MOXHO 0a HaHece mewKu KOHMUHYUPAHU NOC/Ie0UYU HA HUB, BK/Ty4y8djKu HO He 02paHuYyedjku co (husuyKu owmemyearba u/unu cmpm. Osa

ucmo maka moxe dadosede 0o ouimemyearbd Ha HUBHUOM uMom/ ouwimeyaarse U / unu yHuWmyearbe( Kako u moa Ha mpemu CmMpaHu Npedu38UKaHU

8KJ1y4y8ajku, Ho He camo 00 noniasyearse, eKCNJI03uja u NoXxap.

WMHcmanuparsemo, nop3ysarsemo co 8000800HAMA e7IEKMPUYHAMA MPeXa Nywmarbemo 80 eKcnioamayuja Mopa 0 20 U3epuly8am camo U eQUHCMBEHO

K8asuGhuKysHU eleKmpudapu U mexHU4Aapu, 08/71GCMeHU 3a PeMOHM U UHCMAnuparee Ha anapamom, Kou ce 006usIU NpasocnocobHoCM Ha MepumMopujama Ha 3emjama

L Ha KOja (e spwu UHCMaauparbemo u nywmarbemo eo eKcnnoamaauuja HaA anapamom u 80 co2J1acHoCm co HopmamusHama ypea6a. )

~N

P
A Cume npomeHU u MOOUPUKAUUU Ha KOHCMPYKYUjama u elekmpu4HUmMe Kosia Ha 6ojniepom ce 3abpaHemu. AKo ce ycmaHo8am npomeHuU U MoouguKayuu npu
nposepKa, 2apaHuujama Ha ypedom cmaHysa He8axeuKka u ce NoHUWmysd. [[poMeHu U MOOUGUKAYUU Ce CUme C1Yau Ha OMCMpaHy8arse Ha efleMeHmu 82padeHu
00 cMpaHa Ha npou3godumesiom, 000asarbe Ha 00NOTHUMesTHU KOMNOHEHMU Ha 60j1lepom, 3aMeHa HA efleMeHMU CO CIUYHU efleMeHMU Kou He ce 0006peHU 00
L npoussodumesiom.

MoHTupawe

1. BojnepoT 3a Bofa Mopa Aia ce MOHTMPa BO MeCTa CO HOpMasiHa OTMOPHOCT Ha MoXap.

2. Bo cniyuaj Ha MOHTaXa Ha ypeaoT Bo 6atba, M3bpaHaTa jloKalvja Mopa [1a ja MCKITyum MOXKHOCTA 33 MPCKakbe Ha BOAA NPEKY TYLLOK Ui JOAATOKOT
3a Tylmpatbe.

3. Toj e aM3ajHMpaH 3a paboTa camo BO 3aTBOPEHMU 1 3arpeaHyt NPOCTOPUY Kae TeMrnepaTypaTa He e noHucKa of 4°C 1 He e Ax3ajHrpaH aa paboTu
BO KOHTUHYUPAH, MPOTOYEH PEXM.

4. Kora ce VHCTanupa Ha 3uf - YpeLoT ce CycrneHAnpa co MOMOL Ha 3aBPTKMTe M8, NpriKaXKeHn Ha KyKULITETO Ha MOTNOPHUTE MOUM KOW Ce NMPETXOAHO
MOHTVPaHU 1 HVBENMPaHK KOH 3UAO0T. BO KOMNETOT ce BKNYYEHM HOCaum 1 Jp»Kauul.

MNoBp3yBake co BogoBoa

1. HameHaTa Ha ypefioT e AoCTaByBatbe Ha TOMJa BOAa BO IOM KOj € OnpemMeH CO BOAOBOAEH CUCTEM CO MPUTUCOK MOHM30K of, 6 6apu (0,6 Mpa).
2. MoHTMpamweTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj € AloCcTaBeH co 60jnepoT e 3af0mKkuTenHo. be3befHOCHNOT BEHTW MOpa Aia ce MOHTMpPa
Ha LieBKaTa 3a NafjHa BoAa, CiefiejKn ja HacokaTa Ha CTpenkaTta Koja e ncrneyaTteHa Ha TenoTo 1 ja MoKaXKyBa HacoKaTa Ha Bfie3HaTa Boja. He cmee
[la ce MOHTUPaaT AOMONTHUTESIHM 3aMNPHU BEHTUNN Mel'y 6e36eJHOCHMOT BeHTV 1 60jnepoT.

Ucknyyok: AKo NloKanHuTe perynatvieum (Hopmu) 6apaat ynotpeba Ha JONONMHUTENIEH 3aLUTUTEH BEHTWIT U MexaHn3aMm (BO corflacHocT co EN
1487 vnn EN 1489), Toraw Mmopa AOMOSIHUTENTHO Aa ce Kynu. 3a MexaHmn33mun Kou paboTaT Bo cornacHocT co EN 1487 Ha3HaueHunoT paboTeH
NPUTKCOK He cMee aa 6rae nosucok of 0.7 MPa. 3a gpyru 3alUTUTHU BEHTWW, MPUTUCOKOT Ha Kou ce KanubpupaHu Tpeba aa 6rae 3a 0.1 MPa
MOHW30K Off Ha3HAYEHWNOT NPUTUCOK Ha 3HAKOT Ha ypeoT. Bo Toj cnyuaj, 6e36eAHOCHOT BEHTUS KOje AOCTaBeH CO ypefoT He Tpeba fa ce
KopucTu.

3. 3alUTUTHMOT BEHTUN U LieBKaTa Mel'y BEHTUIIOT 1 60j1epoT Mopa Aa Ce 3alUTUTaT Of 3aMp3HyBatbe. [pun ncteKkyBatbe, LLPeBOTO — e ceKkorall
1060 HO 1 OTBOPEHO Ha aTMocdepa (He moToneHo Bo Bofa). Ocurypajte ce eAka LPEBOTO e 3alUTUTEHO Of 3aMpP3HYyBakbe.

4. Co uen fa ce ocurypa 6e3bepHa pabota Ha 60jnepoT, 6e36eJHOCHNOT BEHTUN MOPa PEAOBHO Aia CE YNCTU 1 NPoBepyBa fanu GyHKLMOHUPa
HOPManHO/BEHTUIIOT He cMee Aa buie nonpeyeH/, 1 3a PerMoHn co MHOTY TBpAa Bofa Tpeba fia ce unctu of HacobpaHunoT 6urop. OBaa ycnyra He
e NMoKpMeHa co rapaHuujata.

5. Co uen pa ce cnpeun nospefa Ha KOPUCHMKOT 1 TPeTU finLa BO CJIyYaj Ha rpeLlka BO CUCTEMOT KOj OBO3MOXYBa ToM/a BoAa, ypeaoT Mopa Aa
ce MOHTMpa BO MPOCTOpWja Koja MMa NoAHa Xxmaponsonaumja 1 ogeog. He noctaByBsajTe npeAMeTI, KOW He ce BOJOOTNOPHMN, NoA ypeaoT Noj
HIKOja OKOMHOCT. Bo cnyuaj Ha MOHTa)a Ha ypefoT BO NPOCTOpuja Koja HeMa NofHa Xxugpousonauuja, noTpebHo e Aa ce NocTaBy 04BOJA NofA
ypefor.

6. NMpwu paboTa — pexrm Ha 3arpeBatbe — BOOOUYaEHN Ce Kamnky BofAa HU3 OTBOPOT 3a OABOJ Ha 3aLUTUTHMOT BEHTW. 3alUTUTHNOT BeHTWN Tpeba
fia 6vpe oTBopeH Ha atMocdeparta. MNoTpebHO e Aa ce Mpe3emaT MepKM 1 fia ce cobepe ncTeyeHaTa BoAa 3a fja Ce Crpeyn LTeTa.

7. Ako nocTov BepojaTHOCT TemrnepaTypaTa Ha npocTopujaTa fa nagHe nog 0°C, 6ojnepoT Mopa fia ce ncnpasHu.

Bo cnyuaj Kora e notpebHo Aa ce ncnpasHm 60j1epoT, NPBO MOpa Aa ro UCKyYnTe Of CTpyja. TeKOT Ha BoAaTa Of [JOBOAOT MOPa [ia Ce NPeKnHe

1 JOBOAOT 3a TOMNJa BOAa Of CnaBuHaTa 3a MellaHa Boja Mopa fa ce otsopu. CnaenHaTta 7 (Cn1. 5) Mopa fa ce oTBOpW 3a Aa Ce UCnpasHn

BOJaTa of cafioT. AKO HeMa TakBa C/laB/Ha BrpafileHa BO LieBKaTa, BoaTa Ke 1cTeye ANPEKTHO Of BNe3HaTa eBKa Ha CafoT 3a BOJA OTKAKO Ke ro
ANCKOHEKTUpaTe of 4OBOAOT 3a BOAA.

8. OBre MHCTPYKLUMM BaxaT 3a 6ojnepn onpemeHn o pasMeHyBay Ha TonnuHa - naparpad VIl. Toa ce ypenun co BrpageH TOMIoOOMEHUK 1 ce
npefHasaHyeHy 3a NOBP3yBatbe Ha CUCTEM 3a Fpeerbe CO MaKCMasiHaTa TemnepaTypa Ha TonnoHocayor - 80°C.

nOBp3YBaI'be CO eJieKTpu4yHaTa Mpexa

1. He ro BknyuyBajTe 60jnepoT 0CBeH ako He YCTaHOBWTE [ieKa e HanosHeT co Bofa.
2. Mo noBp3yBarbe Ha 6OjNIEPOT 3a eNeKkTpPUUYHATa MpeXa, Mopa [la Ce BOAM rpuka fia ce noBp3e 6e36eHOCHATA XuLa.
3. 3amopenu 6e3 Kaben 3a HamnojyBarbe, NoBP3yBaheTo Tpeba Aa buae NocTojaHo — 6e3 NPUKyYOoL 3a KOHTaKT. Konoto Tpeba fa nma 6e36eaHoceH
ocurypysau (16A) 1 BrpageH ype Koj OBO3MOXKyBa ANCKOHEKLMja Ha CUTe NONIOBM BO Ciy4aj Ha MpeKymepeHa BonTaxa o Kateropuja lll.
4. Ako KabenoT 3a HanojyBatrbe (Kaj MofleNniv KOU MMaaT TakoB Kaben) ce owwTeTn, Mopa fia Ce 3aMeHU Of, NMPETCTaBHUK Ha CEPBUCOT UMK iNLE CO
CIMYHa KBanudrKauuja, co uen aa ce nsberHe 61no Kakos pusmK.
5. Mpw 3arpeBame, ypenoT Moxe fia Npean3Brka 6yyaBa BO BUA Ha WwulLTere (Boaa Koja Bpure). OBa e HopManHo 1 He NMoKaxyBa LwTeTa. byuaBaTa
Ce 3rofiemMyBa CO TEK Ha BpeMe 1 NpuUUMHATa 3a Hea ce ocTatoumTe of 6urop. 3a Ja ja oTcTpaHuTe byyaBaTta, ypenoT Tpeba fa ce ucuncTu og burop.
OBOj BMA Ha YnNCTeHE He e MOKPUEH CO rapaHuujaTa.
MounTtyBaHU KNUEHTH,
Tumort Ha TESY caka ga Bu yectuTa 3a KynyBaweTo Ha HOBUOT npousBog. Ce HageBame Aeka HOBUOT ypen ke OBO3MOXU

noronem komdop Bo Bawmor gom.
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Il. TEXHU4KN NAPAMETPU

HomuHaneH BonymeH V, nuTpw - BUAM nioya co uHpopmaumm 3a ypeaot
HomunHanHa BonTaxa - BUAM Nnoya co MHbopmauum 3a ypeaot

HomunHanHa noTpoLuyBayka Ha eHepruja - BUAM niova co uHpopmauum 3a ypeaot
HomwuHaneH nputrncoK - BUAM nioya co nHpopmauuv 3a ypeaot

HasHavyea 3a ypedom u ce 00Hecysa Ha baparbama Ha 6e3bedHocHUmMe
cmaroapou.

Bup Ha rpeay 3a Boaa — rpeay 3a Boga off 3aTBOPEH TuWM, CO TepManHa nusonauuja
BHaTpeweH cnoj — 3a mogenu: GC - cTakno-Kepammka;
. [lHeBHO NOTpoOLLyBayKa Ha enekTpryHa eHepruja - Buawn Mpwnor |
MpornaceH ToBapeH npodun- Bugm Mpunor |
KonnuectBoTo Ha melaHaTta Boga npu 40°C V40 Bo nuTpm - Buam MNpunor |
10.MakcrmanHa TemnepaTtypa Ha TepmocTaToT - Bugm Mpwnor |
11.®abpwrukn 3ajafeHn TemnepaTypHU nofecysama - suan Mpunor |
12.EHepreTcka edprKacHOCT Npu 3arpeBatbe Ha BoaaTa - Buau Mpwunor |

I1.OMUC U NPUHLNM HA PABOTA

Ypepot ce cocton of Teno, obpay Ha fofiHaTa CTpaHa / 3a 6ojnepu HameHeTW 3a
BEPTUKaNHa MOHTa)ka/ UMM Ha CTpaHuUTe /3a 6Gojnepy HamMeHeTU 3a XOPU3OHTasHa
MOHTaKa/, 3alWTUTEH MNacTU4YeH naHen 1 6esbefHOCeH BEHTUI.

1. KyKnwTeTo ce cocTon of ABa YeNvM4HU pe3epBoapu (pesepBoapy 3a BoAa) U
KyKunwTe (HaaBopellHa 06BKBKa) CO TOMAMHCKA U30naumja Mefy HUB Off eKONOLLIKa
nonunypeTaHcka MeHa co BMCOKa rycTuHa, 1 ABe LeBKM co HaBoj G %2 “ 3a gosop Ha
nlapHa BoZa (O3HAYeHM CO CMH NPCTEH) U M3/1e3Ha LieBKa 3a Tomnsa Boaa (03HayeHa co
LPBEH NPCTEH).

BHaTpelwHuTe pe3epBoapm ce 13paboTeHr of LpH YenuK, 3alTUTeHr Co creyunjanya
CTaK/eHO-KepaMmnyKa vnm emajnupaHa obsnora.
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2
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[ 0sa He e npumucokom Ha 0o8odom 3a 8oda. O8a e npuMUCOKOM Koj ce
5.

6

7

8

9

2. Ha cekoja mpupabHuLa ce MocCTaByBaaT eNeKTPUYEH rpejay U MarHe3nymcKu
3ALTUTHNK,

peayoT ce KOPUCTK 3a 3arpeBatbe Ha BOAATa BO CAfOT U Ce KOHTPONIUpa Mpeky
TepMOCTaToT, KOj aBTOMATCKM ja OAP»KyBa M3bpaHaTta Temnepartypa. AnapatoTt uMa ABa
BApajAeH ypepa (3a cexkoj pes3epBoap 3a BOAA) 3a 3alUTuTa Of nperpesatba (Tepmo-
MpeKMHyBauy), KOV ro NCKIy4yBaaT COOABETHUOT rpejay of efekTpuyHaTta Mpexa
Kora Temnepartypara Ha Bofata AOCTUrHyBa NMPEBUCOKY BPEAHOCTM.

3. be36efHOCHMOT BEHTUN CrpedyBa LIeNIOCHO MpasHetbe Ha ypeaoT BO Ciyyaj Ha
NpeKH Ha [OBOAOT 3a JlafHa Bofa. BEeHTWNOT ro WTUTW ypeaoT OA 3rofieMyBatrbe
Ha MPUTMCOKOT Ha BPEAHOCTM MOrofieMyi Of AO03BOJIEHWTE MpPK 3arpeBarbeTo
(MPWTUCOKOT Ce 3rofiemyBa CO 3rofiemMyBatbe Ha Temnepartypara), MpeKy UCnyLTare
Ha MPUTUCOKOT HI3 OTBOPOT 3a UCTEKYBatbe.

N
be36e0HOCHUOM 8eHMUJT He MOXe 0d 20 3awmumu ypedom 80 C/y4aj Ha
npumucok Ha 008000M Ha 800d Koj e No20s1eM 00 Ha3HayeHUmMe 8pedHoCMu

3a ypedom.
. J
IV.MOHTUPAIE U BKJTYHYBAIE
N

BHVIMAHWE! TTOTPELLIHATA UHCTATTALMIA Y [IOBP3YBAHSE HA ATTAPATOT KE
TPEAV3BUIKA ONTACHOCT Of TELLIKV INOCJIEANLM 3A 3PABJETO M YAK CMPT HA
TOTPOwYBAYUTE. OBAA MOXXE [JA JOBE/E [1O LUTETU HA HUBHUOT UIMOT, KAKO Y1 TOA
JIEKA BP3 TPETWV CTPAHW. MPEAV3BUKAHY OZ MOIM/IABYBAHbE, EKCITJIO3UJA, [TOXXAP.
UHcmanupareemo, nosp3ysarbemo co 8000800HAMA MPeXa U NOBP3y8aHEMO CO
e/1eKmpuYHaMa mpexa Mopa 0d 20 8puiam KeasnugukysHu mexHuyapu. OsnacmeH
mexHU4ap e iuye Koe 2u UMa coo08eOHUMe Haosie8HOCMU cnoped nponucuma Ha
L coodsemHama opxasd.

J

1. MoHTupame

lMpenopayyBame MOHTUParbe Ha ypeaoT Bo G/M3MHa Ha MECTOTO Kafe LTO ce KOpUCTU
Tonnata BOAa, CO Len Aa ce Hamanu rybere Ha ToravHaTa Npu TpaHcnopT. Bo cnyuaj
Ha MOHTaXa Ha ypefloT BO Gatba, M3bpaHaTa floKaumja Mopa Aa ja UCKIyYnM MOXHOCTA
3a npckarbe Ha BOAa NpeKy TYLIOK WK [OAATOKOT 3a Tylumparbe. Kora ce nHcTanmpa Ha
31f - YpenoT ce CycrneHaupa co NMOMOLL Ha 3aBpTKuTe M8, NprKaXKeHn Ha KyKULLTETO Ha
NOTNOPHUTE MNIOYN KOU Ce NPETXOAHO MOHTUPAHM N HUBENVPaHW KOH 31A0T. Bo komnetot
ce BKNyYeHW HOCauu 1 Apxaun.

Lllema 3a BepTuKanHa nHctanaumja — Cn.4.1

LLlema 3a xopm3oHTanHa nHctanauuja — Cn. 4.2.

Bo 3aBMCHOCT off Toa Kako € MOHTVpPaH ypefAoT (BepTuKasHO UM XOPU3OHTasHO),
MOXeTe fa ro opueHtrpate noroto TESY Ha KoHTponHata Tabna cropep
opueHTauujaTa Ha ypepoT. Cn.4.2

Co yern da ce cnpedu nogpeda Ha KOPUCHUKOM U mpemu /luyd 80 Cy4dj Ha

2pewka 80 cucmemMom Koj 0803MOXy8d monsia 800d, ypedom mMopd da ce
MOHMUPA 80 NPOCMOpUja Koja uma nodHa xuopousosayuja u 008o0. He
nocmasysajme npedmemu, Kou He ce 80000MNOpPHU, N00 ypedom nod HUKoja
oKosIHocm. Bo c/ly4aj Ha MOHMaxa Ha ypedom 80 NpocmMopuja Koja Hema NoodHa
Xxudpou3sonayuja, nompebHo e 0a ce nocmasu 00800 nod ypedom.

p 3a6enewka: Cemom He 8K/y4y8d 3auWMUmMHa Kada u KOpUCHUKOm mopa 0d ja
uzbepe ucmama.

2. MoBp3yBate co BOAOBOA

Cn. 5 - kage: 1 - BnesHa ueBka; 2 — besbepHoceH BeHTUN; 3 — BeHTnn 3a pepykuyja (3a
NPUTUCOK Ha Boga > 0,6 MPa); 4 — 3anupaukn BeHTUN; 5 — IHKa noBp3aHa co oaBog; 6 —
LipeBo; 7 - CnaBuiHa 3a UCTeKyBatbe Ha BOAA

Mo noBp3yBarbe Ha 60jnepoT CO BOJOBOAOT, MOPA fia M1 CIIEAUTE UHANKATUBHITE O3HAKN
/npcTeHn/ Kom ce NPUKaYeHn Ha LieBKMTe: CMHO 3a NlafHa /Bne3Ha/ BoAa, LpBeHO 3a Tonna
/v3nesHa/ Boga.

MoHTVpareTo Ha 6e36eHOCHNOT BEHTUN KOj € AOCTaBeH CO 60jnepoT e 3af0IKNTENHO.
Be36enHOCHMOT BEHTUN MOpa fia Cé MOHTVPA Ha LieBKaTa 3a flajHa BoAa, Cnepejku ja
HacoKaTa Ha CTpesiKaTa Koja e UcreyaTeHa Ha TeNoTO 1 ja MOKaXyBa HacoKaTa Ha Bfie3HaTa
BoAa. He cmee fja ce MOHTUpPaaT AOMONMHUTENHN 3aNUPHW BEHTUN Merfy 6e36eAHOCHIOT
BEHTUN 11 BojneporT.
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Uckny4vok: Ako nokanHume pezynamusu (Hopmu) 6apaam ynompeba Ha
donosiHUMersieH 3awWmumeH 8eHMUJI USIU MexaHu3am (8o coanacHocm co EN
1487 unu EN 1489), mozaw mopa 0onosiHUMesnHo 0a ce Kynu. 3a MexaHu33mu Kou
pabomam go coenacHocm co EN 1487 HasHayeHuom pabomeH npumucok He cmee 0a
6ude nosucok 00 0.7 MPa. 3a Opyau 3awmumHu 8eHMuIU, NPUMUCOKOM HA Kou ce
KanubpupaHu mpeba da 6ude 3a 0.1 MPa noHU30K 00 HA3HAYeHUOM NPUMUCOK Ha
3Hakom Ha ypedom. Bo moj cnyyaj, 6e36edHoCHUOM 8eHMUs Koje docmaseH co
ypedom He mpeba 0a ce Kopucmu
e N
Mpucycmeomo Ha dpye /cmap/ 6e36edHoceH 8eHMUJ MOXe 0a Npedu38UKa
pacunysarbe Ha ypedom u nopaou moa mopa 0d ce oOmcmpaxu.

~
J

Jlpye 8ud Ha 3anupayka apmamypa He ce 00380/1y8a Meéy 3awmumHuom

s8eHmMuJ1 (3awmumHuom ypeo) u ypedom. )

~N

N

locmasysaremo Ha 3auwmumHUOM 8eHMUJI HA HA8ou nodosiau 0d 10 mm He
ce 0038071y8d, 80 CNPOMUBHO MOXe Od e oWmemu 8eHMusiom u
L npeou3sukKysa onacHocm 3a ypedom.

P
3awmumHuom eeHmus u yeskama medy eeHmusnom u 6ojnepom mopa da ce

3awmumam o0 3amp3Hysarbe. [Ipu ucmeKysarbe, Upesomo — e cekozauu
C/10600HO U OMBOPEHO Ha ammocgepa (He nomoneHo 80 80da). Ocuzypajme ce edka
_ Upesomo e sawmumero 00 3amp3Hysarbe.

J

OTBOpaHeTO Ha BEHTUNOT 3a NajiHa BOAa Ha AOBOAOT 3a BOAA M OTBOPAHETO
Ha TOMAMOT BEHTUN Of C/laBrHaTa Koja ja Mella BofiaTa ro U3BefyBa NofHEHETO
Ha 60jnepoT co Boga. OTKaKo NOHEHETO Ke 3aBpLUK, MOpa [a MOYHe NoCTojaH
TEK Ha BOJa HWU3 CNlaBMHaTa 3a MelwaHa Bopa. Cera, MOXeTe fa ro 3aTsopuTe
BEHTWNOT 3a TOMN/a BoAa.

Bo cnyuaj kora e noTpe6Ho Aa ce ucnpasHu 60jnepoT, NpPBo Mopa fa ro NCKAyuuTe
op cTpyja. TekoT Ha BoAaTa o4 JOBOAOT MOpa Aa ce NpekKunHe 1 JOBOAOT 3a Toma
BOJA Off C/laBMHaTa 3a MellaHa BoAa Mopa Aa ce otBopu. CnaBuHata 7 (cn. 5)
MOpa fa ce OTBOPMU 3a fja Ce UCMpa3HU BoAaTa of CafoT. AKO Hema TakBa C/laBUHA
BrpajieHa BO LieBKaTa, Torall ncnpasHeTe ja BoAaTta ANPEKTHO of Bie3HaTa eBKa
Ha CafioT 3a BOJA OTKAKO Ke ro ANCKOHeKTMpaTe 0of AOBOAOT 3a BoAa

Bo cnyuaj Ha oTcTpaHyBarbeHa 06payoT, oTGpPNabeTo Ha HEKONKY NNTPY BOAA,
KOV OCTaHyBaaT BO CafioT, € HOPMaHo.

Mopa da npesememe mepku 3a da ce cnpedu wmema 00 8odama Koja
ucmekyea npu npasHerbemo.

Bo ciyyaj NpUTMCOKOT Ha AOBOAOT Aia € Haj} Ha3HaueHaTa BPeAHOCT BO FOPHUOT
Il naparpa¢, Toraw e noTpe6HO fa ce NMOCTaBW BEHTWN 3a pedyuuparbe, BO
CNPOTVBHO 60jNepoT HemMa NpaBuIHO Aa GpyHKUMOHUpPa. [pon3BOANTENOT He
npridaka oLroBOPHOCT 3a NpobneMun Npen3BrKaHN Of HenpaswiHa ynotpeba
0/} CTpaHa Ha KOPUCHMKOT.

3. MoBp3yBatbe co eneKTpUYHaTa Mpexa.

A Ocuzypajme ce Oeka ypedom e nosiH nped 0d 20 8K/y4UmMe Hanojyearemo.

3.1.Mogenu co Kaben 3a HanojyBare U NPUKIYYOK Ce MOBP3yBaaT Co BHECYBatbe Ha
MPYKIYYOKOT BO KOHTAKT.
Tie ce wWcknydyBaaT Off HarnojyBarbeTO CO OTCTPaHyBare Ha MPUKIYYOKOT Of
KOHTaKTOT.

LLImekepom mopa 0a 6ude NpasusIHO NOBP3AH CO 000eTHO esIeKMPUYHO KOO
€0 coo08emHa zawmuma. Mopa da 6ude 3a3emjeH.

3.2. Mopenu 6e3 kaben 3a HanojyBarbe

Ypenot mopa fa ce noBp3e CO OAAENO eNleKTPUYHO KOJO Of efleKTpuyHaTa

Mpexa. Konoto Tpeba aa nma 6e3benHoceH ocurypysau 16A (20A 3a MOKHOCT

> 3700W). Tpeba pa ce ynotpebu nNpoBOAHMK CO GakapHO eAVHeYHO jaapo

(UBpPCTO — He BNAaKHeCTO) 3a NMOBP3yBakeTO - Kaben 3 x 2.5 mm? (kaben 3 x 2.5

mm? 3a MOKHOCT > 3700W).

EnekTpnyHOTO KOO KOe ro HamnojyBa ypeAoT Mopa Aa UMa BrpafieH ypea Koj

OBO3MOXYBa pa3fefnyBare Ha CuTe TePMUHANHY MOJSIOBU BO YC/IOB Ha Cynep-

BONTaxa op Kareropwija lll.

3a ja ja vHCTanMpaTe XuuaTa 3a HanojyBatbe BO 060jnepoT, oTcTpaHeTe ro

NIacTUYHMOT Kanak (cnuka 7.2).

MoBp3eTe rm XuUumTe 3a HanojyBatbe Cropef O3HAKWUTE Ha TePMUHANMUTE, Ha

CNefHVOT HauVH:

® ¢dazata - coo3Haka A, Al,LunnL1;

® HeytpanHata—co N (BunuB1 nnnN1);

® be3befHOCHaTa XKMla MOpa 3af0MKUTESTHO Aa ce MoBp3e CO TePMMHANoT
03HayeH co .

Mo uncmanayujama, epameme 20 n1acMu4YHUOM Kanak Ha ceoemo mecmo!
O6jacHyBatbe 3a Cr. 6:
T1, T2 - TepmaneH npekuHyBay; TR/EC - TepmaneH perynatop/ enekTpOHCKO
ynpaByBame; S1,S2 - censop ; R1, R2 - rpeay; F1,F2 - obpau.

V. MATHESUYMOBA AHOJA 3A 3ALUTUTA O KOPO3U1JA

MarHesnymoBaTa aHoAa ja LWTUTV BHaTpellHaTa MOBPLIMHA Ha CafjoT Of
Kopo3suja. POKOT Ha ynotpeba Ha aHofaTa e neT roanHW. AHOLHVOT eNeMeHT e
e/leMeHT KOj MOAJ/IeX Ha TPOLLeHe U NOTPebHO e NepuoAnYHO 3ameHyBatbe. Bo
nornes Ha gonrotpajHa 1 6e36efHa ynotpeba Ha 60jnepoT, NPOU3BOANTENOT
npenopavyBa NepuoANYHY NMPOBEPKM Ha COCTOj6aTa Ha MarHe3nymMoBaTa aHoAa
o[} CTpaHa Ha KBanMdUKyBaH TeEXHMYAP U 3aMeHa Mo noTpeba, oBa MoXe fja ce
n3Befe Npv NPEBEHTUBHOTO OAPXKYBame Ha YPeAoT. 3a 3aMeHa, Be Monvme
KOHTaKTVpajTe rvi oBlacTeHnTe CepBurC LeHTpu!



VI.PABOTA CO YPEAOT

1. BKnyuyBatbe Ha eNleKTpu4HunoT 6ojnep

lMpen NPBUYHO BKIyYyBakbe Ha YPEAOT OCUTypajTe Ce jeKa e NPaBUIHO
MPUVKNYYeH Ha eNekTprUYHaTa Mpexa 1 e HarnoJiHeT co BoAa. BKnyuyBameTo Ha
60jnepoT ce ocTBapyBa NpeKy ypeAoT BrpaAeH BO MHCTanauwvjaTa onuilaH BO
TouKa 3.2. of cTaB V unu noBp3yBatbe Ha NMPUKIYUOKOT CO KOHTAKTOT (QOKOJIKY
MOAESIOT e CO Kaben co MPUKIYYOK).

2. Onuc Ha naHenoT 3:1(51pasysarbe Ha ypenoT

KOHTPO/HMOT NaHen Ha HampasaTa nprkaxysa nHdopmaumy 3a paboTaTta n
cocToj6ata Ha 6ojnepor.
O3HaKa Ha KoMnumbaTa 1 efiemeHTuTe:

0— Konue,Stand by”/ "ON";

0 - Konue 3a fja ro usbepete pexxmmoTt Ha paboTa;

9- MHAvKaumm 3a n36paHnoT pexxunm ,payHa KoHTpona“;
9 - IHgmkauun 3a n3bpaHuot pexum,ECO*;

9- MNHAnKaTop Ha perncTpupaH npobnem.

3. MMocTaBKu 1 ynpaByBatbe CO HanpaBaTa
© BknyuyBatbe Ha e/1IeKTPOHCKOTO ynpaByBatbe €O HallpaBaTa

MputucHete ro konueto O 3a Aa ja BKAyuMTe KOHTPONaTa Ha Hanpasata. locTaseHnoT
pexum Ha paboTa ce NprKaxKyBa Ha KOHTPOJHMOT NaHen. MoBTOPHO NPUTUCHETE ro
konueto O 3a Aa ro UCKyuNTe ENEKTPOHCKOTO yNpaByBatbe. AKTUBMPAH € PEXUMOT
“Stand By” 1 HanpaBaTa aBTOMaTCKW Bierysa Bo pexxum “IpoTre 3aMmp3HyBatbe”.
KoHtponHoto konue O n A,

® l36epeTe pexxum Ha p6oTa

Mpeky konyeto A e n3bpaH pexum Ha paboTa. CeKoralu Kora Ke ro npuTicHeTe
0Ba KOMue, Ce 1361pa pexnm BO HU3, KaKo LITO Ciefu:

> ECO~>¢>¢~¢~>¢

BHumaHue! MakcumanHuom 6poj Ha mywegu 3agucu 00 80/TyMeHOM HA
sawuom yped U Ha4uHoOm Ha MOHMaxa (. 1.3 - eepmukanHa unu
XOPU30HMA/THA).

Pexxum "PauyHa KoHTpona”

Bo pauHnoT pexum, ypeaoT paboTtu kako obuyeH enektpuueH 6ojnep. KonnyrHara Ha
TOM/a BOAA e MOCTaBeHa Kako Kako eKBUBANEHT Ha 6pOjoT TyLeBu.

MocTaBeHaTa KonMUMHA Ha TOMna BOAA W MOMEHTafHaTa cocTojba Ha ypepoT ce
O3HaueHu Co NoKa3aHuTe CBeT/Ia Ha KOHTPOJNHaTa Tanna.

Cumbonot,Cnywanka“ Bu gaBa MH$opmaLmyv 3a KonnumHaTa Ha Torna BOAa LUTO BeKe e
3rpeaHa 1 Aanu e NoCcTUrHaTa nocTaBeHaTa KoJIMUmnHa BO pasnnyHnTe pexxumu. Koralu
cumbonot ,Crnylanka” nocTojaHo CBeTYW, Toa 3HauW AeKa e NocTurHaTa noctaBeHaTa
KonmnuvHa Tonna Boga . Koraw cumbonort ,Crywanka” Tpernka, Toa nokaxysa Aeka
ypefoT e BO peXunM Ha 3arpeBatbe. Kora noeeke off efieH ,Tyll” He e MOAroTBeH,
TWe NOCTOojaHO TpenkaaT efieH no Apyr. Ha oBoj HaumH ce AaBaaT uHbopmauuy 3a
nocTaBeHaTa KOJIMUYMHA TOMMA BOAQA, KAKO M 3a KOMMYMHATA MOCTUrHaTa BO JafeH
MOMEHT.

Pexum ,ECO”

Buumanue! EnekmpuyHuom 6ojnep TESY wmo 20 nocedysame e co

MAKCUMAJTHO BUCOK eHepeemcka kiaca. Knacama Ha ypedom e
3deapaHmupHa camo npu paboma Ha ypedom 8o pexum ECO "Eko cmapm’,
nopadu 3HayumesIHUMe wmeoekve eHepauja Kou ce npoussedysaam.

Bo pexumot " ECO " eneKTpUYHUOT KOTeN pa3BuUBa CBOj anropuTam 3a fja obesbean
3aliTeaa Ha eHepruija, 0fHOCHO Aia ja Hamanu BallaTa CMeTKa 3a eNeKTp1YHa eHepruja,
HO [1a OAPXKyBa MaKCvManHa ygo6HOCT npu ynotpeba.

OBOj peXkuM Ha paboTa e NorofeH 0Co6eHO BO NPUCYCTBO Ha BOCMOCTaBEHU HABUKMN
BO OAHOC Ha NOTPOLLYBake Ha Tonsa BoAa (Nprmep: KaneTe ce BO NPUOGMMKHO NCTO
Bpeme cekoj fieH). 3a 1a paboT ypenoT Bo pexum "ECO" nputncHeTe ro Konyeto A,
fofileka Ha KOHTponHaTa Tabna He ce nojaBu uHankatopcko csetno ECO. Mpeata
Heflena ypefoT ce TpeHnpa CNopes HaB1K1Te Ha JOMaKNHCTBOTO, a BOJaTa Ce 3arpeBa
[0 MaKcMmarHa Temnepatypa Ha ypeaoT. [1o 0Boj neproa MakcvMmanHata BpefHoOCT
Ha 3arpeBatbe Ha BofiaTa e criopef peanHata notpeba.

MprHUMN Ha paboTa: oTKako Ke ro n3bepete pexxumot " ECO ", ypenoT ke rv npoyuyBa
BalUMTE HABWKM 1 Ke pa3Bue HegenHa mporpama 3a Aa Bu ja obe3bean notpebHata
KONMMUMHa Ha BOAA BO NCTUHCKO Bpeme Kora Ke Bu Tpeba, HO 1 Aa co3faje 3aliTeaa
Ha eHeprvja n ja BW ja Hamanu BalaTa cmeTKa 3a cTpyja. [lpuHUMnoT Ha paboTa
6apa nepuop Ha CaMOCTOJHO yYerbe BO TpaeHe of eAHa Hefena Toraw pexummor "
ECO " aBTOMaTCKM ro penpogyurpa NcTpaxyBaHUoT paboTeH LUUKNYC 1 NMoYHyBa Aa
aKymynvpa 3alTeaa Ha eHepruja 6e3 fja ja 3arposu Ballata yAo6HOCT, NpecmMeTHaTo
BP3 OCHOBA Ha BalLMTe NCTPaXXeHW HaBMKW. Ype[oT NpofosKyBa Aa rv Cieau BalumTe
HaBMKW 1 NMOCTOjaHO Aa Ce CaMOoyuM.

JlokonKy rv mMeHyBaTe 4ecTO BalUWMTe HaBMKW, ype[oT Hema Aa MOXe Aa pasBue
npeumnseH aaropnTam Koj Ke BM rapaHTpa yaobHoOCT 1 Ke obesbegm Tonna Boaa
TOKMY KOra By € noTpebHa.

MakegoHcKn

3a6enewka: Bo ciyyaj Ha npekuH Ha cmpyja ypedom 20 3adpxye8a namemHuom
anzopumam cnoped sawume Hasuku 0o 45 MuHymu.

Ako e nompebHo edHaw 0a ce 3azpee 8o0ama 00 MAKCUMA/IHA MemMnepamypd, co

sksyyeH pexum ECO, usbepeme 20 makcumanHuom 6poj mywesu. Co osaa npomeHa

anzopummom ECO e 3a4ysaH. [lo epakarbe 80 pexum ECO, pabomama Ha ypedom

NpodosIXysa cnoped passueHUOm aa20pumManm.

®  QyHkuyuja "MpoTus 3amp3HyBatbe "

DyHKUmjaTa "NPOTVB 3aMp3HyBarbe" e akTvBHa BO pexxnm "Stand By".

AKO HemaTe Hamepa fAa ro KopucTuTe 60jnepoT AONro Bpeme, 3alUTUTETE ja Herosata

COApKMHA Off 3aMp3HYBatbe CO NPUTUCKarbe Ha konue O, 3a fa akTueMpate dyHKUMja

" MpoTue 3amp3HyBambe', Npu WTO 6OjNepoT Ke ja ofpXu TemnepaTypata Ha BoaaTta

npubnwkHo 10 °C.

BAMHO: Hanojysarsemo Ha ypedom mopa Oe ce 8ks1y4u. besbedHocHUom eeHmun
U 4eskoso0om 00 He20 KOH anapamom mopa 0a 6udam 3awmumeHu npomus
CMp3yearbe.

®  ®yHkuua "BPbLAHE HA ®ABPUYHUTE HACTPOMKU"

3a fa ce ocTBapu dyHKUwMjaTa e BaxkHO 60jnepoT Aa buge Bo pexxum "Stand by"
OcTBapyBa ce NpeKy 3aap»yBatbe Ha 6yToH O 1 6yToH A 3a MuHUMYM 10 cekyHaW.
Bo oBue 10 cekyHau, Bue Tpeba aa uyeTe fBa 3By4HU curHanu. [pBuroT e "tecT’, Ke
BU Ce BKlyyaT cuTe CMOOSIN Ha MaHEeNoT 1 NP NPOAOSIKYBatbe Ha 3a[ipXKyBatbe Ha
KoMuukbaTa Ke CyLIHeTe BTOPUOT CUrHan, Koj BeKe cimbonusnpa Aeka cte Bpatune
YPenoT KoH GabpuukrTe NOCTaBKU.

BHumaHue! Koea Ke ce spamume Ha ¢habpuykume nocmasku, hamemHuom
anzopumam ce pecemupd. Ypedom 3anoyHysa CO HO8 MpPeHUH2 U Kpeupa HO8
HedesieH pacnopeo.

®  OyHKumja "AHTUNErvoHena"

Hunckata TemnepaTypa Ha BoAaTa cO BO KOTENOT CO3[aBa MOBOJSIHO OMKPY»KyBarbe 3a
pa3Boj Ha MMKPOOPraHM3mK, a ocobeHo bakTepujaTa JlermoHena, koja Moxe aa buge
NCKNy4YMTENTHO OMnacHa 3a YOBEUKOTO Teso.

OyHKuwja 3a AHTU-nernoHena / leavHdeKuuja e nHoBaTMBHa yHKLIMja M aBTOMATCKU
ce BKNyuyBa CO LieJ1 Aa Ce 3alUTUTK KOTenoT o 6akTepuu BO ToMa Boaa.

Ako BoaaTa Bo 60jnepoT He OCTUrHe TemnepaTypa oA 65 ° C 3a 7 fieHa, yHKumjaTa Ha
aHTUonernoHena ce akTueupa. Bogata Bo 6ojnepoT ce 3arpeBa Ha 65 ° C 11 ce ofpXyBa
60 MUHYTW.

4. PerucrpupaHun npobnemu
Kora e peructpupaH npobnem Bo ypefor, cute cumbonu ce racat. Cumbonot A
CBeTV Ha MaHenoT 1 3arnouHyBa fa Tpenka. Bo ncto rpeme, rpejayot Ha ypepor ce
ncknyyyBa (ypeaoT npecTaHyBa ia Ce 3arpeBa) U ce racl UHANKATOPOT 3a PeXMMOT Ha
paboTa. Pa3nunyHu rpeLuky ce KogupaHu co pasnnueH 6poj Ha Tpenkara Ha cumbonun
(Tpenka N naTu n ce racu 3a 2 ceKyHAN).

CnnCoK Ha rpeLlKkn 1 HUBHUTE KOAOBU:

Kop Ha rpelukata
/6p0j Ha Tpenku/ Wme Ha rpelukata
1 rpewka 1 CeH3op 1 - [JONHMOT CEH30p e NpeKnHaT
2 rpeuka 2 CeH3op 1 - [JONHMOT CEH30p e Ha KpaTok
3 rpewwka 3 CeH3op 1 - [OpPHUNOT ceH3op e npeknHaTt
4 rpeiwka 4 CeH3op 1 - [OPHMOT CeH30p e Ha KpaTok
5 rpewka5 CeH30p 2 - [JONHMOT CEeH30p e NpeKnHaT
6 rpewka 6 CeH30p 2 - [JONHNOT CEH30p e Ha KpaTok
7 rpewka 7 CeH30p 2 - [OpHUOT ceH30p e npeknHaTt
8 rpewka 8 CeH30p 2 - [OPHMOT CEH30p e Ha KpaTok
9 lpewka 9 Mpewwka npu yeTare Ha nogatoum og NFC
10 lpewka 10 BknyueH rpejau 6e3 Boga (H1)
1 pewka 11 BknyueH rpejau 6e3 Boga (H2)
12 Mpewwka 12 Bopara Bo JOBOAHMOT pe3epBoap 3a Bofa He ce 3arpesa (H1)
13 Mpewka 13 Bopara BO 13ne3HMOT pe3epBoap 3a Bofa He ce 3arpesa (H2)
14 lpewka 14 Mo>Ho e 3amp3yBatbe Ha Bopartal

3abenewka : AKo 8U ce 8U3yenU3UPA HeKoja 00 2opeHasedeHUMe 2pewiKu, ge
MonuMe KoHmakmupajme co osaacmeH cepsuc! PabomunHuyume ce HagedeHu
80 2apaHmMHuom aucm.

VII. NIEPUOANYHO OAPXKYBAKE

Mop HopmanHa ynoTpeba Ha ypefoT, Nnoj BAMjaHMETO Ha BUCOKaTa Temnepatypa,
61ropoT /T.H. CNOj o 6rrop/ ce HaTPynyBa Ha MOBPLUMHATA Ha rpejHUTe enemeHTH. OBa
ja BnowyBa pa3meHaTa Ha TOMIMHa Mery rpejHNOT eneMeHT 1 BoaaTta. MNoBpLUMHCKaTa
TemnepaTypa Ha rPejHNOT eNneMeHT ce 3rofieMyBa 3aefjHO CO / 30BpueHaTa BOAa/.
TepmMoperynaTopoT ce BK/lyuyBa U UCKydyBa noyecto. MoxHa e ,naxHa” akTvBaLmja
Ha TepmuukaTta 3awTtuTa. lMopagn oBue akTy, NPOU3BOAWTENOT MpernopayyBa
NPEeBEHTVBHO OfipXKyBatbe Ha 60jepoT Ha CEKOU f1BE FOAVHI Of CTPaHa Ha OBNaCTEHNOT
cepBuC LeHTap. OBa 3alWTUTHO OfjpXKYyBatbe Mopa fja BKIyuyBa YnCTere 1 MHCneuuja
Ha 3alTnTaTa Ha aHopaaTa (3a 6ojnepu co cnoj oA CTaKo-Kepamuka), Koja Tpeba aa ce
3aMeHV aKo e notpebHa HoBa.

Co Lien fia ce UCYVCTN ypeoT, yroTpebeTte BiaxHa Kpra. He uncTeTe co abpasueHm feTepreHTH
WU [iETEPreHTY KOV COApXKaT pacTBopyBauu. He Hanesajte Bofia Ha 6ojnepor.

MpounsBoautenor He npudaka OAroBOPHOCT 3a 6GWNO KaKBU mnocneauun
npeausBMKaHN CO HEMovUTyBakbe Ha WHCTPYKUUUTE Ha3HauyeHu BO OBOj
AOKYMEHT.
MHCTpYKuMM 3a 3aluTKTa Ha OKONMHaTa
CrapuviTe eneKkTpUYHM ypean COApKaT BpeaHV MaTtepujanm n cnopea Toa
He Tpeba fa ce ¢prnaaTt 3aefHO CO AOMALUHMOT OTraA. Be 3amonyBame
[la ro M3BPLUMTE BaLIMOT aKTMBEH NPUAOHEC 3a 3alUTWTa Ha pecypcuTe
N OKOMMHaTa CO MnpefaBatbe Ha ypefoT BO OBMACTEHWUTE CTaHWLUW 3a
I «ynyBatbe Ha CTapy ypeau (ako nocTojar).
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|. BELANGRIJKE REGELS

1. Deze technische omschrijving en gebruikshandleiding is bedoeld om u vertrouwd te maken met het product en met de
gebruik en installatie voorwaarden. De instructies zijn ook bestemd voor de vakkundige technici, die het toestel zullen installeren,
demonteren en eventuele storingen verhelpen.

2. De fabrikant kan op geen enkele manier aansprakelijk worden gesteld voor schade, veroorzaakt door exploatatie en/of
installatie, die niet aan de instructies in deze handleiding voldoen.

3. De elektrische boiler voldoet aan de eisen van EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Dit toestel is bestemd voor exploitatie door kinderen ouder dan 3 jaar en personen met verminderde lichamelijke, zintuiglijke
en geestelijke vermogens of door mensen met geen ervaring of kennis, indien ze onder toezicht zijn of geinstructeerd werden
overeenkomstig de zekere exploitatie van het toestel en indien ze de mogelijke gevaren verstaan.

5. Kinderen moeten met het toestel niet laten spleen.

6. Kinderen van 3 tot 8 jaar mogen alleen de kraan bedienen die op de boiler is aangesloten.

7. De reiniging en de bediening van het toestel moet door niet onder toezicht zijnde kinderen niet uitgevoerd worden.

Waarschuwing! Onjuiste installatie en aansluiting van het apparaat kan ernstige gevolgen voor de gezondheid veroorzaken en leiden

tot de dood van de gebruikers. Dat kan ook schade aan eigendommen of persoonlijk letsel veroorzaken als gevolg van overstroming,

explosie of brand. Installatie, aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd door gekwalificeerde technici.
\ Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.

s N
ﬁ Alle wijzigingen en reconstructies van de constructie en het elektrische schema van de boiler zijn verboden. Bij het vaststellen hiervan wordt de garantie
geannuleerd. Onder wijzigingen en reconstructies wordt verstaan iedere verwijdering van de door de fabrikant ingebouwde elementen, inbouwen van
L bijkomende componenten in de boiler, vervangen van elementen met analogische elementen die door de fabrikant niet goedgekeurd worden. )

Montage

1. De boiler slechts in ruimtes met normale brandzekerheid monteren.

2. Bij montage in een badkamer moet het toestel op een plek gemonteerd worden zodat het water uit de douche of douche
hoofdtelefoon bovenop niet komt.

3. Het is bedoeld voor gebruik in gesloten en verwarmde ruimtes, waar de tempeartuur niet lager is dan 4 °C en is niet geschikt voor
continu werken in een “stromend water modus”.

4. Bij montage aan de wand wordt het toestel opgehangen met behulp van de aan de behuizing gemonteerde schroeven M8 aan de
draagpanelen, die van tevoren aan de muur bevestigd en genivelleerd zijn. De draagpanelen en de pluggen voor wandmontage zijn
meegeleverd.

Aansluiten van de boiler op het pijpleidingennetwerk

1. Het toestel is bedoeld om huishoudelijke objecten van warm water te voorzien en dient te worden aangesloten op een
waterleidingnet met een waterdruk van ten hoogste 6 bar (0.6 MPa).

2. De beschermklep waarmee de boiler is aangekocht moet gemonteerd worden. Deze wordt op de ingang van het koud water
geplaatst, in overeenstemming met de op het corpus staande pijl die de richting van het inkomende water aanduidt.
Uitzondering: Indien de plaatselijke regelingen (normen) bepalen het gebruik van een andere beschermklep of installatie
(conform EN 1487 of EN 1489), dan dient een extra beschermklep aangekocht te worden. Voor installaties conform EN 1487 moet
de hoogste aangegeven druk 0.7 MPa zijn. Voor andere beschermkleppen moet de druk waaraan ze gekalibreerd zijn 0,1 MPa
lager dan de op het bordje van het toestel aangeduide druk. In deze gevallen moet men de samen met het toestel aangeleverd
beschermklep niet gebruiken.

3. De beschermklep en de hieruit naar de boiler uitgaande pijpleiding moeten tegen bevriezing beschermd worden. Bij draineren
door een drainagebuis moet het vrije einde hiervan open aan de atmosfeer (niet ondergedompeld) zijn. De drainagebuis moet
ook tegen bevriezing beveiligd zijn.

4. Ten behoeve van de zekere werking van de boiler moet men de beschermingsklep regelmatig reinigen en controleren of deze
normaal functioneert (niet geblokkeerd is) en in gebieden met zeer kalkhoudend water moet men de geaccumuleerde kalksteen
ontkalken. Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.

5.0m materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als gevolg van eventuele storingen aan de
warmwatervoorziening, moet de boiler enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de vloeren
alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor
vocht. Indien de boiler zich in een onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de boiler te
plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

6. Bij opwarming van het water is het normaal dat water uit de uitlaatbuis van het veiligheidsventiel doorsijpelt. Die uitlaatbuis
dient altijd open te blijven. Het is noodzakelijk om de uitgelaten hoeveelheid water af te voeren of te verzamelen om schades te
voorkomen.

7. Als er een mogelijkheid bestaat om de temperatuur in de ruimte onder 0 °C te dalen, moet men de boiler weglopen.

Indien de boiler leeggemaakt moet worden, eerst de elektrische stroom hiernaartoe onderbreken. De warm waterkraan van

de mengkraan openen. De kraan 7 (afbeelding 5) openen om het water uit de boiler weglopen laten. Indien in de installatie geen
kraan geinstalleerd is, de boiler kan rechtsreeks uit de inkomende pijp hiervan leeggemaakt worden door de boiler vooraf van de
pijpleiding los te maken.

Aansluiten op het elektrische netwerk

1. De boiler niet inschakelen zonder ervoor te zorgen dat deze vol met water is.
2. Bij het aansluiten van de boiler op het elektrische netwerk voor het correcte verbinden van de beschermgeleider (bij modellen
zonder kabel met stekker) opletten.
3. Bij de modellen zonder voedingskabel de aansluiting moet constant zijn: zonder trekkerverbindingen. De stroomkring moet
beveiligd door een beschermer en een ingebouwde installatie worden die voor het loshalen van alle polen zorgen in geval van
overspanning categorie Ill.
4. Als het snoer (bij de modellen met een snoer) kapot is, moet die vervangen worden door een geautoriseerde servicedienst of een
vakman met desbetreffende kwalifikacie om risico’s te voorkomen.
5. Tijdens verwarming kan uit het toestel een fluitend geluid komen. Dit is normaal en indiceert geen gebrek. Het geluid wordt luider
na bepaalde tijd als gevolg van de geaccumuleerde kalksteen. Om het geluid te verwijderen moet men het toestel te ontkalken.
Deze dienst behoort niet tot de garantie bediening.
Geachte klant,
het team van TESY feliciteert u met uw aanschaf. We hopenl,oggt het niieuwe toestel aan de comfortverbetering in uw woning zal
ijdragen.
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TECHNISCHE SPECIFICATIES

. Nominale inhoud, liter - zie type-plaat

. Nominale spanning - zie type-plaat

. Nominaal vermogen - zie type-plaat
Nominale werkdruk —- zie type-plaat

veildigsnormen.

. Type van de boiler - gesloten accumulerende waterverhitter met warmte-isolatie
. Binnenketel - voor modellen: GC - glaskeramische coating;
. Dagelijks energieverbruik - zie Bijlage |
. Belasting - zie Bijlage |
. Hoeveelheid gemengd water bij 40 °C V40 in liters - zie Bijlage |
10.Maximale temperatuur van de thermostaat - zie Bijlage |
11.Temperatuurinstellingen van de fabrikant - zie Bijlage |
12.Energie-efficiéntie bij waterverwarming - zie Bijlage |

I1.BESCHRIJVING EN WERKING

Het toestel bestaat uit behuizing, flens in het onderste deel /bij boilers met verticale
uitvoering/ of aan de zijkant /bij boilers met horizontale uitvoering/, plastic
veiligheidspaneel en veiligheidsklep.

1

2

3

4,

[ Dat is niet de waterdruk. Die is standaart voor het toestel en betreft de
5

6

7

8

9

1. De behuizing bestaat uit twee stalen reservoirs (watertanks) en boilercoat
(buitenomhulsel) met warmte-isolatie tussen de watertank en de boilercoat van
milieuvriendelijke dikke polyurethaan en twee schroefdraadverbindingspijpen G 2"
voor de inlaat van koude water (met blauwe ring) en voor de uitlaat van warm water
(met rode ring).

De reservoirs zijn gemaakt van zwart staal en zijn beschermd met speciaal
glaskeramische of emaillen coating.

2. Op elke flens staat er een elektrische verwarmer en een magnesium-anode
gemonteerd.

Deelektrische verwarmerdientvoorverwarming van hetwaterindetankenwordtdoor
de thermostaat bediend, die automatisch de vooraf ingestelde temperatuur regelt.
Het toestel is van twee ingebouwde beveilingingsinrichtingen (thermoschakelaars)
(voor beide watertanks) voorzien, die de boiler tegen oververhitting beschermen
door de verwarmer van het stroomnet af te koppelen, als de watertemperatuur te
hoge waarden bereikt.

3. De veiligheidsklep werkt als terugslagventiel, d.w.z. voorkomt de gehele lediging
van het toestel bij geen toevoer van koud water uit het waterleidingnet. Hij beschermt
de boiler van tegen overdruk bij een eventuele oververhitting (bij verwarming neemt
het volume van het water toe en dat leidt tot hogere druk) door de overvloedige
hoeveelheid door de uitlaatbuis af te voeren.

s N

A De veiligheitsklep kan de boiler niet beschermen bij overdruk in de waterleiding.
. J

IV.INSTALLATIE EN INGEBRUIKNAME

s N
WAARSCHUWING! ONJUISTE INSTALLATIE EN AANSLUITING VAN HET APPARAAT KAN
ERNSTIGE GEVOLGEN VOOR DE GEZONDHEID VEROORZAKEN EN LEIDEN TOT DE

DOOD VAN DE GEBRUIKERS. DAT KAN OOK SCHADE AAN EIGENDOMMEN OF PERSOONLIJK

LETSEL VEROORZAKEN ALS GEVOLG VAN OVERSTROMING, EXPLOSIE OF BRAND. Installatie,

aansluiting op het waternet en aansluiting op het elektriciteitsnet moet worden uitgevoerd

door gekwalificeerde technici. Een gekwalificeerde technicus is iemand die over de juiste

competenties in overeenstemming met de voorschriften van het betreffende land beschikt.
. J

1. Installatie

Het is raadzaam om de boiler zo dicht mogelijk te plaatsen bij de verbruiker van
het te verwarmen water, om warmteverliezen in leidingen voor zover mogelijk te
verminderen. Bij installatie in de badkamer moet hij op zo'n plaats gemonteerd zijn,
dat hij niet door water wordt overgoten.

Bij montage aan de wand wordt het toestel opgehangen met behulp van de aan
de behuizing gemonteerde schroeven M8 aan de draagpanelen, die van tevoren
aan de muur bevestigd en genivelleerd zijn. De draagpanelen en de pluggen voor
wandmontage zijn meegeleverd.

Schema voor verticale montage - fig. 4.1

Schema voor horizontale montage - fig. 4.2.

Afhankelijk van de manier waarop het apparaat is gemonteerd (verticaal of
horizontaal), kunt u het TESY-logo op het bedieningspaneel oriénteren in
overeenstemming met de positie van het toestel. figuur 4.2

Om materiéle schades ter plaatse of bij (derde) personen te voorkomen als

gevolg van eventuele storingen aan de warmwatervoorziening, moet de boiler
enkel in lokalen worden geinstalleerd met een deugdelijke waterdichting van de
vloeren alsmede met een drainage (waterafvoer naar het riool). In geen geval mag de
boiler op voorwerpen rusten die gevoelig zijn voor vocht. Indien de boiler zich in een
onbeschermde ruimte moet bevinden, dan is het noodzakelijk om een carter onder de
boiler te plaatsen, met een waterafvoergoot naar het rioolnet.

Opmerking: De boven aanbevolen carter wordt niet meegeleverd.

2. Aansluiting van de boiler op watertoevoer
Fig. 5- waar: 1 - koudwater-verbindingsbuis; 2 - veiligheids-/terugslagklep; 3 -
drukreduceerventiel (bij druk in de waterleiding boven 0.6MPa); 4 - afsluitkraan; 5
- afvoerkanaal naar het riool; 6 - buis; 7 - aftapkraan.
Bij de aansluiting van de boiler op watertoevoer moet er rekening gehouden worden
met de kleur van de verwijstekens /ringen/ op de buizen: blauw - voor het koude /
toevoer-/ water, rood - voor de warme /afvoer-/ water.

De montage van de veiligheidsklep (meegeleverd) is verplicht. Zet hem aan de

Dutch

koudwater-ingang, in de richting van de pijl op de boilerbehuizing, die de richting
van het watertoevoer aangeeft.

y Uitzondering: Als de nationale verordeningen (normen) een andere veiligheids-/

terugslagklep of inrichting vereisen (in overeenstemming met EN 1487 of EN
1489), dient die bijvoeglijk te worden aangeschaft. Voor toestellen conform EN 1487
mag de maximale werkdruk 0.7 MPa zijn. Voor andere veiligskleppen mag de
toegestane druk met 0.1 MPa lager zijn dan de aangegeven druk op de typeplaat. In
deze gevallen mag de meegeleverde terugslagklep niet worden gebruikt.

Een andere afsluitinrichting tussen de terugslagklep (veiligheidsventiel) en het

toestel mag niet worden geplaatst. )

e N
Het gebruik van andere (oude) terugslagkleppen kan uw apparaat een schade
toebrengen en die moeten worden verwijderd.

J
J
Voor het inschroeven van de klep mogen schroefdraden langer dan 10 mm niet
gebruikt worden, anders kan de klep beschadigd worden, wat onveilig is voor
uw toestel.
\

N

J

e N
De terugslagklep en de leiding tot de boiler moeten worden beschermd tegen
vorst. Bij gebruik van een uitlaatbuis moet het losse einde altijd open blijven

(niet onderdompeld). Ook de buis moet tegen vorst beschermd worden.

J

Om het toestel met water te vullen, draait u eerst de warmwaterkraan aan
de menginrichting open. Daarna draait u de koudwaterkraan open. Zodra de
boiler volledig gevuld is, komt er water uit de mengkraan te lopen met een
ononderbroken straal. Sluit vervolgens de warmwaterkraan af.

Als aftappen noodzakelijk is, schakel eerst de stroomtoevoer naar de boiler uit.
Stop de toevoer van koud water naar het toestel. Zet de warmwaterkraan open.
Open de kraan 7 (fig. 5) om het water van de boiler af te tappen. Indien er een
aftapinrichting afwezig is, de boiler kan afgetapt worden direct via de inlaatbuis,
daarvoor moet hij van het waterleidingnet losgekoppeld worden.

Bij wegnemen van de flens is het normaal dat het resterende water in de tank
(een paar liter) uitloopt.

Om schades te voorkomen tijdens het aftappen moeten er
veiligheidsmaatregelen getroffen worden.

Als de werkdruk in het waterleidingnet hoger is dan de aangegeven in alinea Il, dan
moet u een passend drukreduceerventiel inbouwen, anders zal de boiler niet naar
behoren geexploiteerd worden. De fabrikant aanvaardt geen verantwoordelijkheid
voor schades die te wijten zijn aan incorrecte inbedrijfstelling.

3. Elektrische aansluiting.

Zorg ervoor dat het apparaat met water is gevuld, voordat u het inschakelt en in
werking stelt.

3.1. Modellen, geleverd met een elektriciteitssnoer met stekker, worden aangesloten
door de stekker in het stopcontact te steken.

De ontkoppeling van de boiler van het stroomnet gebeurt door de stekker uit het
stopcontact te trekken.

Het stopcontact moet juist aangesloten zijn aan een aparte stroomkring,
beschermd met een beveiligingsschakelaar. Het moet een aardleiding hebben.

3.2. Waterverwarmers zonder elektriciteitssnoer

Het apparaat moet worden aangesloten op een aparte stroomkring van het
elektriciteitsnet, beschermd met een beveiligingsschakelaar met nominale stroom
16A (20A voor vermogen > 3700W). Voor de aansluiting worden koperen eendradige
(harde) leidingen gebruikt - installatiekabel 3 x 2,5 mm? voor totaalvermogen 3000W
(installatiekabel 3 x 4.0 mm? voor vermogen > 3700W).

Om de boiler op het elektriciteitsnet aan te sluiten, moet de plastic manteldeksel
afgenomen worden (fig. 7.2).

De aansluiting van de elektriciteitsdraden volgt de aanwijzingen op de klemmen:

® Fasedraad moet verbonden worden met symbool A of AT of L of L1;

® Nuldraad - met symbool N (B of B1 of N1);

® De aarddraad moet verplicht verbonden zijn door een schroefaansluiting met
symbool D).

Na de montage wordt de plastic deksel opnieuw geplaatst op de bolier!

Schema bij fig. 6:

T1,T2 - thermoschakelaar; TR/EC- warmteregelaar/ elektronische besturing; R1, R2 -

verwarmer; F1, F2-flens; S1, S2 - sensorr.

V. CORROSIEBESCHERMING - MAGNESIUM-ANODE

De magnesium-anode beschermer zorgt voor extra bescherming van het
binnenoppervlak van de watertank tegen corrosie. Die moet regelmatig
vervangen worden, wat niet door de fabrikant vergoed wordt. Regelmatig
onderhoud evenals vervangen van de magnesium-anode door deskundige
technicus is een belangrijke voorwaarde voor een lange levensduur van uw
waterverwarmer. Dat kan gebeuren tijdens de periodieke controle van het
toestel. Voor vervangen van de anode neem contact op met een geautoriseerde
servicedienst of bevoegde technicus!
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VI.BEDIENING VAN HET TOESTEL.

1. Inschakelen van de elektische boiler

V6or het eerste gebruik van het toestel moet u zich ervan verzekeren, dat het
correct aangesloten is op het electriciteitsnet en dat het met water gevuld is.
De boiler wordt aangezet door de schakelaar, ingebouwd in de elektrische
installatie, zie punt 3.2. alinea 5 of door het stoppen van de stekker in de
contactdoos (als het model van snoer en stekker voorzien is).

2. Omschrijving van het elektronische bedieningspaneel van het toestel

Het bedieningspaneel van het toestel geeft informatie weer over de werking en de
toestand van de boiler.
Benaming van knoppen en elementen:
Q- Stand-by / ON- knop;
= Knop voor de keuze van de modus;
© - Indicator voor geselecteerde modus "handmatige bediening”;
= Indicator voor geselecteerde modus "ECO";
= Indicator van een geregistreerd probleem.

3. Instellingen en bediening van het toestel

® Inschakelen de elektronische besturing van het toestel

Druk op de knop ® om het toestel in te schakelen. De ingestelde bedrijfsmodus
wordt op het bedieningspaneel weergegeven. Druk nog een keer op de knop ® om de
elektronische bediening uit te schakelen. De stand-by modus wordt geactiveerd en het
apparaat gaat automatisch naar de "Antivries"- modus. Op het bedieningspaneel blijft de
knop O en knop A.

® Werkmodus kiezen

De werkmodus wordt geselecteerd via de knop 2. Elke keer dat u op deze knop
drukt, wordt een modus geselecteerd in volgorde, als volgt:

» ECO~>¢>¢~¢~>¢

Attentie! Het maximale aantal douches is afhankelijk van het volume van uw
toestel en de manier van montage (figuur 1.3 - verticaal of horizontaal).

Modus “Handmatige bediening"

In de handmatige modus werkt het toestel als een gewone elektrische boiler. De
hoeveelheid warm water wordt ingesteld als het equivalent van het aantal douches.

De ingestelde hoeveelheid warm water en de huidige status van het toestel worden
aangegeven door indicatielampjes op het bedieningspaneel.

Het symbool "Douche" geeft u informatie over de hoeveelheid warm water die al
is opgewarmd en of de ingestelde hoeveelheid in de verschillende modi is bereikt.
Als het symbool "Douche" voortdurend brandt, betekent dit dat de ingestelde
hoeveelheid warm water is bereikt. Als het symbool "Douche" knippert, wordt
aangegeven dat het toestel zich in de opwarmmodus bevindt. Wanneer meer dan
één "Douche" niet gereed is, knipperen ze constant achter elkaar. Op deze manier
wordt informatie gegeven over de ingestelde hoeveelheid warm water, evenals de
hoeveelheid die op een bepaald moment is bereikt.

Modus "ECO"

Attentie! De elektrische boiler TESY, die u bezit, heeft de hoogste energieklasse.
Deze klasse is gegarandeerd alleen bij werk in modus ECO “Eco Smart’;
vanwege de grote energiebezuiniging.

In de modus “Eco” bouwt de elektrische boiler een eigen werkalgoritme op, om
de energiekosten te besparen en respectievelijk uw elektriciteitsrekening te
verminderen, maar ook uw comfort maximaal te behouden.

Deze werkmodus is vooral geschikt als u een gewoonte heeft met betrekking tot
het gebruik van warm water (als u bijvoorbeeld elke dag op ongeveer hetzelfde
tijdstip een douche neemt). Om de boiler in de "ECO" -modus te gebruiken, drukt
u op de knop A, totdat het ECO- lampje op het bedieningspaneel verschijnt.
De eerste week waarin het toestel op basis van de huishoudgewoonten
wordt getraind, wordt het water tot de maximale temperatuur verwarmd. Na
deze periode is de maximale waterverwarming in overeenstemming met de
werkelijke behoefte.

Hoe het werkt: Nadat u de ECO-modus heeft gekozen, "leert" het toestel uw
gewoontes en het maakt een weekprogramma om u op het juiste moment van
de juiste hoeveelheid water te voorzien, maar ook om energiebesparingen te
genereren en uw elektriciteitsrekening te verminderen. Het principe van de
werking vereist een periode van zelf- training, die een week duurt, waarna de
ECO-modus automatisch de al bekende cyclus van de werking reproduceert
en energiebesparingen te accumuleren begint, berekend op basis van uw
gewoonten, zonder uw comfort te verstoren. Het toestel blijft uw gewoonten
voortdurend te controleren en zich zelf steeds verder te trainen.

Als u uw gewoontes vaak wijzigt, kan het toestel geen volledig nauwkeurig
algoritme maken dat uw comfort garandeert en warm water levert precies
wanneer u het nodig hebt.
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p Opmerking: Wanneer de stroom uitvalt, bewaart het toestel de Smart
instellingen volgens uw gewoontes gedurende maximaal 45 minuten.

Als het nodig is om het water eenmalig tot de maximale temperatuur te verwarmen,

bij geactiveerde ECO-modus, selecteer dan het maximale aantal douches. Met deze

wijziging blijft het ECO-algoritme behouden. Bij terugkeer naar de ECO-modus gaat

de werking van het toestel verder volgens het ontwikkelde algoritme.

® Antivries - functie

De antivries - functie is actief in de "stand by" - modus.

Als u van plan bent de boiler lange tijd niet te gebruiken, bescherm de inhoud tegen
bevriezing door op de O-knop te drukken om de functie "Antivries" te activeren,
waarbij de boiler de watertemperatuur op ongeveer 10 ° C houdt.

BELANGRIJK: De stroomtoevoer naar het apparaat moet zijn ingeschakeld. Het
veiligheidsventiel en de pijpleiding van de waterverwarmer naar het apparaat
moet worden beveiligd tegen vorst.

® Functie FABRIEKSRESET

Om deze functie te activeren is het belangrijk, dat het toestel in modus “Stand by” is.
De functie wordt aangezet door het drukken op de toetsen & + A voor minimum
10 seconden.Tijdens de 10 seconden moet u twee geluiden horen. Het eerste is “test”.
Alle symbolen op het bedieningspaneel zullen oplichten en bij inhouden van de
toetsen, hoort u ook het tweede geluid, dat anduidt, dat het toestel is teruggezet

naar de fabrieksinstellingen.

Attentie! Bij fabriekreset wordt het Smart algoritme gereset. Het toestel start een
nieuwe training en maakt een nieuw weekschema aan.

® Anti- legionella- functie

De lage temperatuur van de watertemperatuur in de boiler zorgt voor een gunstig
klimaat voor de ontwikkeling van micro-organismen, en met name de Legionella-
bacterie, die extreem gevaarlijk kan zijn voor het menselijke lichaam.

De Anti- legionella- functie / desinfectie- functie is een innovatieve functie en wordt
automatisch geactiveerd om de boiler tegen bacterién in heet water te beschermen.
Als het water in de boiler gedurende 7 dagen niet de temperatuur van 65 ° C bereikt,
wordt de anti- legionella- functie geactiveerd. Het water in de boiler wordt tot 65 ° C
verwarmd en blijft zo warm gedurende 60 minuten.

4. Foutcodes

Als er een probleem in het toestel is, verschijnt op de display het knipperende
symbool A De foutcode wordt op het scherm weergegeven.
Lijst van de foutcodes, die op de display kunnen verschijnen:

foutcode Naam van de foutcode
1 fout 1 Sensor 1 - De sensor onderaan is niet aangesloten
2 fout 2 Sensor 1 - De sensor onderaan is kortgesloten
3 fout 3 Sensor 1 - De sensor bovenaan is niet aangesloten
4 fout 4 Sensor 1 - De sensor bovenaan is kortgesloten
5 fout 5 Sensor 2 - De sensor onderaan is niet aangesloten
6 fout 6 Sensor 2 - De sensor onderaan is kortgesloten
7 fout7 Sensor 2 - De sensor bovenaan is niet aangesloten
8 fout 8 Sensor 2 - De sensor bovenaan is kortgesloten
9 fout 9 Fout bij het lezen van NFC-gegevens
10 fout 10 rwarmingselement droog aangezet (H1)
11 fout 11 rwarmingselement droog aangezet (H2)
12 fout 12 Het water in de inlaat tank wordt niet warm (H1)
13 fout 13 Het water in de uitlaat tank wordt niet warm (H2)
14 fout 14 Modgelijke bevriezing van het water!

p Opmerking : Als op de display verschijnt en één van de hierboven genoemde
foutcodes, neem contact op met een erkende werkplaats! De werkplatsen kunt u
in het garantiebewijs vinden.

VII. PERIODIEK ONDERHOUD
Bij normaal werk van de boiler, onder de invloed van de hoge temperatuur verzamelt
zich op de oppervlak van de verwarmer kalk /ketelsteen/. Dat verslechtert de warmte-
uitwisseling tussen de verwarmer en het water. De temperatuur op de oppervlak van en
rondom het verwarmingselement stijgt. Er onstaat een speciefiek geluid /van kokend
water/. De warmteregelaar begint zich vaker in- en uit te schakelen. Een “valse” activatie
van de beveiligingsschakelaar is mogelijk. Daarom adviseert de fabrikant periodiek
onderhoud van uw boiler elk tweede jaar door een geautoriseerd servicecentrum
of servicedienst, wat niet door de garantie wordt gedekt. Bij dit onderhoud moet de
kalkaanslag verwijderd worden en (bij boilers met glaskeramische coating) zo nodig de
anode worden vervangen.
Reinig het toestel met een vochtige doek. Gebruik geen schuurmiddelen of
reinigingsmiddelen.
De fabricant accepteert geen aansprakelijkheid voor schade onstaan door het
niet opvolgen van de instructies in deze handleiding.
Milieubescherming
De oude elektrische toestelen bevatten elementen die hergebruikt
kunnen worden, daarom gooi het product niet met de huisvuil weg!
We vragen u om actief bij te dragen aan de milieubescherming en
het toestel af te geven bij een inzamelpunt van oude elektrische of
I c|cktronische apparaten (indien aanwezig).



|. RREGULLA TE RENDESISHME

1. Ky pérshkrim teknik dhe instuksioni pér shfrytézimin ka pér synim t'Ju njoh me artikullin dhe kushtet pér montimin e tij té rregullt dhe shfrytézimin e
drejté. Instruksioni éshté i destinuar pér teknik té licenzuar, té cilat do ta montojné aparatin, do ta demontojné dhe riparojné né rast defekti.

2. Ju lutemi, duhet té keni parasysh se respektimi i instruksioneve né kété udhézues éshté para se té gjithash né interes té blerésit, por ndérkohé

éshté edhe njé prej kushteve té garancisé, té pérshkuara né kartén e garancisé, ge t€ mund blerési ta pérdoré shérbimin falas qé ofrohet nga garancia.
Prodhuesi nuk pérgjigjet pér démtime né aparatin ose déme té€ mundshme té shkaktuara si rezultat i eksploatimit dhe/ose montimit, gé nuk iu pérgjigjen
instruksioneve né kété udhézues.

3. Bojleri elektrik i pérgjigjet té gjitha kérkesave té EN 60335-1, EN 60335-2-21.

4. Ky Kjo pajisje u destinua pér pérdorim nga fémijé né moshén 3 vjece ose mbi moshén 3 vjece, nga njeréz me aftési té kufizuara fizike,
emocionale dhe mendore, ose nga njerézit té cilét nuk kané pérvojé ose njohuri, nése jané nén mbikéqyrje ose té instruktuar né pérputhje me
pérdorimin e parrezikshém té pajisjes dhe nése i kuptojné rreziget té cilat mund té shkaktohen.

5. Fémijét té mos luajné me pajisjen.

6. Fémijét né moshés 3 deri né 8 vjeg kané té drejté té punojné vetém me rubinetin e lidhur ndaj bojlerin.

7. Pastrimi dhe mirémbajtja e pajisjes t&€ mos béhet nga fémijé pa mbikéqyrije.

e

A VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve gé mund té
shkaktojé pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime

té pronésisé sé tyre /prishjen dhe / ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo vetém nga pérmbytje, plasje
dhe zjarri.
Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér
riparimin dhe montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té

L aparatit dhe né pérputhje me rregulloret pér pérdorimin.

J
s N
Ndalohet ¢do ndryshim dhe rikostruksioni i konstrukcionit dhe skemén elektrike té bijlerit. Né rast konstatim té ndryshimeve té tilla garancia e aparatit
A skadohet. Ndryshime dhe rikostrukcione quhet ¢do hegje e elementeve té pérdorura nga prodhuesi, montimin e komponentéve shtesé te bojleri, ndrimin e
elementéve me analogé qé nuk jané miratuar nga prodhuesit.
N J

Montimi

1. Bojleri duhet té montohet vetém né ambiente me siguri normale kundér zjarrit.

2. Né rast montimi né banjon, ai duhet té& montohet né njé vend té tillé gé té mos laget nga uji i dushit ose prej dushit té [évizshém.

3. Ai éshté i destinuar pér eksploatim vetém né ambiente té€ mbyllura dhe té ngrohta, né té cilat temperatura nuk ulet nén 4°C dhe nuk éshté i destinuar té
punojé né regjim té pandérpreré dhe té vazhdueshém.

4. Kur montohet né njé mur, aparati varet me ané té bulonave M8 ndaj pllakave mbajtése, té cilat jané montuar paraprakisht dhe té niveluara né
mur. Pllakat mbajtése dhe kunjat pér montimin e pllakés né mur jané té pérfshira né kompletin e aparatit.

Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

1. Aparati éshté i destinuar pér té siguruar me ujé té nxehté objekte banimi, qé kané njé rrjet ujésjellés me presion jo mé shumé se 6 bar (0,6 MPa).
2. Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin e lévizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé
mbyllése midis valvolés dhe aparatit.

Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé€ ose pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré
duhet ta blihet suplementarisht. Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té jeté 0.7 MPa. Pér valvule
té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté 0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi
sigurie qé dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret.

3. Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet t&€ mbrohen nga ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné
duhet té jeté i hapur ndaj atmosferés (té€ mos jeté i mbytur). Markuci gjithashtu duhet té sigurohet kundér ngrirjes.

4. Pér puné té sigurt e bojlerit, valvolékthimi — sigururuese duhet té pastrohet rregullisht dhe té kontrollohet a funkcionon normalisht /pa blokim/,
né rajonet me ujé gélgereje té pastrohet nga gélgeren e grombulluar. Ky shérbim nuk éshté objekt i garancisé.

5. Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme
aparati t&é montohet né ambiente gé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé ményré mos vendosni nén aparatin
sende gé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té béhet
njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin.

6. Gjaté eksploatimit - (regjim i ngrohjes sé ujit) - &shté normalisht té pikojé ujé nga vrima e kullimit e valvulés sigurie. Ajo duhet té mbetet e
hapur ndaj atmosferés. Duhet té ndérmerren té gjitha masat pér hegjen dhe grumbullimin e sasive té derdhura pér shmangen e demave..

7. Né rast se ka mundési gé temperatura né aneks té bijé nén 0°C, bojleri duhet té zbrazet.

KKur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet ushqimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen.

Hapni rubinetin pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 5) gé té derdhet uji nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té tillg,
bojleri mund té zbrazet drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té cmontohet nga ujésjellési.

Lidhje me rrjeti elektrik

1. Mos e Iéshoni bojlerin para se té jeni té bindur se éshté i mbushur me ujé.
2. Né lidhjen e bojlerit me rrjetin elektrik duhet té kujdeseni pér ludhja e rregullt e pércuesit mbrojtés (tek modelet pa kablo dhe spiné).

3. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese - rrjeti i rrymés duhet té sigurohet me valvulé sigurie dhe me pajisje té instaluar qé siguron ndarjen e té gjitha
poleve né kushtet e mbitensionit té kategorisé sé llI-té.

4. Nése kabloja ushquese (pér modelet gé e kané) éshté e prishur ajo duhet té ndrohet nga pérfagesues i repartit ose nga person me njé kualifikim
té kétillé, pér té shmangur ¢do risk.

5. Tek bojlerét me montim hoorizontal - Izolimi i pércjellésve ngarkuese té instalimit elektrik, duhet t& mbrohen nga prekja me flanxhén e pajisjes
(né zonén nén kapakun plastik). Pér shembull me kabllo izoluese me termorezistencé mé té madhe se 90°C.

6. Gjaté kohés sé ngrohjes sé aparatit mund té keté zhurmé (nga uji i zier). Kjo éshté normale dhe nuk indikon démtime. Zhurma pérforcohet me
kalimin e kohés pér shkak té gélgerorit té grumbulluar. Qé té higet zhurma aparati duhet té pastrohet. Ky shérbim ofrohet nga garancia.

Klienté té nderuar,

Ekipi i TESY-t Ju pérgézon nga gjithé zemra pérfitimin e ri. Shpresojmé se aparati Tuaj i ri do té kontribojé pér pérmirésimin e komoditetit né
shtépné tuaj.
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|l. KARAKTERISTIKA TEKNIKE

1. Nxénésia nominale V, né litra — shiko tabelén mbi aparatin.
2. Tension nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

3. Fuqgi nominale - shiko tabelén mbi aparatin.

4. Presion nominal - shiko tabelén mbi aparatin.

Ky nuk éshté presioni nga rrjeti i ujésjellésit. Kjo éshté e shpallura pér aparatin dhe
lidhet me kérkesat e standardéve té parrezikshmérisé.

. Lloji i bojlerit —ujénxehés akumulues i mbyllur me termoizolim.

. Konsumi ditor i elektroenergjisé — shiko Shtojcén |

. Profilii shpallur i ngarkesés — shiko Shtojcén |

. Sasia e ujit té pérzier tek 40°C V40 né litra — shiko Shtojcén |

9. Temperatura maksimale e termostatit — shiko Shtojcén |
10.Akordimet e temperaturés té vendosur fabrikisht — shiko Shtojcén |
11.Efektiviteti energjetik gjaté ngrohjes sé ujit - shiko Shtojcén I.

I1l.PERSHKRIM DHE MENYRA E VEPRMIT

Aparati pérbéhet nga korpus, flanxhé né pjesén e poshtme /tek bojlerét pér
montim vertikal, /ose anés/ tek bojlerét me montim horizontal/, panel mbrojtés
plastik dhe valvolékthimi - siguruese.

1. Trupi pérbéhet nga dy rezervuaré celiku (rezervuari i ujit) dhe njé mbéshtjellés
(guaska e jashtme) me izolim termik ndérmjet tyre prej shkumé poliuretani me
dendési té larté gé nuk ndot mjedisin dhe dy tuba me fileté G 2" pér furnizimin
me ujé té ftohté (me unazé blu) dhe shkarkimi i ujit té nxehté. (me unazé té kuqge).
Rezervuarét e brendshém jané béré prej celikut té zi t€ mbrojtur me njé veshje
speciale gelgi-geramike ose smalt.

Rezervuarét e brendshém jané prej celikut té zi, t& mbrojtur me njé shtresé té
vecanté gelqgi-geramike ose smalt.

2. Né secilin e flanxhave éshté montuar ngrohés elektrik dhe mbrojtje prej
magnezi.

Ngrohési elektrik shérben pér ngrohjen e ujit né rezervuari dhe komandohet
nga termostati, qé rregullon né ményré automatike njé temperaturé e caktuar
té ujit.

Aparati disponon dhe me njé vegél e montuar pér mbrojtijen nga mbinxehja
(termostakues), gé stakon nxehési nga rrjeti elektrik né rast se temperatura arrijé
nivele shumé té larta.

3. Valvolékthimi - siguruese parandalon zbrazja e ploté té aparatit né rastet kur

ndérpritet furnizimi me ujé té ftohté nga rrjeti ujésjellés. Ai mbron aparatin nga

rritja e presionit né ujémbajtésit deri pérmasa mé té médha nga e lejuarén gjaté

regjimit té ngrohjes (! gjaté rritja e temperaturés uji bumehet dhe presjoni rritet),

népérmjet rrjedhja e tepricés sé ujt nga vrima e drenazhimit.

e N
Valvolakthimi - siguruese nuk mund té mbrojé aparati nga presioni mé i larté i
ujit né ujésjellésin, nga ky gé rekomandohet pér aparatin.

0O NOYWU,

IV.MONTIMI DHE LESHIMI NE PUNE
e N
VINI RE! Montimi i gabuar dhe lidhja e pa drejté té aparatit do ta béjé i
rrezikshém pér shéndetin dhe jetén e konsumatoréve gé mund té shkaktojé
pasoja té rénda dhe té géndrueshme pér ata, duke pérfshiré por jo vetém démtime
fizike dhe/ose vdekje. Kjo mund té ¢ojé né démtime té pronésisé sé tyre /prishjen dhe /
ose shkatrimin e tyre/, sikurese té asaj té paléve té treté té shkaktuara, duke pérfshir jo
vetém nga pérmbytje, plasje dhe zjarri.

Montimi, lidhja ndaj rrjetit té ujésjellésit dhe elektrik dhe vénia né shfrytézim duhet
té kryhet vetém nga njé teknik i kualifikuar elektricist dhe tekniké pér riparimin dhe
montimin e aparatit qé kané fituar licencén pérkatése e tyre né territorin e shtetit né
té cilin kryhen montimet dhe vénia né shfrytézim té aparatit dhe né pérputhje me
rregulloret pér pérdorimin.

A

Shénim: Instalimi i mjetit paguhet nga blerési

1. Montimi

Rekomandohet montimi i aparatit té jeté maksimalisht afér vendeve té
pérdorimit té ujit té& ngrohté, pér té zvogluar humbjet e nxehtésisé né tubacioni.
Né rast montimi né banjon, ai duhet t& montohet né njé vend té tillé gé té mos
laget nga uji i dushit ose prej dushit té lIévizshém.

Kur montohet né njé mur, aparati varet me ané té bulonave M8 ndaj pllakave mbajtése,
té cilat jané montuar paraprakisht dhe té niveluara né mur. Pllakat mbajtése dhe kunjat
pér montimin e pllakés né mur jané té pérfshira né kompletin e aparatit.

Skema pér montimin vertikal - fig. 4.1.

Skema pér montimin horizontal - fig.4.2.

Né varési t& ményrés se si éshté montuar aparati (vertikal ose horizontal), mund ta
orientoni logon TESY né panelin e kontrollit sipas orientimit té aparatit. Fig.4.2

Pér té evituar démtime té pérdoruesit dhe personave té treté, né rast defekt né

sistemin e furnizimit me ujé té ngrohté, éshté e nevojshme aparati t¢ montohet
né ambiente qé kané hidroizolim té dyshemesé dhe drenazh né kanalizimin. Né asnjé
ményré mos vendosni nén aparatin sende qé nuk jané té géndrueshme ndaj ujit. Né
rast montimi né ambiente qé nuk kané hidroizolim té dyshemesé éshté e nevojshme té
béhet njé vaské nén tij me drenazh né kanalizimin..

2. Lidhja e bojlerit me rrjeti i ujésjellésit

Fig. 5 Ku: 1 - Tubacion hyrés; 2 - valvolé sigurimi; 3 - ventil reduktimi (pér presion tek
ujésellésit mbi 0,7 Mpa); 4 - rubinet mbylljeje; 5 - hinké né lidhje me kanalin; 6 - tub gome;
7 - Rubinet pér zbrazjen e bojlerit

Né lidhjen e bojlerit me rrjetin e ujésjellésit duhet té keni parasysh shénimet treguese me
ngjyra (unazét) mbi tubacionet: blu - pér uji (hyrés) i ftohté, i kug - pér uji (dalés) i ngrohté.
Eshté e detyrueshme montimi i valvolékthimi - siguruese, me té cilén éshté bleré bojleri.

Shénim: Vaska mbrojtése nuk hyn né kompleksin dhe zgjedhet nga
konsumatori.
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Ajo vendoset né hyrjen e ujit té ftohté sipas shigjetés mbi korpusin e saj, gé tregon drejtimin

e |évizjes sé ujit hyrés. Nuk lejohet ndonjé armatesé mbyllése midis valvolés dhe aparatit.
Pérjashtim: Nése normat vendase kérkojné pérdorimin e valvuleve té tjeré té sigurisé ose
pajisje (qé i pérgjigjet EN 1487 ose EN 1489), atéheré duhet ta blihet suplementarisht.
Pér pajisje té cilat iu pérgjigjen EN 1487 intensiteti maksimal i shpallur i punés duhet té
jeté 0.7 MPa. Pér valvule té tjera té sigurisé, presionin né té cilin u kalibruan duhet té jeté
0.1 MPa nén té shénuarit né tabelén e aparatit. Né kéto raste valvula-kthimi sigurie qé
dorézohet me aparatin nuk duhet té pérdoret..

Ndodhja e valvolavekthimi - siguruese té tjera (té vjetra) mund té shkaktojné
démtimin e aparatit tuaj dhe duhet té higen.

Nuk lejohet armatura tjetér frenuese mes valvulés sigurie (pajisjes mbrojtése)
dhe aparatit

Nuk lejohet vidhosjen e valvolés né filetim me gjatési mé e madhe se 10mm, né
rast té kundért kjo mund té shkaktojé démtimin e valvolés tuaj dhe éshté e
rrezikshme pér aparatin tuaj.

tubacioni hyrés kur paneli plastik éshté hequr.

Valvula-kthimi sigurie dhe tubacioni prej saj ndaj bojlerit duhet té mbrohen nga

ngrirja. Gjaté drenimit me markug - fundi i tij i liré gjithmoné duhet té jeté i
hapur ndaj atmosferés (té mos jeté i mbytur). Markugi gjithashtu duhet té sigurohet
kundeér ngrirjes.

|7 7 W N

[ Tek bojlerét me montim vertikal valvola sigurimi duhet té jeté e lidhur me

Mbushja e bojlerit me ujé béhet duke hapur rubinetin pér ujé té ftohté nga
ujésjellésin drejt tij dhe rubineti pér ujé té ngrohté té ventilit. Pas mbushjes sé
bojlerit nga ventili duhet té derdhet njé rymé e vazhdueshme ujé. Atéhere mund
té mbylIni rubinetin pér ujé té ngrohté.

Kur nevojitet zbrazja e bojlerit né radhé té paré éshté e nevojshme té ndérpritet
ushqgimi elektrik i bojlerit. Ndérprisni hyrjen e ujit né pajisjen. Hapni rubinetin
pér ujé té ngrohté té cezmés. Hapeni rubinetin 7 (fig. 5) qé té derdhet uji
nga bojleri . Né se né instalimin nuk ka rubinet té till&, bojleri mund té zbrazet
drejt pér sé drejti nga tubi i hyrjes sé ujit, pér kété ai paraprakisht duhet té
¢montohet nga ujésjellési

Né rast hegjes sé flanxhos éshté normale té derdhen disa litra uji, qé kané
mbetur né ujémbajtésin.

Gjaté derdhjes duhet té merren masa pér parandalimin e démeve eventuale nga
derdhja e ujit.

Nése presioni né rrjetin e ujésjellésit tejkalon vlerén e pérshkuar né paragrafin
e paré mé sipér, atéheré nevojitet montimi i ventilit reduktiv, né rast té kundért
bojleri nuk do té eksploatohet né ményré té drejté. Prodhuesi nuk mban
pérgjegjési pér problemet qé dalin nga pérdorimi i parregullt té aparatit.

3. Lidhje me rrjeti elektrik .

Para se ta takoni ushgimin elektrik duhet té sigurohuni se aparati éshté i
mbushur me ujé.

3.1. Tek modelet gé jané té pajisura me kablo ushquese, i kompletuar me spinég,
lidhja béhet duke e futur né prizén.

Kontakti duhet né ményré té drejté té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés dhe
té sigurohet me mbrojtés. Ai duhet té tokézohet.

3.2. Ngrohési i ujit pa prizé ngarkuese

Pajisja duhet té lidhet ndaj rrjetit té vecanté té rrymés prej instalimit stacionar

elektrik, siguruar me valvulé sigurie me elektricitet té shpallur nominal 16A (20A

pér kapacitet > 3700W). Lidhja realizohet me pércjellése té forta bakri — kabllo

3x2,5 mm® pér kapacitet té pérgjithshém prej 3000W (kabllo 3x4.0 mm? pér

kapacitet > 3700W).

Né garkun elertrik ushqyes té aparatit duhet té montohet njé pajisje qé té

sigurojé shképutjen e té gjitha poleve né kushtet e mbitensionit e kategotisé Ill.

Pér té& montuar pércuesin elektrik ushqyes i bojlerit éshté e nevojshme té higet kapaku

plastik.

Lidhja e pércuesve ushqgyes duhet té jeté né pérputhje me shénimet mbi

kapézave, si vijon:

® aiifazés tek shénimi A ose A1 ose L ose L1;

® aineutral tek shénimi N (B oseB1 ose N1);

® Eshté e detyrueshme lidhja e pércuesit mbrojtés me bashkuesin me vidé, i
shénuar me shénjén @ .

Pas montimit kapaku plastik vendoset pérséri!

Shpjegime té fig.6:

T1,T2 - termoshkycés ; TR/EC - termorregullatori / blloku elektronik; R1,R2 —
ngrohésit; F1,F2 — flanxhat; $1,52- sensorét.

V. MBROJTJE ANTIKOROZIVE - ANODE MAGNEZI

Protektori i anodés magnezi mbron edhe mé shumé sipérfagen e brendshme
té ujémbajtésit nga korozioni. Ai éshté njé element i kosumueshém qé duhet té
kémbehet né ményré periodike.

Pér njé shrytézim afatgjaté dhe pa defekte e bojlerit tuaj, prodhuesi rekomandon
njé kontroll periodik e gjendjes sé anodés magnezi nga teknik i licenzuar dhe té
ndrohet né rast se éshté e nevojshme, gé mund té béhet né kohén e profilaksis
sé aparatit.

Pér kryerjen e kémbimit kontaktoni me repartet e autorizuara!



VI.PUNA ME APARATIN.

1. Vénja né puné té aparatit

Para |éshimit té paré té aparatit sigurohuni se bojleri &shté lidhur né ményré té
rreguallt me rejetin elektrik dhe éshté i mbushur me ujé.

Léshimi i bojlerit béhet népérmjet paisja € montuar né rrjetin e instalimit e
pérshkruar né nénpikén 3.2. té pikés IV ose lidhja e spinés me prizén (nése
modeli éshté me kablo me spiné.

2. Pérshkrimi i panelit pér komandimin e aparatit

Mbi panelin e kontrollit del informacioni pér punén dhe gjendjen e bojlerit.
Emértimi i butonave dhe elementeve:

@ - Butoni“stand by” /“ON";
0 - Butoni pér zgjedhjen e regjimit té punés;
9 - Treguesi pér regjimin e zgjedhur “komandim dore”;
0. Treguesi pér regjimin e zgjedhur ECO;
- Tregues pér ndonjé problem té regjistruar.

3. Rregullime dhe komandimi i aparatit

Shtypni butonin O, pér té kycur komandimin e aparatit. Mbi panelin e kontrollit del
regjimin e vendosur t& punés. Shtypni pérséri butonin O , pér té shkycur komandimi
elektronik. Aktivizohet ,regjimi“Stand By” dhe aparati hyné automatikisht né regjimin
“Kundér ngrirje”. Né panelin e kontrollit mbetet té ndrigojé butoni ® dhe butoni 2 .
® Zgjedhja e regjimit té punés

Me ané té butonit A zgjidhet regjimi i punés. Cdo heré duke shtypur kété buton

zgjidhet regjimi né vijim, si vijon:

Vini re! Numri maksimal i dusheve varet nga volumi i aparatit Tuaj dhe ményra e
montimit (fig. 1.3 - vertikal ose horizontal) .

Regjimi “Komandim dore”

Né regjimin komandim dore aparati punon si bojler té zakonshém elektrik. Vendoset
sasia e ujit té ngrohté né varési té numrit té dusheve.

Sasia e vendosur té ujit dhe gjendja aktuale e aparatit tregohet me indikatorin me
drité mbi panelin e kontrollit.

Simboli,,Doreza e telefonit” Ju jep informacioni pér sasiné tashmé e ngrohur té ujit
té nxehté dhe nése sasia e caktuar e ujit &shté arritur né regjimet e ndryshme. Kur
simboli“Doreza e telefonit” ndricon vazhdimisht kjo do té thoté se éshté arritur sasia e
caktuar e ujit té nxehté. Kur simboli“Doreza e telefonit” vezullon kjo tregon se aparati
&shté né regjimin e ngrohjes. Kur mé shumé se njé “dush” nuk jané gati ato vezullojné
njé pas njé vazhdimisht. Né kété ményré jepet informacion pér sasiné e caktuar e ujit
té nxehtg, sikurse a éshté arritur sasiné e duhur né ¢cdo moment.

Regjimi “ECO”

Vini re! Bojleri elektrik TESY qé keni ka klasén mé té larté té energjisé. Klasa
e aparatit garantohet vetém kur pajisja operon né modalitetin ECO "Eco
smart', pér shkak té kursimeve té konsiderueshme té energjisé qé gjenerohen.

Né regjimin " ECO " bojleri elektrik pérpunon algoritmin e vet té€ punés pér té garantuar
kursimin e shpenzimit té energjisé elektrike, pérkatésisht duke ulur shumén né faturén
tuaj té energjisé elektrike por té ruajtur né formé maksimale komoditetin tuaj gjaté
pérdorimit.

Ky regjim pune éshté i pérshtatshém vecanérisht nése keni krijuar zakone né lidhje me
konsumimin e ujit té nxehté (pér shembull: laheni pothuajse né té njéjtén kohé ¢do dité).
Pér té véné né puné aparatin né regjimin "ECO" shtypni butonin A , deri né dalien e drités
me ndikimin ECO mbi panelin e kontrollit. Javén e paré béhet trajnimin e aparatit sipas
zakonet e anétaréve té shtépisé dhe uji ngrohet deri né temperaturén maksimale. Pas kétij
periudhé uji ngrohet né nivelet sipas nevojat reale.

Parimi i funksionimit: pas zgjedhjen e regjimit “ECO” aparati do té studiojé zakonet
tuaja dhe do té pérpunojé vet njé program javore né ményré qgé t’ju sigurojé sasiné e
nevojshme té ujité té ngrohté né momentin e duhur kur ai ju nevojitet dhe njékohésisht
té gjenerojé kursimin e energjisé dhe té uli faturén e pagesés té energjisé elektrike. Parimi
i punés kérkon njé periudhé e vet trajnimit qé zgjat njé javé dhe pas késaj regjimi “ECO”
automatikisht riprodhon ciklin e studiuar té punés dhe fillon t& grumbullojé kursim té
energjisé pa cenuar komoditetin tuaj né bazé té zakoneve tuaja té studiuara. Aparati
vazhdon té ndjek zakonet tuaja dhe té veté trajnohet vazhdimisht.

Né rast se ndryshoni shpesh zakonet tuaja aparati nuk do té keté mundési té pérpunojé
njé algoritém i sakté gé té garantojé komfortin tuaj dhe té sigurojé ujé té ngrohté né
momentin kur keni nevojé.

y Shénim: Né rast ndérprerjen e ushqimit elektrik aparati ruan Smart algoritmin né
pérputhje me zakonet tuaja deri né 45 minuta.

Shqip

Nése éshté e nevojshme pér ngrohjen e njéhershme té ujit né temperaturé maksimale,
kur éshté aktivuar ECO regjimi, zgjidhni numri maksimal i dusheve. Né kété ndryshim
ECO algoritmi ruhet. Né kthimin pérséri né regjimin ECO puna e aparatit vazhdon me
algoritmin e pérpunuar.

®  Funksioni "Kundér ngrirje"

Funksioni “Kundér ngrirje” éshté aktiv né regjimin “Stand By".

Nése keni ndérmend té mos pérdorni aparatin pér njé kohé té gjaté e mbroni nga

ngrirje duke shtypur butonin , pér té aktivuar funksioni “Kundér ngrirje” me té cilin
uji do t& mbajé temperaturén e ujit aférsisht 10 °C.

E RENDESISHME: Ushgimi elektrik i aparatit duhet té jeté i kycur. Valvola mbrojtése
dhe tubacioni nga ajo ndaj aparatit detyrimisht duhet té jené té siguruara kundér
ngrirje.

®  Funksioni "KTHIMI | RREGULLIMEVE TE FABRIKES"

Pér té realizuar funksioni éshté e réndésishme bojleri té jeté né regjimin "Stand by".
Béhet me ané té mbajtjes sé butonave dhe pér minimum 10 sekonda. Gjaté kétyre
10 sekonda Ju duhet té dégjoni dy sinjale té zéshme. | pari éshté “test” dhe né panelin
do té ndrigojné té gjitha simbolet dhe me vazhdimin e mbajtjes sé butonave té
shtypur do té dégjoni dhe sinjalin e dyté qé do té simbolizojé se jeni kthyer aparatin
né rregullimin e fabrikés.

Vini re! Me kthimin né rregullimin e fabrikés Smart algoritmi anulohet. Aparati
fillin té trajnohet pérséri dhe pérpunon njé grafik té ri javor.

® Funksioni "Antilegionela"

Temperatura e ulét né bojlerin krijon njé mjedis té favorshém pér mikroorganizmave
dhe mé sé shumti pér bakteren Legionela qé mundé té jeté jashtézakonisht e
rrezikshme pér organizmin e njeriut.

Funksioni Antilegionela / Dezinfektimi éshté njé funksion novator qé aktivizohet
automatikisht pér té ruajtur bojlerin nga rritja e baktereve né ujin e ngrohté.

Né rast se gjaté 7 dité uji né rezervuarin e ngrohjes nuk arrijé temperaturén 65 °C
aktivizohet funksioni antilegionela. Uji né rezervuarin e ngrohjes ngrohet deri né 65
°C dhe mbahet gjaté 60 minuta.

4. Probleme té regjistruara

Nése ka ndonjé problem né aparatin té gjitha simbolet shuhen. Simboli A ndizet
dhe panelifillon té vezullojé. Njékohésisht me kété ngrohési i aparatit shkycet (aparati
ndalon ngrohjen) dhe ndikimet pér regjimin e punés shuhen. Gabimet e ndryshme
jané té koduara me njé numér té ndryshém vezullimesh té simbolit (vezullon N heré
dhe shuhet pér 2 sekonda).

Lista e gabimeve dhe kodet e tyre:

Kodi i gabimeve o .
/numér vezullimesh/ Emértimii gabimeve
1 gabim 1 Sensori 1 - Dhénési i poshtém éshté képutur
2 gabim 2 Sensori 1 - Dhénési i poshtém ka gark té shkurtér
3 gabim 3 Sensori 1 - Dhénési i sipérm éshté képutur
4 gabim 4 Sensori 1 - Dhénési i sipérm ka qark té shkurtér
5 gabim 5 Sensori 2 — Dhénési i poshtém éshté képutur
6 gabim 6 Sensori 2 - Dhénési i poshtém ka qark té shkurtér
7 gabim 7 Sensori 2 - Dhénési i sipérm éshté képutur
8 gabim 8 Sensori 2 - Dhénési i sipérm ka qark té shkurtér
9 gabim 9 Gabim né leximin e té dhénave nga NFC
10 gabim 10 Ngrohés i aktivuar né té thaté (H1)
1 gabim 11 Ngrohés i aktivuar né té thaté (H2)
12 gabim 12 Uji né rezervuarin e hyrjes sé ujit nuk ngrohet (H1)
13 gabim 13 Uji né rezervuarin e daljes sé ujit nuk ngrohet (H2)
14 gabim 14 E mundshmja éshté ngrirja e ujit!

y Vérejtje: Nése del simboli A dhe ndonjé nga gabimet e pérmendura mé
lart ju lutemi kontaktoni me njé gendér i autorizuar té shérbimit! Qendrat e
shérbimit jané treguar né kartén e garantimit.

VIl. MIREBAJTJA PERIODIKE

Gjaté punés normale té bojlerit, nga ndikimi i temperaturés sé larté mbi sipérfagja e
ngrohésit mbetet gélgere /gur kaldaje/. Ajo kegéson shkémbimin e nxehtésis midis
ngrohési dhe uji. Temperatura mbi sipérfagen e ngrohésit dhe né zonén rreth tij rritet.
Del njé zhurmé karakteristik /i ujit gé valon/. Termorregullatori fillon té kontaktojé
dhe té shkycet mé shpesh. Eshté e mundshme veprim i “rremé” e mbrojtjes sé
temperaturés. Pér shkak té késaj prodhuesi i aparatit rekomandon profilaksi té bojlerit
Tuaj né ¢do dy vjet nga njé géndér e autorizuar ose njé repart baze. Kjo profilaksi
duhet té pérfshij pastrim dhe kontroll té protektorit e anodés (tek bojlerét me veshje
gelg-kermike), gé né rast nevoje mund té ndrohet me njé i ri.

Pér ta pastruar aparatin pérdorni peceté té lagét. Mos pérdorni mjete pastruese
abrazive ose té cilat pérmbajné tretés. Mos hidhni ujé mbi aparatin.

Prodhuesi nuk mban pérgjegjési pér té gjitha pasojat qé rrjedhin nga
mosrespektimin e kétij instruksioni.

Udhézime pér mbrojtjen e mjedisit

Bojlerét e vjetér kané materiale té ¢gmueshme dhe prandaj ata nuk duhet

té hidhen sébashku me plehrat shtépiake! Ju lutemi té kontriboni né

ményré aktive pér t& mbrojtur mjedisin duke dorézuar aparatin tek pikét
B |)|crése té licenzuar (nése ka té tillé).
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